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DESPRE REFORMA ORTOGEAPIEI ROMANE 


„de Grigore  NANDRIŞ 


“ 


Institutul SE zilolugie a] Ac atzi . peperiste.. a . anun- 


ati în ziua de 51 Ianuarie 1954, reforma ortografiei române , 


_numind- -0 cu emfasă „îmbunăţățire” Ni se spune "că această îm- 
_bunătăţire sta făcut „pe baza unui studiu şti inţitio Şi, apro- 
fundat", | dare a încorăat forţele filologilor” reperişti din 
Martie 1951 până în Decemvrie 1955. E deci interesant să vedem 
resultatele acestor eforturi de aproape doi ani „de zile „Ele ne 
vor da măsura “concepţiei ştiinţifice â academicienilor aa repe- 


iei și a puterii lor de mancă, Normele care erău = „anunţate - 


„pentru i Aprilie, au fost puse. în aplicaz e cu ătecipare de 
cotidianul. comunist Scînteia, 9158 sonde aouri "cu SĂ aia Î,pro- 


babil. pentru a evita primejdia zilei fatidice mburghezo-moşi- 


i ea de IL Aprilie, i Si 


Si spunem din capul locului, că. între cele şapte schim- 
vări anunţate nu este nică una nici ştiințitică, nici progre- 
sîvă, cum le place eformatorilor să repete! fără „osteneală, 


_Ble “reprezintă : sau confirmarea uzului din trecut, sau Simple 


năsuri tipogratice, sau interpretări fonetice azbitrăre, 


Normele “tmbunătățite vipogratice sânt A adoptarea unei. 
singure litere pentru sunetul î, înlocuirea apostrofului, cu 
„liniara, scrierea cu literă mică a „numelor de zile, de luni. şi 


„de popoare, şi reducerea la un singur S-a celor a0i „de origi- 
i ne burghezo-moşierească! În cassa, massa., Aceste "schimbări nu 


sânt ortografice, pentrucă ele nu au nici e) zelaţie cu pro- 
“mnțarea, ci. sânt simplifică hi tipografice, “Ele. "Dot măguli 


„i amorul propriu, al noadeini oienilor, dar plai nu-i scutese “să. 
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ştie câna unitatea fonetică împărţită prin linioară a eliminat 


un element sau 1-a contopit cu cel următor, 


Aceste norme grafice nu -sâni în sine nici bune, nici re- 
le, nici progresive nici retrograde, ci pur mecanice şi conven- 
ționale, Scrierea omonimelor cu un singur s se întrodusese de- 
mult În practica grafică românească, și nici scrierea cu un sin= 
gur î nu este o inovaţie a reformatorilor reperiști.Filologi ca 
Ovid Densusianu şi Al. Philippide scriau numai î din 1,de ase- 
menea . Biblia, tipărită în 1926; întrebuinţează un singur î, 


> Aceasta este o denonstrare a plc de toleranță al 
regimului progresist nburghezo- -moşieresci, care propunea un 
sistem şi lăsa deschis drumul perfecţionării Iul? COLUL 3-A 
cesta, s! au adus în Yrecut îmbunătățiri reale sistemului orto- 
- grafie românesc, pecâna normele reperiștilor sânt doar palia- 
25.1 Ve.. ale incapacității 10% A vorbi azi de „poziţii retrograde 
etimologiste" în ortografia românească este o copilărie, Filo- 
logii reperişti aruncă cu pietre în câteva crengi uscate ai e 
unui arbore, care -se înălța până! n. cer. deasupra capetelor lor 
= neînţelegătoare. In loc de fructe le cad în cap pietrele pro- 
priei lor ignoranţe. E 


Această atitudine infantilă a ae cual o onaine xeperăști 
rai, e. nici măcar originală. Profeiul lor Lenin vorbeşte. cu  dis- 
preţ de prostimea. revolujionară - pe care el o manevra pentru 
scopuri necunoscute ei, - când ii prostime îi. cerea: :să în- 
ture liniile ferate „burghezo- -capitaliste" şi să spec în16cu- 
că cu. linii ferate "pia aaa Rai Aceiay atitudine 


i filologi reperişti şi-ar putea întreba! “stăpânii, 
i nu bai au reformat propria oxrtografiă,! Gare este 
dota întro- 


'. 
SĂ 


entru ce e 


III IESIRE 
ST a 
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Bi nu au introdus alfabetul latin, cel mai clar sistem. grafic, 
așa cum anunţase profetul lor Lenin, ci Gimpotrivă au “Împus 
sistemul cirilice tuturor popoarelor subjugate de ei. cei din ur- 


mă cari au fost iîmpuşi cu acest sistem anahronic. sânt - Românii 


âin teritoriile anexate de Ruşi şi botezate republica „m0100- 


, 


venească. stai a a a ate 


Rămân patru schimbări , care ar putea fi numite „oxtografi- 
ce, pentrucă ele au oarecare relație cu a ta a este 
suprimarea lui .u final precedat de-i:redus, ca în. : de leu, 
obicei, etc.Pe acest u măt în cele: mâi multe. regiuni. ae teri- 
toriului. "de 1 imbă românească, „practica năzvia să. suprime,. de- 
Şi regional ai se aude . Desbre. aceasta se pot convinge reforma- 
torii improvisaţi ai ortografiei româneşti din propriile „lor 
studii, întemeiate în întregime pe materialul Atlasului. ling 
vistic Român, iniţiat, organisat și condus direct şi. permanent 


de Sextil Puscariu, pe care academicienii reperişti ÎI exploa- 


tează şi după moarte, falsificânăd resul tatele anchetei îndruma- 


te de el, câră. or să'apară originali, Vezi de pildă Studii şi 
Cercetări lingvistice, vol TIT, 1952, “unde hărţile lingvistice 


apar ciunțite, C: 


Ortografia unei Limbi însă nu este un “stuaiu tone sie, In 


acest caz fiecare regiune, fiecare inaivia ar trebui să. aibă e) 


A 
(A 0 


ortografie proprie, 0 ortografie reprezintă sun sistem grafic. în 

“care acelaș fonem este reprodus prin acelaș. semn. grafic, într! o 

„ pronunțare convențional acceptată, de obicei. impusă de. regiunea 

cu cel mai mate prestigiu cultural şi. sociale  Suprimarga “ui 

“final precedat ds. iveste de aceiaş. natură ca şi suprimarea. “ui 

u amuţit după consoana ri poziţie finală, o sabine mai veche 
a „burghezo-capitalișii Lo: şi a păt Bă op tusa 


ded LA 


ua “Nei preiotarea , TAZĂ e. iniţial, nu este. o. măsură. ortoazati- 


să esenţială, Ea poate doar. indica academicienilor aaa că 
& 


nu. txebăse! să Donnie ese viei, ep ante, (erăeă, tuf a 


„Gâna "fas X refoauat orii au 
„wărat ortografică i ei 251 videse 


ja 


„Tata atei Tu 3 2 II a tii SĂ 7 E A TE Fă LR CER pa 
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| decretează ae pilaă că în cuvinte ca : a desbrăca, a desvolta, 
siflanta s este sonoră şi deci trebuie scrisă z, 


este de ajuns să compari pronunţarea acestor cuvinte cu 
alte cuvinte având =) siflantă în aceiaș poziție, de pildă a 

despărţi, a desface, ca să-ţi dai seama "că îi ambele cazuri sif- 
lanta este în general aceiaş, Această percepție acustică poate fi 
confirmată de o analiză fonetică, Nici un Român nu va rosti în 
pronunțare neforțată : gdezz-brac, dezz-volt, Aceasta se poate 
verifica pronunţână succesiv, în mod firesc, câteva cuvinte cu 
consoana sonoră şi cu consoana surdă după siflantă, de. pilaă: 
desbrac, despart, - desvăţ, desfac, In ambele serii de, cuvinte 
siflanta este aceeaş. Sonoritatea ei nu este fonologică, oi f9- 
netică, adecă ea se adaptează consoanei următoare cu care :;for- 


mează un Singur fonem, şi pierde Gin sonoritatea ei în favoarea - | 
elementului final al fonemului . | 


Numai. cine se lasă înșelat de imaginea grafică a cuvinte- 
lor aude două siflante deosebite în aceste serii de cuvinte. 
Deosebirea acustică între ele este însă fonetică şi nu fonolo- 

gică a, şi academicienii ar trebui să ştie ce înseamnă aceasta în 


materie de ortografie, i 


HA 


ie Chiar în poziţie iniţială, unde pronunţarea este mai em- 

atică, sonoritatea siflantei, urmaiă de consoana sonoră este 
mai redusă decât între vocale, deși ea poate fi fonologică : de 
“pilaă în PI aa. : a se zbate (sbate) şi în spate, a__zârobi 
(sarobi: şi a stropi, zbor (sbor) şi spor. Dar distinoţia 3e= 


mantică. între aceste cuvinte nu se bazează pe siflantă, ci pe 
onsoana următoare, cu care ea formează un singur. fonem. Sia Să 


Scrierea cu s în toate acele cuvinte reproduce pronunţa- 
E a corectă a limbii române , și nu periclitează claritatea se- 
 mantică, Dimpotrivă, scrierea cu z, în acele cuvinte, alterează 
ritmul silabic, care este în Jimba română ascendent , adecă STR 
începe. cu un element mai puțin sonor şi se termină cu un ele- 
pont. mai, sonor, Pronunțarea cu z este supărătoare pentru ure- 
ohea Românului „pentrucă ea începe silaba cu un element, sonor 


şi= -Î alterează musical i tatea, 
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Din acelaș motiv, siflanta intervocalică în neologisme 
se aude, s, pentrucă sonoritatea ei. este redusă ae. sonoritatea 
mai mate a vocalelor. vecine, Cu alte cuvinte, în praotică, "se 
serie. z unde se „aude, 2, = În:pronunţarea unui băştinag, '-'ca în: 
auzit, văzut, „varză; și se scrie:-s unde se aude-s, ca în:  des- 
brac, a aaa Scrierea cu z a unor cuvinte ca : desbinare, des- 

ghieţ este tot atât ae arbitrară, ca şi scrierea cu s a  cuvin- 
telor „auzit, zidit, 


In conelusiie oa Doi ati0s reperistă „este 'ne- 
științifică și arbitrară, Invocarea autorităţii „marilor. noştri. 
scriitori legați de popor" este primejdioasă pentru reforma- 
tori, Eminescu de pildă « sorie în cuvinte ca space IAVOaLe; Ss 
nu Ze e ia 


Ascultaţi „versurile lui. referitoare laiprotectorii  aca- 
demicienilor reperiști : 


Şi cum vin cu drum de fier 
Toate paserile pier, 
“Sboară paserile toate 

De neagra străinătate 
Codrul geme şi se pleacă 
Şi isvoarele îi seacă 
Săracă vară săracă! 


Ă 


an 300|... ..neeeo. 


Dar când sonoritatea silabei şi a versului o cere, Eni- 


nescu scrie z. Ascultaţi : 


Indrăgi-i-ar ciorile 
Și spânzurătorile! 


d i 

Răsboirea reformatorilor cu „latinismul etimologisant 
şi retrograâ" este pueril, căoi în desvoltarea sistemelor  or- 
tografice româneşti el a fosti depăşit de mult + De. altfel 
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scrierea limbii române este simplă şi clară, comparată cu alte 
sisteme grafice. In trecut s'au adus însă ortografiei româneşti 
îmbunătățiri reale; reformatorii de azi nu fac decât să consa- 
cre uzanţe  „burghezo-moşiereşii", ei introduc schimbări tipo- 
grafice, sau falsifică ritmul limbii româneşti, când încearcă 
să  iînoveze ceva, e 
Resultatul muncii de doi ani de zile a reformatorilor 
reperişti, cari au uitat învățătura sănătoasă  „burghezo-moşie- 
rească". la care s'au adăpat, poată fi caracterizat prin: “Pro 
verbul latin, pe care-l traducem pentru 'benefioiul acadenicie- 
nilor : a | și 


S'au ostenit munţii, şi a ieşit un şoricel: 


(Parturiunt montes,nascetur ridiculus. mas! ) ă 
| ţ 


n dn vi m 


_._. n n-_-_-._._.—._._..__.._._._ .._._—. .._.._—._———. 


Dada ia m Dra 
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Verbul libera - mulţi români spun elibera - cu derivatele sa- 
le a circulat cu o virulență rar întâlnită în timpul celui de al 
doilea războiu monâial , din CE AGa căruia derivă! accepțiunea 
specifică, despre care va fi vorba în aceste note, 


In adevăr, cel de al dcilea războiu mondial nu a fost numai 
un. conflict între state pentru interese politice şi economice „dar 
şi unul ideologic pentru apărarea libertăţii: şi arepturilor fun- 
damentale ale Omului, Deaceea el nu s'a mărginit la statele be- 


ligerante propriu zise, ci s'a extinse si la popoarele cari luptau 
de.:8 parte sau alta, Căderea distincţiunii de până acuma Ani 

front de războiu şi teritoriu civil în spatele frontului (adică 
războiu total /otalkrieg/), fapt nou şi extraordinar, a fost de- 
terminătă de predominarea armei aeriene, care lovină cu o cruzime 
fără pereche populaţia civilă a făcut ca, în a qoua fază a xăz- 
voiului, aceasta să reziste contra Nemţilor invadatori, inspirân- 
du-se la metodele subversive introduse, câțiva ani mai înainte, 
de aceştia din urmă cu sistemul zis al coloanei a cincea (1), 


Pe PR a Dap a 0 pt d Pe E E e rep eee peri 


y 1) Datorită, se. pare generalului Mola, expresia de a cincea 

coloană indica în timpul războiului din Spania partizanii lui 

Franco din teritoriite ocupate de Comunişti, coloana pe care ge- 
, neralul, se putea bizui pe lângă cele patru normale cu cari mergea 
contra Madridului în Octomvrie 1956. Pe urmă presa - democratică 
(pentru prima daţă, dacă nu e o eroare, Evening Standard din 18 
Aprilie 1940) a întrebuințat ecesi termen pentru partizanii din 
Balcani şi, În fine, în general pentru partizanii secreţi ai ina- 
micului Într!'o țară, Ca o paraleia a acestei locuţiuni, se citea- 
ză aceea dintr'o scrisoare a lui P.Merimee,care, scriină contesei 
de Montijo,. spunea că Bismarck dispunea de o guatrieme armte  în- 
lăunțrul, Parisului, Cfr. B: Migliorini, în Appendice la A.Paânzini, 
Dizionario moderno (Mona edizione. con un proemio di A, Schiaffini 
e con un'appendice di ottomila voci nuovamente compilaia da B. 
Migliorini, Milano, U. Hoepli, 1950) la cuvântul guinta colonna, 


a IRI ac a dă E baltă icon unei dai Dina că 


d 
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| 
| Ca să nu se sprijine număi pe forța armelor, ci şi pe 
| un BEI: Amo ap cu care. să ea de aripa Le Boc le 
ia II. E SI de sub tirania nazi- fascistă şi instaurarea 
libertăţilor democratice. Ceie patru libertăţi, proclamate de 


- Roosevel$ în: "Charta. Atlantică (19415), erau :  :dibertatea de 
"cuvânt, “libertatea de religie, libezarea de nevoi (sau.mai bine 
1ibearea de mizerie /liberty from want/), : liberarea de frică, 


Americanii se foloseau de acest linbaj pentru a motiva: : acasă 
"Şi, în afară, intervenţia lor în acest conflicte Dar, „cum este 
natural, ideia de liberare s'a născut la exilații, sai refugia- 
ii politici cari luptau pentru. independenţa patriei or. Orga- 
„mele propulsoare ale acţiunii de liberare sau dea rezistanţă 


erau Comitetele naționale cu sediul la Lonâra (2) Astfel „Bolo= 
nezii, rancezii, ete., a căror rezistență însă se exprime, în 


primul loc prin insurecţiunea militară organizată .. În străină- 
„tate (armate de liberare). ,.. Se a a Cu 


Liberatori. şi-nu „cuveritori! se numeau Aliaţii, ia e 


- armat tele lor erau și ele liberatoare, Mai ales Ameri anii va- 
nesau în Europa cu aureola de liberatort. Până şi “nui” tăvion 
de bombardament „ Americanii i-au pus numele de Liverator(1942), 
“adică ai, cu evidentă aluzie la liberarea - dau b 
impui nazi- “fasciste : Spa: DER Sa eee a ate E 


PESTII VA o CE ot et d Ardo 7 în ră EA $ i S 
îs i ia k, 


ip 50) Propaganda na$ +10nal- Ca ia nume a cere rQ lan 
dei, Belgiei,ete., refugiate la Londra (1941), Buverne. fantorie » 
In același. timp propaganda aliată numea guverne- păpuşă Sau - a 
puppet governments) pe cele din mână; Germaniei „Acestă 


6 termenu cu care se defineşte şi. actualul - Buverin, dela :Bu- 


„ („Guvernul -marionetă dela Bucureşti nu poate. a 
„NU! serie Monitorul CN 0 is ee Washington, Ianuarie 1952, 
„ Guvântul satelit s'a întrebuințat cu acelaş sens îni. pa 
ul trecut (Antonescu a făcut din România. un satelit al Ger- 
1/22 Iunie 1941/) şi se. întrebuințează cu şi mal: mare 
ră astăzi (A, PR. este un satelit al U.R 
“nificaţia astronomică cuvântul a fost adus. aha . geopolitică : 
taț satelit, care depinde, economicește iz Ba poli iceşte „ii de: un 
ESAE ad puternig. pică gă expresia a fosti atremnjată i 
„pont tru pa ay dată, A N apria nu (HA tel europa, io) 


i +5,).Dela. sem 


SI LL P, Mom ali A va re, dana En d aria Phra 2 Ş a, A a CI ILOF nr Nade n 
| i 
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Liberajiunea (1944), sau liberarea, a venit cu victoria 


Aliaților, când Libexaţii au fraternizat cu liberatorii şi ziua 


sonete ROSIE declarată sărbătoare națională. Liberațiune a 
„ajuns să însenme în general aesrobirea unui teritoriu,iar În mod 


absolut denumeş te azi liberarea țărilor ocupate cu ocazia celui 


"de ai doilea xrăzboiu monâial (cu, acest sens cuvântul se scrie cu 
majusculă) (3). | 


Fi 


Aceste cuvinte nu aveau acelaș sens pentru toată lumea 
- y . 3 . 
ele deseori, despărţeau şi semănau ura. Pentru Naţional = Soci- 


alişti şi Fascişti în mod evident libera era o impovtură,deaceea, 


când erau constrânşi a-l întrebuința, îl puneau. între semnele 
citării, spre a învedera semnificaţia - după că ee LOL > teni- 
dențioasă şi uzurpată, Liberatorii erau pentru ei nişte  „ina= 
mici invadatori", Nu tot aşa pentru rezistenţa (4) înternă, con= 
stituită în Comitete de liberare sau de liberaţiune, sau de 

rezistenţă, la noi rolul acesta i- a avut, Blocul najional şi de = 
mocratic (najional- -țărănişti, liberali „comuniști și socialişti), 
care a tratat Armistițiul din 23 August 1944, Pentru aceştia 
AMiaţii erau în adevăr liberatori. Partizânii sau  rezistenţii, 
cari luptau clandestin pentru liberare, erau numiţi de Fascişti 
în mod generic „trădători de țară", iar Nemţii, şi ei: tot pentru 
a minimaliza şi ignora rezistenţa, îi numeau deadreptul  ban- 
diți (5) :  Achntună: hei iai assssao Se putea citi pe tabelele 


. 
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3) Cfr, Nouveau Larousse universel., Paris,1949, la  cwv. 


Liberations 

74) 'Accepțiunea specifică a ae e ea rezistenţă se. Eat 
âe obiceiu de clandestinele Cahiers de la resistance şi se refte- 
ră în primul loc la eveniment ele din Franţa. Cu acest cuvânt se 
definește mişcarea clandestină de opoziţie, activă sau vasivă, 
armaţă sau nu, născută în AI apud. celui de al doilea războiu mon= 


“dial contra Nem ilor ocupanţi şi a celor cari acceptară sa  lu- 


creze cu ai, In afara Pranţoi circulația cuvântului a fost rela- 


tivăy deoarece rezistența se deosebea dela o ţară la ala, In 
tot' cazul, ea s'a conşolidat acolo unde exista un elenent intern 


de diviziune şi ceartă pe planul ideologic. 
5) La fel ptesa „fovromână!, mimește astăzi pe rezisleni ii 
âin i fă banditi astia RARI tal | i 


În ii li de 


a al 2 ac A 
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cari indicau, în munți, regiunile în mâna partizanilor (6). Cei 
cari se puseră în serviciul Nemţilor, pe cari îi ajutau în sco- 
purile lor, se numeau colaboratori sau colaborajionişti, cuvânt 
: derivat din colaborajiune, termen care denumea atitudinea ae 
cooperaţiune luată de o parte din Francezi şi de guvernul dela 
Vichy faţă de Nemţi în timpul ocupaţiunii (7). Mai erau şi ace- 
ia cari jucau pe două tablouri sau făceau dublu joc, adică men- 
ţineau, în timpul luptei, raporturi bune cu fiecare din cei doi 


3 3 4 = sot tă i = v 
rivali, în aşa fel ca să se găsească într'o poziție prielnică, 


Pie că învinge unul fie că învinge celalt rival, Cuvântul nu 
„veste nou, dar a fost repus în circulație cu ocazia celui: de al | 
_ “doilea războiu mondial, i | 

„Cuvintele acestea cu accepjiunea lor specifica Pi au 


E i 
fost Îîntrebuintate în trecut în limba română, La prinul razbotu | 


E o Rl II II DTD ==—=I==—===——I== 


zar swing), își exprimau rezistența pasiva prin anumite gusturi 
+ muzicale și literare şi printr'un anumit fel de a se imbraca de 


si 


triva lor, Acest soiu de rezistența pasiva nu este nou,Inaintea 

Unirii, Ardelenii umblau de preferința îmbrăcaţi româneşte, şi 

nu nemțezte, adica după moda apuseana, spre a exprima rezisten- 

ţa lor faţa de Ungurii maghiarizatori. La fel, după Unire, se 

puteau vedea chiar la Bucureşti tineri unguri iredentiști îm- 

bracati dupa un anumit port(paltoane cu poale largi,talia strân- 
să şi brandenburguri pe piept), pe care regretatul N.Iorga - îl 
“ mumise â ja Attila, | le) 


rd 


Dee iei 


m), 


şi oonpanţi, după întrevederea dela MontoirețZ4 00t.1940)dintre 


NOTE DE LEXICOLOGIE ROMÂNĂ 11 


5 a a 
ce da n m i ana 


mondial, noi am participat la desrobirea provinciilor de sub 

stăpânirea străinilor (Răzbviul de desrobire,eto.) „Inainte; pen- 
a ă = gata ăi N X 4 . 

tru aceste idei se întrebuinţau cuvinte ca scăpa, curâţi:, slobo- 


. = a. 4 : . a = 
zi, mântui (8) a scoate din robie, desrobi etc.lerta libertare, 


; e NE a | . SI f v e piine 4 
deşi. absorbit în sfera religioasă şi etică, are uneori şi astazi 


sensul criginar. 

In Occident, libera, cu accepțiunea discutată mai sus,are 
o tradiție de multe secole. După un vechiu obiceiu,armatele cari 
cuceresc o țară spun că o libereazi, - “Bonaparte, după victoria 
Fxancozilor dela Marengo, a bătut monedă la Torino cu inscripția 
b'isalie delivree 4 Marenco (1800) (9), In realitate era vorba 
nu de o liberare, ci de o ocupație militară, In franceză,de unde 
„am împrumutat noi, libărer datează din sec, XIV-lea şi este 
luat din latină (10), Liberateur înlocuieşte r pe  delivreur, 


—— === TDI DIR DR D= 


8) Anumite forme din limbajul religios s'au fixat.Așa Mân-. 


tuitor (Cristos)-Liberateur. Deşi azi predomină necontestat  Lli- 
bera, mai învâlnim ici colea cuvântul mântui cu sensul de, „libe- 
ra |salva)", Dau câteva exemple, „Poporul sovietic şi armatele 
lui (spune N.Bulganin în ordinul de zi la 9 Mai 1953,la opt:':ani 
dela sfârşitul războiului) au mântuit popoarele Europei de peri- 
colul 'sclăviei Fascisre!" (Unirea-The Union, Cleveland, — lunie 
1953,p-2); „(Dela poporul american) aşteptăm mântuirea României 
şi eliberarea fraţilor noştri de sub jugul tiranilor fără Dumne- 
zeu” (Acelaş ziar,April-Mai 1953,p.3.)i „Şpre a grabi ceasul mân- 
tuirii, să pe înfrăţim cu toţii puterile în acţiune comnă șî 
disciplinată,strângând rândurile în jurul Regelui mostru,c are 
poartă în frunte cu atâtă modestie drapelul libertăţii" (Monito- 
rul C.N.R., Washington.lan.-Pebr.-Martie 1955,p,2) Rr pt” 

NOTA REDACŢIEI, + Intrebuințarea lui mântui-mântuire cu 
sens politic în presa românească din America trebue” considerată 
sub alt unghiu sociologic decat in publicaţiile exilului,La- Ro= 
mânii americani expresia vine din limbajul vechii emigraţii, în 
oea mai mare parte de origină ardeleana,care,izolata de marea ma- 
să a Românismului utilizeaza încă forme şi sensuri devenite pen- 


tu noi arhaice. Acelaş fenomen se observă în limba şi presa Gox- 


ranilor din U,5.A,, Francezilor din Canada,ete, A se vedea şi stu- 


diul D-lui L0ZOVAN despre sciziunea lingvistică din acest volum, 

9) B, Migliorini, Appendice, la cuvântul liberare, 

să 10) A, Dauzat, Diotionnaire etymologique de ja langue fran- 
caise, Paris,librairie Larousse,1958,la cuv, respectiv, Dar 1i- 

beration du territoire „delivrance du territoire qui cesse d'8tre 
oecupă par 1'ennemi” (dela Ac 1878). Cfr. W. von Wartburg,Fran= 
Zosische Etymologisches Worterbuch,basel,Helbing & Lichtenbăhn, . 

1949, La cuvantul Liborare, 


Di Ioan GURIA 
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sec, XI- lea; Saele sat e uilec, js Volture: (Îl) ba fel d n 
0 mare circulație în timpul e după cum reiese şi din 
titlurile unor opsre import tante ca Italia liberata dai Goti de 
Trissino (1478- -1550) şi mai ales Gerusalemme liberata de Tasso 
(1544- 1595). In chiar prima octavă a poemului său epic, Tasso 
întrebuințează acest cuvânt: „Canto 1'axrme pietose e!l capita- 
no Che! 1 gran sepolezo liberă i Oristo" (1,1,1-2); la fel. şi 
în ultima octavă: „Cosi vânce Goffredoşy ed a lui tanto Avanza 
'ancor' dă '1a diurna: luce, Ch'a la cittă liberata, al santo Ostel 
di Cristo i vincitor conduce” (X7,144,1-4), Sfântul Mormânt a 
fost liberat de cruciații lui Godefroy de Bouillon (în a doua 
expediţie a "Primei Cruciade, 1096. -99) din mâinile Necredincio- 
şilor, “cari împiedecau pe Creștini să-l viziteze şi să i se în- 
chine (13), Liberarea Sfântului Mormânt a fost mobilul celor 
opt Cruciade, dela secolul al XI-lea la secolul al XIII- lea, În- 
treprinse de Buropa creştină. contra Orientului musulman - D zi 2 
unele cruciade au fost făcute „În realitate pentru. scopuri Do= 
Litice şi economice, | STA 
1 Abia după terminarea celui de al doilea războiu mondial, 
„ dunea, gi: -a Gat seama că muite din „liberațiunile", la cari: asis- 
„tase, în timpul acestui războiu, numai autentice nu erau, Din! ne- 
fericire România a fost una din țările care a trebuit să ră 
_iască „această amarnică deziluzie, Ziua de 23 August 1944: este 
ZE sărbătorită astăzi în R.P.R, ca ziua „Liberăriin ! dar aceasta 
"se face falsificână semnificaţia gestului ae Ii bazara: înfăptuit 
de na iunea română.» Nerespectână spiritul. Arnisti iului, Rusia 
a oaragrat în România ca şi în celelalte țări va lei Buropei 


= pi Cfr, Dictionnaire stmola igue de pi A e iau aise 
par 0, Bloch et W,von one Enos a la ne e ee. 
“edition refondue par. W., von Wartburg, Paris, Presses Universi- 
are de France, 1950, la cuv, 1li.berer, 
1200 Battist1,- GG Alessio, “Dizionario etimologico ita- ta 
-1iano, Pirenze, G, Barbera, 1952, la cuv. respectiv, 

13) De aci titlul de Gerusalemme liberata, tițtlu care nu 
satisfăcea pe autor, deaceea când â refăcut poemul ba -a, pus 
vitlul Gerusalemme Conguistata, 


/. 
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e Ati dpi i. Pa aie ac DOPREI UA au AO 0 7 PE A NEO RARE de a 


re 3. 
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aia pe dat dei aa) fazei i cada: 


folosite de Rusia pentru a robi popoarele Europei orientale au 


Ruşi, 


de W, Churchill la Fulton,în 5 Martie 194 
Baltic to Trieste în the Adriaţic,an iron c 
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centrale şi orientale o dictatură totalitară; din liberaroare 
Rusia s'a dovedit în puţină vreme asupritoare nemiloasă a popoa= 


relor „liberate” şi  „liberarea" s'a transformat într!'o ocupaţie 
militară indefinită şi o exploatare intensivă a vărilor ocupate, 
In aceste condiţii, sia întâmplat o răsturnare de valori: cuvin- 4 
tele libera, liberaţor, liberare au fost desmințite' şi  înjosite 


o sasi rd )) 


£ a . v a 
de fapte. Pe baza unei clauze secrate (14) între Aliați, țarile 


Europei. centrale şi orienţale au căzut sub influența rusească şi 
au fost hermetio despărțite ae țările Buropei nociderntale „rămase 
sub influenţa politică anglo-americană, de o cortină de fier(15), 
mai rar se zice şi perdeaua de fier, care separă Europa în două : 
părţi, dela Marea Baltică la Marea Adriatică, Din tragedia gene- 
rală a Europei orientale face parte şi oribila soartă a  Româ- 
niei după 23 August 1944, cauzată în mare parte de carența poli- 
ticei britanice şi. americane, i 
“Deşi deacuma discreditate, cuvintele în chestiune au . îÎn- 
ceput încetul cu încetul să urce din nou povârnişul spre actu- 
alitate, mijind la început cu timiditate pe buzele popoarelor 


ui 


căzute 'sub dominația rusească ca să între apoi în limbajul spoli- 
tic internațional, Dintre Aliaţii occidentali, Americanii sunt. 


a 


fii ă 
FF a Mai A en 


cei mai sensibili la suferințele popoarelor cari aşteaptă să fie 
iiverate de Ruşi şi de comunism. Ca să ajungă! la această ati- 
tudine,politica americană a trebuit să treacă prin mai multe etape, 
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Par 


14) Clauzele tratatelor și convențiilor internaționale 


EI 


fost dezise de Preşedintele Eisenhower printr!o rezoluţie din 20 
Febr;1953,care dă speranța de Liberate popoarelor subijugate de 
15) Expresia aceasta (care se referă la tablele de. fier. 
cari, în teatrele modern utilate,pot separa scena de sală în caz 

de incendiu) este traducerea germ, der. eiserne Vorhang, expresie 
întrebuințată pentru prima dată de contele Schwerin von Krosiek, 
ministrud e externe al guvernului Donitz,care a urmat celui alui - 


îs Y 


Hitler, În mesajul său prin radio câtre poporul german,în 2. Mai 


1945,În care îl îndemna să reziste bolsevismului,,pentru a ma ea a 


dica deplasarea ulterioară spre Apus a cortinei de fier, Dar ca. 
xiera extraordinară a PD oua ua ED ao ple dame ua pt Be SE alte 
(„from Stettin “în the 
0 „an. iron curtain has  descended 
aceross the continent!), Din partea Ruşilor se răspunde vorbind 
despre 0 „cortină a aolarului", Cfr, 0,Battisti - G.Alassio, DEI, 


la cuv, respetiv și BMigliorini.,Appendice,la cuv,respectiv. 


ma 


14 jean OU A 
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Dela containment - politica trumaniană de contenire a expansi- 
unii imperialismului comunită pe liniile actuale - Statele Uni- 
te ale Americii, cu prilejul alegerilor CEE a oa din 1952, 
au trecut la politica de containment-plus care s'a desvoltat, 
în puțină vreme, spre o poli că de zoll= -back,; aaică activă. In 
felul acesta s'a ajuns la manifestarea şi declararea ideii de 
- liberare (liberation) a popoarelor subjugate de Ruși şi libera- 
xea, în acelaşi timp, a întregii lumi civilizate de sub presiu- 
„nea groazei în care trăieşte. Dar şi această nouă politică ame- 
_ricană are nevoe de o lentă desfăşurare,» După părerea Secretar- 
“lui de Stat american, D.J.Foster Dulles, ultimile evenimente 
petrecute în Rusia dela moartea lui Stalin încoace, formează 


„prima fază de liberare" a popoarelor de sub tirania sovietică, 


Natural, conducătorilor comuniștii ideia aceasta de libe- 
rare a popoarelor de aşa zisă „democraţie populară” sau „Pro- 


_ gresivă” le apare absurdă, deaceea nu acceptă să se pună pe a- 
„REDĂ teren de discuţie, Totuşi dia pricina acestei atitudini 
= ed Panu Ruşi şi palida Spa Arte din APUS, Ameri- 


« 


- 16) Acesta “este cuvântul tipic pe care Bolşevicii sui dau 
inamicilor ezterni şi interni „dar sensul rămâne nebulos şi în 
tot cazul tendențioş dat fiinăcă. Ruşii, suni cei mai mari  împe- 
rialişti,cum. pe bună dreptate îi acuză,la rândul lor, Miații 
“oocidentalie Cuvântul. de impexial.ism, care a trec ut din engleză 
circa 1850) în celelalte jimbi (aşa în franceză,de unde 1-am 
uat apoi noi) are sensul de despotisn, voință de "extindere a 
ominației Azi mai are şi sensul de „năţionalisa, După 1918 âa- 
orită mai. ales lui Lenin (1921) cuvântul imperialism cu accep- 
iunea specifică s'a răspândit tot mai mult, G Fr C.Battisti - 

„Aless1o, DEI, la cuv, respectiv, : 
A) Cao culme a ironiei comniştii,ca să adâncească şi 
pai turburavea lumei, au monopolizat pentru propaganda lor 
ntyl pace, Sub simbolul porumbiţei lui Picasso, Ruşii orga- 

: 2, de câţiva ani încoace congresele anuale, pentru pace”, 
m imp ce acasă la ei fac tancuri, „Când „le Sie a 0 epic da 
n 


Dori 


divulga, propuneri de pace, Eat m ap ae Ah scopuri. imperia- 
pi eapenit d ata eforturilor adversarilor de a se organiză 
“(it Migliorini, Sa ae la'cuvântul respectiv. Mai nou 
se vorbeşte despre destindeze, distensiune (relaxation), 


mie a 
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Odata cu această desfăşurare de evenimente, după o pauză 
de abia câţiva ani dela cel de al doilea războiu mondial, libera 
pre Fe. e. i G . 
(18) cu derivatele sale s'a renăscut din cenuşe la o viață nouă 


şi străluceşte astăzi ca niciodată pe firmamentul speranței mul- 


zow popoare de veche şi nobilă cultură, 


18) In presa română din exil se poate observa cum libera 
e vot mai concurat de elibera, lucru care dealtfel nu este xre- 
cent, Multă lume e nehotărîtă între cele gouă forme,încât se 
întâmplă uneori ca în acelaşi articol să dăm peste amândouă for- 
mele. Totuşi,dintr!'o privire sumară, pare că elibera câştigă tot 
mai a teren, poate şi pentrucă organele de. conducere a luptei 
noastre pențtru libertate, C.N,R. şi exponenţii săi,intrebuințea- 
ză de regulă pe elibera, Iată câteva exemple extrase din presa 
română liberă: „Când = ani după eliberare - se va scrie „istoria 
cenușiei epoci a pribegiei, se vă face dreptate activității pre- 
sei noastre băjenare, Mulţi o hulesc; pentru ceeace nouă ni se 
pare a fi însăşi raţiunea existenţei ei: lupta .spiritului român- 
esc pentru liberarea spiritului xomânesc, luptă care în mod ne- 
cesar trebuie sa preceaâă pe aceea a eliberării trupului Ţării”, 
(România, Buenos Aires,Martie 1952,p.1.); „Cand ne gândim la 1- 
berarea Omului de sub crunta apăsare a totaiitarismului sovietic, 
ze gândim la drepturile Omului,aștfel cum au fost 'aefinite şi a- 
sigurate de civilizaţia europeana”, „(Exilaţii de dincolo de cor- 
ina de fier) au proclamat laolalta principiile care trebue să-i 
Ela la în zupta lor de eliberare", (Acelaşi ziar,Nartie 1952, 
Da 4-5); „Atunci cum 8 a. putut rosti şi repeta o asemenea sfrum 
tată minciună că România avea nevge de o masivă ofensivă a tru-. 
pelor sovietice,spre a fi liberata? Poate de propria ei liberta- 
tetn (Același ziar,Aprilie-Mai 1952,p+1); „Nu este vorba,d u pă 
cum se-vede, de 0 răzbunare vârzie„cu scadența la ziua eliberă- 
rii; ci de o sanctiune imediată..," (Acelaşi ziar,August-0cton= 
Vie 1952, p.l.)3 „(Anumite evenimente internavionale) ' privesc 


direct şi imediat şansele noastre de liberare"(Acelaşi ziar,la- 


marie 1953,psl.); „Declaraţia de piberare semnață la 11 Februa- 
ie 1951 la Filadelfia" (Acelaşi ziar, lanuârie 1953,p,2); „Pregă- 


tirile de proporții îmense ale Statelor Unite pentru înfrângerea 
cominismului şi eliberarea Europei ne sunt tuturor bine cunoscu- 


6" ( Inareptar „Minghen,rebruarie 1952,p.4.); nFiind avocat şi 
im" gânditor „Rică îmi spunea că nu are nimic de temut'din par: 
vea Muscalilor care vor. libera Para de Nemţi şi de tirani și vor 


lăsa pe oamenii cumsecade să-51i vadă de e A 0 AN tt le A 
senhoper) a încitât  . 


chen,Februarie 1955,p.1»); „Preşedintele 


Senatul şi Camera reprezentanților sa dea , Împreună cu el.sperân=. 
Vă de liberare tuturor popoarelor aflate in robia comunista", In 
rezoluția marelui Preedinte pupoarele 'robite văd PRIMUL AQ “în 
procesul de 1ib ) 


43 aConducător 


erare a lor” (Indreptar ,Minchen,Februarie 1953,ps 


4i de state şi alţi cameni răspunzători proolamă - 


e — i a Da e rd 20 
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e e 


La noi, dacă la sfârşivul celui de al doilea xăzboiu mon= 
dial, aceste cuvinte au circulat, nu este mai puțin adevărat că, 
deşi aplicate la situaţia noastră, ele aveau încă răsunetul eve- 

nimentelor întâmplate în occident, 
înăbuşite şi. strivite de desmințirea 
dece libera, abia astăzi e deplin asimilat de toată suflarea ro- 
_mânească, Astăzi, pentru noi se aă o luptă înverşunată | pentru 
apărarea esenței noastre ca popor, a libertăţii şi a drepturilor 
_ fundamentale” ale personalităţii . umane, Mai mult, în toate țările 
) „ ocupate de Ruşi. lupta, este una şi avecaş, aşa încât. proporțiile 
şi anvergura luptei este fără precedent. Alături de libera O Su 
derivatele sale, curente sunt altele ca rezistenţă (ofr.-rezis- 
" tenţa românească, spiritul de rezistenţă, rezistența armată din 
Carpaţi,ete.); „(In mesajul regal de Anul Nou 1955 se citeşte), . 


- iar rezistenţa unanimă a ţării noastre dovedeşte încă odată lumii 
întregi că poporul român ştie şă vrea să stea alături de cele- 
lalte popoare libere şi civilizate! (cfr. Monitorul CN Ea Was 

a hington, Ian.-Febr.-Martie 1955, 0 si Le la fel rezistent sau. 


și abia intrate în uz au fost 
Y 


omarnică a faptelor.l at aă 
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ai, „das le Puteri apusene). „să 


arene de fer,astăzi pentru elibera: rea Cormnă. " (Acelaș ziar 
 Februarie-lartie 1952,p. e) a maci unea 7 românească de. „eliberare 
„ (Acelaş ziar,Aprilie. 1952 pelua „Di Sg o „asemenea 'încălcâre abu 
zivă a acordurilor este: sărbători as% ăzi în R.P.R. de către 
Fra ozile de topor sovietice,aceaşia, înseamnă. decât O încercare 
„de a falsifica semnificaţia adâncă a gestului 'de eliberare (23-Au- 
“gust 1944) înfăptuit de națiunea întreagă", „Americă şi elibera- 
ea popoarelor din robia comnistă! (Acelaş ziar, Iulie-August 1952, 
Ţ2-,7); „De Anul Nou; toate gândurile Mele. sunt alături ae po»? 


pa Hi 
pozul Meu; inima Mea este îndurexată de suferințele voastre; toate. 


a ibezarea popoarelor subilpeae trebue sa fie preocuparea noas- 
e. aceea,noi trebue ă 


tirania la care este supusă”, “pm iberare! - Na TES Voua una 


ae 
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patriot (19), (luptă) clandestină, clandestin (substantiv), şi 


chiar clandestinitate (se zice despre cei fugiţi în munti) ete, 


Liberaţionist (1952). „In America, spre deosebire nai 
ales de partea csntrală a Europei Qocidentale constituită întrun 
fel de axă „nevăzuti” a defetismului. şi. a neputinisi, vederile 


devin mai largi şi poziţia faţă de expansionismul sovietic mai 
clară, în defavoarea purismului libera vionis st care, d Ir He 
cire., a contagiat, fără să fie nici urmă de cea mai vagă Asen 


a 
It] 
be 

- 
is 
[€ 

y. 


nare de situaţii, şi pe foarte mulți compatrioji de ; 
pesie poate de „europeni” şi „patrioţi (Libertatea _Romângască 
Maârid, Iunie 1952, p,51), Adjectivul acesta este un derivat Sin 
liberaţiune, formă care în genere e mult mai rară decât 1ibexare, 
dar nu este exclus ca la ozigine să stea corespondentul. francez 
Liberatione 


Din starea de lucruri Crsi ată în Europa cupă 194% 


II 
a 
(n) 
Lai 
pe 
D ss 
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şi accepțiunea specifică a altor, cuvinte cari aparţin familii 


e libera. 
uiberiate este pr cuvânt din lozinca Revolu 
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E 


foile iii muti De i 


Pieoinii pact (5 re mei 


| Rrland, pe egatoa spunea: „On n Labortet quz de crimes ct comme t 


en ton nom*, şî avea dreptate, Cuvântul acesta era fluid: atunci 


(20) şi aşa este zi azi ş. In vările ocupâte de Ruși nu se cunoaş= 


te sensul universal. al cuvântului, şi nu e vorba aioi Ge acel mit 


al libertăţii absolute, care nu există decât în, pădure , ci de Ii 


bertatea care 0: msistă În garanția "Anăiyiduli ui de a-şi exprima 


4 

| 

| 

19) Rezistenţii. sunt numiţi de presa comunistă „bandiți”, 
„saboteuri", “ăiversionişti"  moriminaliv ,eto. pi 

i, 20) In acest sens este interesantă obsezvaţia unui autor 
„anonim al unui dicționar * Nuovo. vocabolario filosofico-Gemocra= 
| 

i 

| 

: 


mno che. brăma_ “intendere la nuova Linz 


gua Zivotuzioasria (Ver [ia, Ba D&r Francesco Andreole,l[39), re 


produsă c de E, Da Maitei tag Lingua. Nosura (1946), ps 40: „Acest 
cuvânt este foarte sigur ca şi-a schimbat în întregime sensul; 
dar e la fel de sigur că. în noul  idiom “republican mu se : 
poate stabili ce îndeamuă e] îm mod. precis use | 


A “ ii) i 
Ap AA AU OA SP Ie 0 CALA Sta 


a o SAR O UDA. 


gândirea sa, de a interveni , prin delegaţii săi, în afacerile 


națiunii, Este,deci, libertatea fundamentală, care nu &xistă în: 


țările de „democraţie populară" sau progresivă”, Din, pricina 
lipsei de libertate, cine poate, cu riscuri mortale , câută Li- 
bertatea acolo unde este, adică fuge din raiul comunist dr ia 
„mea liberă,unde cere azil politie, Repudierea comunismului în 
“favoarea formelor democratice de guvernare occidentale, cari au 
ila bază libertatea, se ohiamă azi cu o expresie nouă a alege 
„libertatea, cu aluzie la cunoscuta carte antibolşevică a lui V, 
Eravăenko , N ales libertatea, . să 


“ Dar mult mai'des decât în expresia de mai sus, libertate 
este întrebuințat astăzi în cele mai diverse cazuri, Așa se 
spune curent lupta penţru libertate, acţiunea pentru libertatea 
românească,etc.,care înseamnă lupta sau acţiunea pentru, libera- 
"ze şi câştigarea libertăţilor Omului. În “acelaș timp.La fel li- 
bertate stă în locul substantivului liberare sau libera: iune: 


Dumnezeu să ne ajute ca libertatea noastră să vie cât mai. “dez 


grabă şi ca tirania să nu ne mai despartă” (Monitorul CN, i zaia 


„ Mashington, Ian.-Febr.-Martie 1953,p,1.), Nu mai puţin liborta 


te a E Iată ini în loc de rezistenţă, ALEE seta, sa libertate 


iata a aiversele şi nuanțatele lui în setul pei ae este 9 


Rite în : RL) care huzurim În libertate, ce facem ca a 


[d A 
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Acest adjectiv a ajuns să fie enorm de întrebuințat în urna 
desbinării ideologice a Europei şi are semnificații deosebite 

pentru fiecare din cele două tabere opuse, cari amândouă fac 

mare.uz de el. In Europa occidentală, care păstrează tradiția 
culturală comună, înseamnă guve?nare prevăzută cu înstitujiuni 
reprezentative cari garantează şi minorităţilor politice drep= 

tul de cuvânt. Liber se întrebuințează astăzi spre a distinge Deea 
forma de guvernare democratică (21) de cea comunistă de partid 
(22), adică totalitară, Avem a face cu un termen foarte pole- 
mic întrebuințat anume ca să trezească spontan comparația în- 
tre cele două forme de guvernare şi să arate superioritatea şi 
avantajul instituţiunilor democratice faţă de cele comuniste, 
unde opoziția este „lichidată" şi stă la închisori şi în lagă- i 
re de muncă silnică (23), se spune Lumea liberă, Europa liberă 

(Free Europe), țările libere, popoarele libere, români liberi, 
Liga românilor liberi, presa "română liberă,ete, In toate aces- 

te cazuri liber este în funoţie antibolşevică (24),. (Din. ce în 

ce se generalizează obiceiul de a adăoga un al doilea - epltet 


e i eee 


| după liber, intensiv deoarece deseori. sunt, sinonime: popoare 
? libere şi civilizate, lumea liberă şi civilizată, o. . Românie. 


| A PE = 
le: i YI 
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Oawilni,şi democrație orientala,p pure Bai pag ea au aa 


“De lupta de clasă,care urmăreşte dictatura elăsei muncitoreşti, 
Obişnuit democrației. de tip bolșevic i: se spune populară (Romă. ee 
nia este astăzi o Republică populară /R+P.R./) re cm area ae : 
tendențiozsă şi parțizană a cuvântului popular, mai precis »g= 

0r.„In, adevăr, până ACUMA POpor„1i sens politic,se referea la 
cetățenii tusuror păturilor sociale,pentru comuniști însă "po=. 

'po" sunt numai proletarii. Deaceea democraţie opulară este um 
sinonim mai puțin arătos a dictaturii proletariatului, da 

22) Politioa aceasta partidică, indicând exclusiva pri-. | 


entare după interesul partidului Gomunist,adică acest -,parti- 
dism" se numeşte azi în R„P.R, partinic,termen format Apă: arse (Anal 
sescl parti:inost cu elemente româneşti. 

| 23) Pa că ua noastre din exil scriu muncă forţată după 
englezescul forced labor» 


: 
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liberă şi independentă,ete.,) Şi înainte se spunea țară liberă, 
unde domnește libertatea, Foarie actuală ma: este şi expresia 
| aiegeri libere, În opoziţie cu alegerile comuniste,nolibere şi 
cu o singură listă guvernamentală. Dar şi de alegeri libere <ae 
Vorbea deja dinaințe, numai“că astăzi accepsiunea polemică (an- 
ticomunistă) este totală: Comuniştii nu acceptă aceasta sfidare 
Și răspund În felul lor..In Europa orientală şi centrală de sub 
Rişi, adjectivul liber este întrebuințat tot În cheie polemică 
dar “cu alt sens, liber înseamnă acolo „literat de Capitalism" 


ră Liveraliza este un decale după englezescul arie) ]iberalize 
a 1774) (27. liberaliser LITE na lib beralizzare/Î 9497) şi 
înseamnă a face mai ] liberal, mailliber un lucrus: Mai întâi s'a 


vorbit despre liberalizarea schimburilor între națiuni , Împieai- 
| cate de: cortina de fier: după 1945, şi apoi Şi despre. alte lu- 
oruri: „Spre liberalizarea imigrărilor în US: Ac moe Aşa de ex 
„Comisarul Persoanelor Deplasate Bisplacsă - Pers ons7 DI. Harry N, 
Rosenberg, a prezentat Preşedintelui Truman un prcisot de lege 
e pă program de imigrări conceput în Spir it mult mei liberal" (Mo- 
„nitorul C „N, i Yashinaton, Februarie- -Martie LAB pa i De aa 
| derivă adjectivul liberalizator; Recent de 
7 tot mai mare ins: stență despre liberalizarea 
„mului comunist din țările Europei centrale şi 


"Ruşi/(1953), Începând cu Germania orientală: 


tot se vorbeşte cu 
progresivă a regi- 
orientale: de sub 
alegeri libeze - în 
1i ete, In fona, această 1î- 


t bun pentru a fa- 


ne. Dar lumea - nu 


ofensive da pace! comuniste . şi 
rio tot mai, mu], că dacă în adevăr se vrea să se orga- 
i zeze pacea, atunoi, va trebui, poate, 


să se înceapă ră. 


Nanu 
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Les _tendances actuelles de la langue roumaine. 
* 


par  Hugene  LOZOVAN 


„Les traites. „qui ont termine la grande guerre : n! ont. ___Pas pa 
seulement deplace les fronticres... la nouvelle ae d.e Aa 


angues tradui.b une situațion politique nouvelle" (1).Cette Eu- 
rope des langues nationales issue de Versailles ou regnait le ge- 
n&reux principe wilsonien du droit des peuples â disposer d'eux 
“_m6mes, S'annongait des le debut du XIY-e siecle, Toute naţion, si 
petite fîit-elle, qui prenait conscience â'elle-m6me, essayait de 
se donner sa langue de civilisation (2). în faisant la constata- 
tion que un 1 'Purope acti actuelle (c.â.d,y du premier apres- guerre) ap-— 
partient_ aux langues nationales" (3), Meillet d&plorait cet mi-ai 
ettement lingyi stique (4) qui a ses yeux etait a la fois . desas- Sue sea 
trueux, car il isolait les peuples, et illogique parce qu'en con- Ş 


“tradiction avec la marche de la SI LI Ratan ie dee va vers 


A 1 'uniformisation. see aa : it pe î ai 
Ei, Hinsi les cae de 1'Burope ea a expriner par. ia 5 
systenes de signes differents, „les mEnes notions. sasi depositaires 


d'une mâme 'civi lisation, elles devenaient insensibl enert le. 'ea1- 


“que les.unes des autnes (5 PM a a > 


n pe e mea 


i 198 zayot, De 157, ie, Perie, 


Eu il Ola DDe 148 et 238, ne ră - 
5 F 4 zi. ibid, ii 147, i El) S aia i A , 
cit pt aie paie 02 PR Io A air aere 
a a 00 5, ibid, pp: 3et 245, 
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Pour faire cette demonstration des implications linguisti- 
ques que les ev&nenents politiques entraînent,leillet a  piis 
comme point de d&part l'ideologie duusiăcle des nationalites"et 
la consecration de celle-ci, la paix de Versailles. 

Un chercheur de l'annte 1953 serait confrontt avec la si- 
„ vuation cree ă Yalta et m&me avanţ, a Moscou, le 9 octobre 1%, 
Comme les frontieres politiques des etats europeens, l'actuelle 


realite lingui sti que a pour origine le morceau de papier, dont 
parle Sir Winston Churchill dans ses Memoires,sur lequel il a 
marque au crayon bleu,en pourcentage la „predominance"des gran- 


des puissances. 
Les deux parties.de notre continent ne se ressemblent plus 
non seulement par l!'ideologie et par les institutions,mais &ga- 
lenent en ce „qui concerne la langue. TI ya vingt ans on pou-— 
““vait espârer que „la coriocraţie universelle qui s'institue trou- 


vera ses moyens _universels d'expression" (6). Cette unifica- 
tion, du moins en Furope, est presentement impossible. Sur 1'Elbej 


“les blindes de 11'Armâe: Rouge ne defendent pas seulement les con= 
fins politigues diun empire, ils montent la garde aux borâs de 

AS 'abîme qui separe en deux trongâns ce qui aurait pu devenir 

1 unită linguistigque europeenne. 

E Les deux types de regines politiques, d&noeratigue et tota- 

1itaire,qui se partagent ligurope ont donc abouti ă une scission 
E Î imeiatiaue. cette scission s'aggrave chaque jour non seulement 

„parce que Lee „bases" —- pour employer un terme marxiste - sont 

| aiezerentes, mais surtout parce ani 'ellee evoluent, dans des  qi-! 


46 linguistique. Les ip ALA mises. ă la libre cireulation des 
“homnes et des idees doivent necessairement âboutir ă une almi= 
nution sinon ă un arrât il relations linguistiques. 

ş În 2 ai aa pi PU PIŢI PIETII UPEEI 

da SA BL D104. 258 

„7. Barbu, Z., Language in democratic and votalitari an. soci= 
+ gtlea. A psychological. interpretation. ORBLS, II, i (19209) ada 
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Une revolution antne toujours dans je cortăge aes instituti- 
ons qu'elle etablit des elements lingui stiques nouveaux. Ce fait 
n'a pas echappe ă mnucyăide: „il _n'y_ a plus le meme rapport_entre 
tes mots et les choşes" (qu'ils designent), ils (les  revolution- 
naires) les ont changes comme bon leur a semblei! (8). De son cât&, 
Pocqueville, estimait que les aristocraties etaient moins innova- 


„u wrices que les democraties,car „dans les aristocraţies,la langue 


doit naturellement participer au repos cu se tiennent toutes choses. 
On fait peu de mots nouveaux,parce qu'il se fait peu de choses na 
velles" (9). „De mouverent  Rerp&tuel qui pene, au sein d'une demo= 
langue comme celle des affairesş" (10). 
Afin de pouvoir mnieux comprenăâre les transformati ons r&cen- 
tes subies par les langues de 1'Burope centrale et ori entale . aa 
nous faudra exaniner tout â!'aboră les caracteri sti ques de la Zan= 
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-gue russe apres la revolution Dolchâvique» puisqu'elle est â la 
base de ces transformations, A leur tour ces faits linguistiques = 
nouveaux doivent Stre juges par rapport aux bouleversements carac= 
veristiques de toutes les r&volutions. Sur plus d'un point il ya 


parallelisme, entre les transfornations subies par la langue russe d. 
dans les annţes :20 et !350 et celles de la ERE us franeaise i a a, cea 
fin Gu XVIII-e si&cle. i | ASI 


monte conparaison 14601ogique ou politique mise ă part, nous 
pouvons! etablir guelques vendances lingui stiques, communes entre 
les deux ui a revolutionnaires. La langue devient une affai- Zi 
re â'Etat; l'aâninistration sten occupe de tres pres. si bien, : que | 
1'y9n _peut parler d'une veritable politique A erra Stea (11). 
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8, Thucyâides, translated into EU AR by 8. Jovett „Oxoză, 
sai, Clarendon Press, I,liv.III,82, pe 222. 
Tocqueville A: „e, De la democratie en. nori ue, Paris, 


Ş, 
1951, Lib.de Meaicisyvol. II» Pi pa partie,chap. XVI Comment la de= 
mocratie anericaine a moditi& de. dc i ani 
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Un si gigantesque remuement de passions ne se borne pas a 
ebranler les assises. materielles d'une societe,il s'attaque ega- 
lement ă la langue (12), Les classes qui se voient appelees du 
jour au lendenain â jouer un r6le politique peuvent- -elles influ- 
encer la structure de la langue? De classique qu 'elle etait, fruit | 
du. “Feber d'une elite intellectuelle, doit-elle necessairement de- t 
_venir pl&beienne? (13) Te franșais est sorti presque indemne de 
- Ia tourmente, tel n! est pas le cas du russe. La raison en est..que 
tandis que dans fremi er cas l'ebranlenent n'a pas ete de longue du- 
ree Aa a dans le s econă cas îl continue encore al avec plus de 


e aprăs 35 ans, 


— 


„a o intua a Aaaa Ss 'est: ; operee Da ie aa aie et dans Sa 
za stitutions" (5), Aucun. adjectif n'est plus consider comme suf-- 
amment fort. „Les „rats Visgueux" de la: PRAVDA valent 1'invec- 
“ve de lMarat „Foutus cogquins de 1'anci en regime" (16). On cher-: 
febrilenent a renforcer "expression; le d&bordenent de super- 
atifs est un moyen pour Ț parvenir (17).0n arrive ainsi bă une ve- 
eee, „theorie. de Ja Erossiărett nâcessaire; su 


Sul po PRE Sati ela a a ei iu 


Cp ao en devi- 


Tout ce ie enivre du vin de ma colăre, 
Ya parler une langue aux hunains.. 


și TA Pi pa is SUX Aunalnş, Etrangâre, 
| Un langage inoui eră pour ses fortata (19). pa 
resp raooosorerezero Ra că (a | 
„ibiă, PAI 2 gi Rl i pia pia e d at II. 
„Abia, X,1, Priaila/ ula 0 cei abac at 0 Or RI Do ae o O 
„Abia, piu: AA | , ace i Mii Si “i i SA, 
radă Stael, De la. ul ie cau N 


„Ohap.VIIT, Du eryle dE5 ecrivales! |! pia Ea ră 
D. ș DI uter Ce i tu x, îi 47. SĂ AN , i ea i NI ză : 
ia N e 
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Ir d 


pă CE se a A aie pa ED 37 0 tori pati Da 


var, Mose ou. 1950, A cola 
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Nous n'allons pas nous attarăer d examiner en detail les în- 
novations apportbes par la revolution dans la langue; russe; ce 
travail a Gte dejă fait en partie (20), Nous pouvons. cependant fai- 
re sur ces. transfornations quelques remarques generales; aui. sont 
actuellenent en partie valables pour les langues des „denooraties 
populaires!, ra 

ds Orbaţion et extension âtun jargon. Due Pour bâţir 
de toutes pieces pane terminologie entire les. procedes les plus 
divers ont 8te enp1oyăs po ta SE pai iz a 

a) Neologismes, Leur nombre est si important qu'on peut faire 
des phrases entisres avec tres peu de mots russes anciens:  „&tot 
printsipial'ny2 parlamentari zm nam gorazdo ,s Simpatitnee gem  O0ppo9= 
tunistiteski parlamentarizm! (21) a 

b) Abreviations. La creation de sigles.n est Se pas une 
decouverte sovitique. Le procâde est devenu, pour l'appeler du" 
nom que lui donnait recemment M.Albert Dauzat, un „cauchemar eu-- 
ropten”. Neanmoins par leur mașse impressionnante (22),les, abr&= : 
viations refletenț fidelement les tendances de la sociâte  soviâ- 
tique (23). Les abrâviations sont de plusieurs sortes:litterales, 
du type SSSR (Sojuz Sovetskih Sotsjalistiteskih Respublik)et syl- 
E AR cae pa ai aa, a 


20. Mazon,A., Lexigue de la guerre et de Aa  rbvonution en 


'Russie, Paris, 1920. Chsmpi.0n, 


Mendras,E.. Remargues sur le vocabulaire de la - aa 
tiou russe. Paris, 1925, “Champron,ilelanges P p, Boyer;pp. 257-263. 


Baecklună, A Die anala sale Verkiirzungen der new. 

tipen russischen. Sprache, e, Uppsala, TSUO, erect ie isa 
2]. Deuxi&me Congres du Konintern, Petrograd, 1921, p. ie 

apuă Menâras, 0p. Cit: pe A Dia e fu a aaa 
22. Russian Abbreviations — A selective Îigt isi mi Library 


„of Congress, Yjashington, 192; 


23. Barbu, Z», 0pe cit» pp. 7 E lata e Baal 
24. Bascklună, As» op» cita pp. ie A 99, Voi,  egalenenta, | 
Săerba, iri V, ev Matuseviă, Me el Russko ca franteuzslăul. ia 
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2. Mise en circulation des termes techniques, Dane L'atmos- 
phăre d'excitation des plans quinquennaux les termes caractâris- 
tiques des langages professionnels et des argots de mâtier con- 
naissent une diffusion extraordinaire. Tout le monde doit Con 
na?tre le nom de telle pi&ce, de tel instrument, d'une importan- 
ce capitale, dit-on,pour le pâys. Dans ces circonstances on as- 
siste ă une veritable „industrialisation” de la langue. 

- » Te fait important pour ces tendances linguistiques, deja vi- 
sibles danș les langues des „democraties populaires", est qu'elies 
ne constituent pas un phenonene superficiel. L'appareil du Parti, 
avec. ses moyens tentaculaires e contrâle en assure la diffusion 
la plus large. Bien plus, une vâritable contrainte  linguistique 
sTinstaure. Ne phs employer'les ternies et le style „nouveauxii 
eguivaut ă se denoncer comme ennemi du regime ,comme un = oile Eee 

- vant! inadaptable. Point n'est possible la conservation de la 
purete de la langue par certaines ecuches de la population - pây- 
sans, pâtres -; l'etat totalitaire moderne du type - soviGtique 
enserre tout,rien et personne ne peuvent echapper ă ses ukases. 
Parmi toutes les langues des peuples de l'Europe centrale 
et orientale sounis & 1'URSS, le roumain a la position la plus 


e et le serbo-croate le danger de sovietisation par la langue . 
est moindre. Toutes sont des langues slaves qui ont puise de tous 
igo e leurs Tie AU EDRE de langage 'dans la nas russe comme 
„1an- 


E. de 1'esprit de la aie i zu ) 
ve 141 bobitza de ll al A A zae dans la REpubli- 


les proportions d'une veritable : catastrophe,car ien abandonnant 
“Ja culture latine,les peuples de langue romane renonceraient _h 
7 ti 2 OEI — 
tout ce qui fait leur unite-et vis-a-vis des autres LBRpRE ZA ils 
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giminueraient la capacite de resistance des leurs! (25), (ua on 
est 1oin de 1 'epoque ou un ingânieur essayait de demontrer aa 
râle educatif de l'enseignement classique meme dans la formation F; 
des scientifiques (26), 
Completenent “coupe de L!'0ecident, courant le risque de p8- 
cher par „cosmopolitisme" s!il succombait ă la tentation de ne 
pas rompre tout lien qui !'attache ă la culture gr&co-latine,1 'în- 
tellectuel roumain dzit vot recevuir de 1'URSS. Bt dans le mCme 
sillage marchent les autres classes sociăles qui ne doivent rien 
connaître en delors des oeuvres âe lenine et de Staline tirces a 
7.500.000 d'exemplaires (27), „L'experience de L!'Union Sovieti- 


que", expression pudique pour cacher la servitude,doit regner 
partout en maître. L'affirmation de Lomonosov selon lequel „EeB= 
nant sur beaucoup de langues,la langue russe est grande entre 


toutes les autres de 1'furope" (28) est d&venue lettre di&vangilie, 


Malheureusement Pour les peuples soumis les dirigeants so- 
vietiques actuels n'ont. pas la superbe d'un Soloviev qui  decla- 
rait que „la langue russe est trop baut personnage pour Gtre im 
poste ă guiconque; tant pis pour celui qui ne veut pas ] appren- 
are" (29). Staline annonșait, ă ses heures linguistiques,la nais- 
sance des langues zonales determinees par les centres economii 
ques (30). Evidemnent la langue zonale des „democraties populai-— 
res"! âoit tre le russe, comne lL'annoncait triomphalement en 1949 
| le professeur Iakovliev a la conference des lingvistes de Mos- 
Goi (31: 
TOȚII TIFITITTTIIPPETSTPI TIE 
25, Meillet, Cp cita Di a0oda 
: : 13: A Rostul educativ al culturii clasi=. 
i 29 Mie leavu or (Tolea a e PRE a a 
on, Ghişinevski,I., Comorile culturii noastre devin un bun 
al masselor populare: SOANTEIA, no» E DO AN ta 
28, Lomonosov, Preface de la gramaire russe,l709,apud Vino- 
kur,G., la langue russe, Paris,l9+/. 
cience de la Russie, Paris,1950,Plon. 


70. Staline, A propos du narxisne en linguistigue, Paris, 
| e 1954, Do,,02a , i pi j ; A e tiasă 1 

„31. VIREDNIK AKADEMII NAUK SSSR, no.2 (1950),apud Laura, Le. 
Staline la linguistique sovi6tiaue et 1 imperialisme russe, bari, a 


..... .. mer 


„991, Iles d'or, pe. 00. 
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Avant d'indiquer les principales innovations de langue: en 


quelques remarques concernant la langue de la „Republique Auto- 
nome Socialiste Sovietique Moldave",''berceau de la Roumanie: so- 
vietique" comme l'appelait un sinistre prophâte il y a'plus de: 
50 ans. 


luti on est la tribulation de l'alphabet, „En 1936,la Langue,mol= 
ave" adopte l'alphabet latin; deux ans plus tard,sous La ldur-= 
„de accusation gu'une „Poumani sation!(! ) forcee. avait. 7 AL en-: 


„Les travaux scientifiques sont orientes cvidemment de fagon 
tendancieuse dans la mâne direction. Par exemple, „la section- ae. 


_G'etuâier pendant la periocde du deuxibme plan quinquennal „entre 
__ autres questions: „Le reflexe de la revolution et du regime: s0=: 
yietiaue sur la langue des ouvriers moldaves" ainsi que „Le 


o bosien et de l'ouvrier noldaves" (33), 


“Pour que les „toldaves" d'URSS ne se sentissent pas  atti- 
“zes vers la Roumanie, leur langue devait: se differencier le plus 
vite possible de la langue de la patrie voisine. A Cele Pin 
tout fut nis en oeuvre. Les tendances di alectales furent encou- 


goes. Nous relevons: feţtlii, reghili, potri Jiri „iati, Şi, 


Xoție. Le neologisme russe est. 311 'honneur;! balaţinovoă „bal= 
, : (BEE) IEEUZER oc ea RE 
» Zădaci, „tâchesi, iscusniciă a vistaveă „exposi- 


On n! evite pas la ASE e LO, de mots vont & sita encontre 


===> 


ZIIIII73>> 23 


33 Smochină, N.p, + Elbaioarae ia pmăicații Lor. 
Rusia e cupa, “pe anul e MOTDOVA NOUA „an. V. 


i Smochină,N,p, 


i 1 n&ti tutul de cercetări A dă Su 


Roumanie de „democratie populaire! il serait tres utile de: faire - 


Un des Ec ana) les plus caractâristi ques sa cette: evo-.. 


entre temps on revient ă l'alphabet russe (PRAVDA,du 8.6.38)(32). 


linguistique de 1 Institut Moldave de Recherches se proposait- E 


processus de transformation et d enrichissement de la langue 15.10 Sg 


din 


Pc Moldovenească NSEMNARI TE ANI cai | 
(195), don A e st seta, Ea pie RMN E aa 
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Sfatcomoru (Sfatul Comisari lor Norodului ) (34), 

Au cours de plusieurs ecoutes des emissions de Radio Chişi- 
pău (novembre 1953) ,nous avons pu noter quelques faits stpplânen- 
taires. Neologismes: zavod „fabrique", voczal „gare',naftă  „es- 
sence", Transcriptions: cempion,Parij ,Franţia,zală,spionaj . radio= 
stanție. Mais c'est surtout la phonetigque de la langue qui se res 
ser. plus que le vocabulaire. Du prononce ă la russe: muzăca, sa= 
list, saljemn,praductsiia,lijectsija,saviet. Les speakers de Radio 
Chişinău parlent roumain avec lL'appareil de phonation russe. En 
nous mettant.ă une distance plus grande du poste de reception' en 
sorte que nous ne pussions pas distinguer les mots,il nous etait 
impossible de dire si 1 'on parlait roumain ou russe. la contani- 
nâtion est si avancâe qu!il n'y a absolument aucune difference. 
meloâique entre la fașon dont on prononce vorbeşte Chişinăul. e t 
eovorit Moscvă. Ia langue roumaine en Bessarabie est donc „hantee" 
par le russe. Serait-ce la un fait general? Nous ne saurions pas 
le dire, Si l'on tient compte du r6le joue par l'ecole dans lL a 
diffusion de la langue russe,on peut considerer la chose comme 
possible. .En ce sens, la situation linguistique de la „Republi que 
Autonome Socialiste Sovietique Moldave" est une prefiguration. de 
ce que pourrait Stre demain la langue rounaine & Bucaresi nEme 

Il n'est pas strop t$t pour essayer de surprenâre. apres ius 
ans de regime de „democratie populaire! des tendances linguisti - 


ques nouvelles. Le rythne rapide des transformations  sociales a 

ve&cipitâ - iovolution de la langue.Une caracteristique gene ae 
de'ces tendances est le manque. de tout souci esthetique,ainsi que. 
le mepris des r&gles phonetigues et morphologiques de la langue 
roumaine. Pourvu qu'on trouve un equivalent roumain ă un. terme 
russe on fait fi de tout le reste, Les. încorrections et les e ai 
deurs:foisonnent. On est loin du temps o un Fabre â'Eglanine, rm 
volutionnaire A l'âne de pobte» auteur. du calenârier republioain, 
justifiait de la fagon suivante son ChOiX, d'ailleurs des plus. 


heureux: „les : NONE, des mois au com sent, ARE plini short son 
Să ipâeeo 
Ep E fa A ue pi pt AS da PI pp tr] ri dci d i - e 


LI SU 


st 24, nous ces exemples sont pris iiia Statutu bea Cotta Şi 
ințfinie Moldovenesc pi. Lîngi Comnorlunu "RASS, annexe Snoghi= 


= 


Dă) opiu cit, 


30 9 Bugâne  LOZOVAN 


e e ma na 
n ———_ 
———_—— 


e mn mt e ie m a ra 2 


Erave et une mesure moyenne, ceux de Li'hiver un Son 1oură et une 
Hesure longue..." etc. (35). Rien de tout ceci chez les (epoca 
uDrogressistes" de la langue roumaine; les oreations les plus hy- 
brides s! imvosent une fois qu'elles sont consacrtes par un docu- 


m 

ment officiel: citatomanie ; bucheri sm, vecețis impăciuitorism 
ebut 

(50): Bt le Mouvement nsolegigue en est â peine ă ses debuts en 

RPR; 


un afflux plus APO ai est a craindre dans les annees âă 
venir, etant donne que la vie en Roumanie devient de plus en plus 
une copie conforme „de la vie sovietique, le phenomene s'annonce 
dejă: „koute une serie de termes inportants tels que. narodnost!, 


Pi preia 


=aSorernost '» Dăegaaezno-2 i gcezezaaet!. n'ont pas ete rendus avec 
= ====—==re îmi cană ete Am le a Die e ări arid 


non seulement par la faute des traduc= 
nais Ea eat te cause du manaue de Corr 


respondants rounains 
| pour ces termesi (37), 


„RER 


ains se livrent îi aes es- 

ais acharnes pour A&montrer que les rapports entre le roumain 

| d'une part, le russe et les langues slaves d'autre part, sonţ 

île tpes Stroits et. qu!'ils ont une importance capitale,A cette fin 

on ne crainţ pas de faire les i de Mea Ala Lea no e scienti fi- 
 vques. 


La Gramnaire de la 
are 


an angue roumaine, j 


en instance d'împres- 
31005 mais donţ nous connaissons quelques chapitres, ne renvoie 
pas aux etymnons Latins de 


„Paraison avec les autres 


A, Pondant russe des mots „FO 
enthbses, 


t ne faiţ pas de Com-= 
lengues vonanes, în revanche le corres- 


unains est toujours dăment 


„on ne voie pas trâs bien ce qui] 


== 


= 
DE SD be e ate me. 


=== 


»M-, Les. transformati. o 5 
ue de la revoluiiou (1789-13 05) Ra d ele 2bul al re E 


i ranga 
» Ia pluparţ des exemples a pa eb ALA aaa 
d piata „Pollection des annâee 1952 et ABE Shlvre atei daia 
Bulai în a tele ete uProble sle economice 
an, IT, no-3u pe Crloe din Republica 
mâne! + 


d A: 


| Fr. Î 


d — 
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les russificateurs ă outrance niont pas reussi ă  imposar 
leur point de vue dans le problăme de l'orthographe.le plus „re- 
volutionnaire! de tous les projets de reforme d'Al.Graur n'a pas 
&t8 accepte. Son auteur est subitenent tomb en disgrâce  et,par- 
tant, toute son oeuvre est frappee de nullite.D'autre part, șes 
propositions compliquaient l'orthographe au lieu de la simplifier, 
comme le desire 1'Academie de la RPR. 


Cependant d'autres servitudes sont visibles. Ainsi les noms 


_etrangers suivent les rtgles orthographiques russes. Ceci e st 


particulicrement caracteristique pour les noms propres  6'Extrâme - 
Orient: şanhai, Kaisung, Phenian, Mag tze-dun, Go Mo-jo,Gomindan. 
A quanăd Vaşington, Niu-Iork et Parii? Nous avons vu qu'a Radio 
Chişinău cette prononciation est chose courante. 

Sur le modăle sovittique, la, manie des abreviations a envahi 
la vie de la RPR; elles sont de “voutes sortes: 
Iiiiti ales 


Sum > Staţiuni de maşini si ractoare, 


FDP = Frontul democratiei populare , 

GMA = Gata pentru muncă şi apărare, 

eto... pa de 

Syllabigues 

utemist = „membre de 1'UTM (jeunesses communistes), 
sovrom = „sobibte mixte roumano-sovietique! 

ete... 


A noter que dans les cas obliques les abr&viati ons initiales ; 
ne subissent aucun changement: hotărîrea CGM „la decision de la 
Ca", Sizectivele CC al UTM „les directives du Qomit& Central. âe 
1'UTM 


105 autrea imnovationă, qui viennent plută de la stylisti- 
que, pourraient 8tre class&s par categories. Ce sont presque sas 
exeeption des calgues sovi&tiques, Celui qui a la pratique de la 
lecture de la PRAVDA voit instantansnent derritre la phraseolo- 
gie roumaine actuelle les modeles russes, | 


) 


Si 


“Ainsi les slogans pour les grandes Pâtes ne sont que des 
Uvaâuotions, D'expression salutul nostru frățese ou, fierbinte 
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„notre salut fraternel!! Qu „ardent n'est autre chose „due.  naă 
„ Pate, privet ou gorijatij. La formule sub steagul lui Stalin 
"înainte spre victoria socialismului în kara noastră „S0us. 116- 
 tendară de Staline en avant pour la vietoire. du soci alisme Ga ns. 
“ntre Days" est &vi dement la ţransposition de poa znamija Sta 

î „dina,! “period K pobede. sotsializma V nasej strane, Bt, le paral- 


:Yâlisme pourrait. Sire ilustre par beaucoup ă'autres exenpleg. 


“La terminologie maoxiste. a nis “en circulation Chi eu, ță- 
ran minei tor,nijToca „desohiăburiră, La produotion est i Tepre- 


“sentâe par: steagul rosu al al: producției, depăşirea So plenului, 
mişcăre- eincisuțistă, Stahanovism, întrecere socialistă, La pre- 
'occupatioa permaneâţe - que: constitue îl industrialisation, renă 
les ternes' 1es plus vechni ques. de circulatiioni courante: lamino=, 
risti drăzi drăgi, refulante, maşina de havat, dreplină. păşitca re, 
Li: atmosphăre d'excitation au milieu de laquelle on vit, la ten- 
dance Vers le gigantisne ar&ent une 'rhâtoriqgue aăbquate: năreţ, 
avânt, entuziasm &r andios, sarcină măreaţă, mobilizare ;, e SEA e 
sporit, tot mai sus.., progres nestăvilit, uriaş ajutor econo= 
D= ne la ab ă un voritable aytne diun nouvel âge a! or. sa 


E 


SE 
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“Ta ae de. Sa Langue russe en. natiăre di Veti vă est.. “une 
e eonnue. Nous eroyons.. voir son. “influence directe dans 
a rațion de ce. style. forcenă SI practici gangstereşti, 
PBIhâreșăt popi iară de Schingiuitori, levădături, 

i ji nostri - cavalerii “giumei. şi teiului, 
ti Dorta, op „olumată, SSE da cu. gunoi a 
Paz d ta pour le leobeur 


se nous ă 


„ae, wLeur,:: 


, Auand on veut, faire 


i 203 ad 


TB PARDAGE POLIMTA UE DE 1.1 BUROPB. + A 0 


o m ieenceae a rată 0 Mie e pei p 250 ana 
Poet tome aa) A A a ERP PR i ta Pa e et TE o IE EI OP, a e CD e 


entendre, qu. 1] n'est poini de: notre avisi, (39). 
le jargon du Parti. a sa terninologie 3 lui: înarmaţi eu 
 învăătura partidului, măsuri. vehnico- organizatorice». . şedinţă 
“lărgită, sarcini concrete, ridicare în munei de răspundere. i, a 
fustieation ideologique periodi que qu'on appelle par eupheni sme | 
„eriti que et autoe ritique" n'est.pas moins inventive : raioane 


 coâase,. lichidarea neajunsurilor, deficien e» împheini teren, Bila 
 bieotivien, neparținice, n nepartinitate, i ace: : : 
/ : 
Entin, le doica ia qui mărite a.6 une mentionne est le. 
 bouleversenent de la toponymie. Presque tous les. toponynes 
pouvanţ rappeler  hommes, dates et institutions de la Roumanie 
„â'avent la „Pepublique, populaire! ont ete _remplac&s.Le pro 
Ba. ni AI Lene de nouveai. Tous les. granăs au jour, s'adonnent 
ave 6. “serieux a cet acte, aux râsultats &ternels = croient-i1s — 
et qui! consist e 8 Aâbaptiser et; a rebaptiser les lieux Qui ES 


antenti si! spic cca ata „Les ville de ue iz et de Braşov 


Pa ies" ei ia ie nONS comme  Partizanul_R za babie dia 
„Nol Ceeraev., Des Anei Lele! roumains sont severenent Sica 


au sourire du aduc de 1 situation; le fait aul Lo 
„existe, Nous devons 1 'enregistrer comme nous enregistrons e al ae 
1eurs par Bio do au des noms de villes. Saint-Denis 


“une, 


EI 
e 


Jobotei ve, Unoz cil ue, a Re 
neşti În Republica Populară Română, Bucureşti , 192 
- 7 ie si fel aa 280 € j ae 


Do .. Revolution 


cil AC „mu Bagene TOZOVAN : 


? _. mmm ama m arm at 
mam pene ma ee m - 


Nec te mirari,, si sint vitiosa decebit- 


ma 


fa căi E Ea .“Qarmina, qua ae facian paene poeta Getes. 
i ANES A „Ah pudet! et Gețico soripsi. sermone: libellum. (42), 


- SI at) m mea Ama 


pen ne. CARa pas v'etonner. si mes vers ont des defauts, Ba egue 


"moi: aul: les ecris, je suis. presque. uni: pote. Găte.. Ahi jleni ai 
 honte,. "Jai ecrit un livre en langue getique”, 
cot Autănt dire:. que. loin de la mere patrie, en. pays etranger 


 m8me un arţisan de la parole voit avec effroi sa; langue „ mater- 
nelle envahie â'incorrections. En fin de compte il... 1 'abandonne 
„pour le grană benetice de la langue! du pays d'adoption.  Combien 
parni, les „pottes et les Gorivains roumains emigres pourraient 
rejeter avec s&renită la constatation angoissante de leur aine: 
exil sur les borâs du 'Pont Euxin? ant 'ă ceux qui ont dejă suc- 
comb& devant cette. oi! impitoyable de toută diasporă, il6 n'ont 
3 besoin a da chentre des „ânours tenâres" sien a Ee, 


„SI quis în, hac ipsun terra possuisset, Honerum, 
a Esset, crede mihi .factus et ille Getes. (43) 

| „Bi 1'en a avait, deposă en ce pays Hongre 1ui-năme, Sta serait lui 
auss RS “devenu Găter. , A 

ATA BI la condition ae a ea emigres est beau- 
lus nuancâe, que ne le montrent les hexamătres du Sulmonai s. 
Ta survie, et. la Plorai son de. la langue naternelle “dans un 


u 


spe Ron etena des. facteurs suivants: 


e 


ră Da E pa A în Et PuePromreei piete PP Per meeriay 7 em reeeime a pePIRER ICE PI I ȘI 
Ea = Be ERE SER O ae a aia (aan aula buc ate Data e Pa ] A SD Ra 
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ne sui vons pas et nous ne Youlons pas suivre l'evolution linguis- 
vigque ae la. „Pepubli que. populaire", De ce fait une cassure:. pres 
que compl&te s!'est So a et elie menace de s! aggraver chaque 

jour - „Diautre part, les que Lques millia PS. de refugiâs rounains re- 
mt pandus dans. „Le monde entier sont groupes dans des: communautes trăs 
; petites, lorsqu! ils ne sonţ pas isoles. Dans beaucoup ce natiages 
l'un des epoux n'est pas rounain;, les enfants ne parlent dejă;phzs 

le roumain , sauf exceptions,Enfin, _partout la langue roumaine est 
une langue dominee „par rapport, aux grandes langues de, civilisa- 
SS tion (francais, anglais,allemană, „espagnol.,.) qui sont des langues 
E dominantes,” Il ne reste done qu'un seul facteur qui pourrait sau- 


53 


 vegarăer notre langue. de la dispari tion: a l'etranger, a savoir , 
l'organi sation dynani que de nos institutions culturelles: ecoles, 
E publications ,associations, Cela n'exclut pourtant pas  L'altera- 
ha tion de la purete de la langue, Nous pouvons, si nous le voulons, 


ne pas abandonner 1 'usage du rounain, bien plus, nous  sommes ă 
meme de determiner une. veriteble Penalssance culturelle en ete 


bors de nos frontieres lineuisti.aues nationales, mais guoique NOS 


fassions nous serons incapables d'arreter la differeneiation qui 
S'amorce dans la langue que nous parleas par apport a celle gui 
Evolue en RPR. | 

„ Nous ne voulons pas venire notre langue au. sist des  inno= 
vations qui ont eu lieu apres la sovietisation-de la Roumani e; 
nous entenăons employer la langue forgee parmos grenada ecrivainsa 
deal que nous parlions ă notre depart. En ce sens nous sommes 


vations,et nous verrons. par la suite qu'elles sont. assez impor- 
“tantes. Mais: ces innovarti.oris dui''varient d'une coniiunaute „Lou 


"$ 


“maine. âă l'autre dans Les. cinq continents, tendenţi a Trealiser a 


„longue Behâance! un aa a de Ltunite lingui sti que qui n'a ete 


„la nâtre au monent de Ai expatr ALO e Mi cae tera 


Dâns-1e mei lleur,, des. cas, ac cus pouvona,, les! institutions cul- 


aiaant, savvegarder 1vunite ce Ia 1angue. en exil, Mais. si 


eră seneibie, 11 est doăo ă crainăre, "qui a: motre: , retour 


 puristes si conservateurs. Neanmoins nous n! 'exeluons pas les Înn9- 


itique. e actele se prolonge,, Ja cassure aa aaa 


ere ETERA 1 Pă 
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en Roumanie non seulement nous ne pensions pas de la meme fa- 
Gon que ceux qui y sont restâs sous Apa oanror sovieti que „mais 
que" nous ne parlions plus la mâne langue, i 

Le grand danger qui nous guette vient de ce que nous sommes 
“t6us au moins bilingusset que le roumain est partout une langue 
dominee par une grande langue de civilisation, Or, toute sub- 
stitution de langue se fait ă travers un stade bilingue (au), 

Liinfluence de la langue de notre pays d!'exil peut s'exer- 
cer. sur le roumain de plusieurs fagons. Le vocabulaire regoit 
ă flots des neologi'smes, soit utiles, qui sont en relation avec 


465 institutions st les moeurs âu pays respectif et par  cons&- 


 auent: difticilenent! traduisibles, soit inuti Les, adoptes par: 
. paresse d'esprit, 
fa me second lieu 1 "influence de la langue dominante. peut: iîn- 
Piuer. sur. la mnorphologie et la syntaxe (calque,contaninations), 
“delle publication paraissant, dans un pays de langue espagnole 


se crit contează CU, ce qui. est evidemment la transposition - de: 


contat con, Une: feuille du parait en pays anglo-saxon traduit . 
support: joace PAD a a Suporta. Bt les Sere LEE de ce genre 


et A 


A 


„ mbantise phonâti que" qui  con= 


b en S vexprimant dans ltune 
aaa a est pante E EL E bien 'qu'en. 


etil âe Magi fane na ci 


frang a 
ling. de 


e 


ata dont, ăe AA Teste = e 


i) 


ii ' Bvangie- 
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 oroyant articuler une Janeue îl en arţicule une autrei! (47), tes 
„_ constatations Suivantes nous seront: &galement utiles: „La langue 
dominante impose ă la langue doninfe une partie de ses phonenes.. 
Le langue dominante peut imposer A'la langue dominte son systeme 
4 aarvionletion et i meme l'accent de la phrase (mais non,sembletil, 
ele, accent du mot)..; La jangue dominanţe exerce sur le mecanisme 
„ â'articulation de de la langue dominţe une. sorte â'action destruc= 
teice! (48), > 
[l.nous resterait done ă decouvrir en quelle mesure le nou 
main est „hante'" dans la bouche des emigres par le francais, l!es=: 
“pagnol, l'anglais, Nous avons pu constater,par exemple, que les 
Roumains residant en Prance articulent pour la plupart un £ gras- 
„sey8 ala frangaise et ne le roulent plus, et qu!'ils introduisent 
„des nasales lă ou le roumain: n'en conna?t pas (fratsa, atlătic). 
Ghez quelques Roumains r&sidant en Espagne nous avons pu  deceler 
"un roulement plus puissant de ji duba ne: Ies ad habitude, = en 
„rounain, ainsi qu'une prononciation plus velaire de 1l'h. Les Rou- 
mains habitant les Et AN AVE ou l'Angleterre ont tendance ă aspi- 
“ver les consonnes p. t, E ( hetre, thare, charte.) et. de pronon- 
cer. les groupes tr ev cr comme en ARE aa Ca. d. alveolaires(trei, 


erai come try, cry), 
5, Ce ne sont lă que quelques observations somnaires.Pcur arri=. 
ver. 3 des 'conclusions valables il nous fauârait entreptenăre des 
recherches plus poussees. Pour la măthode ă suivre nous devons 
"te sa tacă compte âdes conditions specifiques de 1'enigration roumaine. 
Ipin de nous. l!iâe de pouvoir poursuivre des enquâtes en vue jel: 
un Sa SĂ ae e Baa Ce ne că que les peupir 


"etablisseze nt să, 


ma de. +elles entrepris6s. (49). La seule formule qu i 


sse râalisable dans notre cas est le. lancenent SE 


> 


| 


48. ibiă, 3 p> Dle , 


4 PLaVIE 
onă. Report ,May 1952), ORBIS,L, 1, 1,1952,pp.103-lia, 
Saaresto, Anu, Tie enqnote di alecţale en Rstoni e, ORBIS, IT 2, 


1952, Dp. pita ă FSA 


Ruânăkyi 3» B., Slavici ii npuistie Atlas o£ dada ana USA 
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auestionnaira â l'echelle de 1iemigration, On risquerait de se. 
hsurter ă une eranâe difficulte: il faudrait vrouver des cor- 
respendants qualifies: qui veuillent bien reponâre,: 
Nous avons essaye d'esquisser ii les pages ci-dessus les, 
faits qui nous ont semble 'caracteristiques pour L'actuelle &wo- 
lution de la langue -rounaine. IN y a lă. tout le programme d'un 
vaste travail qui pourrait nous conduire a des resultats valab- 
les. A cette fin îl serait nâcessaire d'entreprendre le depou- 
i enent systemati que des publications de la RPR comme de  cel- 
les qui ont paru dans 1'Emigrati.oni, Un premier pas pourrait; de 
cette fagon Stre fait vers 1 t'estimation de l'importance de la 
cassure que. now avons signalee comme amorcee. D!iautre part des 
enqugtes directes ou mentes & l'aide gun questionnaire pour- 
raient nouă aider â mesurer 1 'etendue de la „hantise” phoneti- 
a et de la contaminati on nârphoogique et syntactigue en exil..- 


Nous ne croyons pas. qui tea) soit top tot pour entreprenăre 
ces recherches; le rythme trepidant de la vie de notre epoque a 
influ& mâne sur le developpenent des, phenomenes linguisti ques.: 
Ils apparaissent et se gentralisent plus rapiâsnent gqu'au temps 
oi nos ma?tres jetaient les bases de la philologie romane ou de 
a lingaistique generale. 


Certes, nous ne somme s pas a mene de formule» des pronos- 
4ics. Ia langue. roumaine a-t-elle commence un nouveau cyele de ' 
son histoire caracterisâ par la russification intens sive A l!'im 
_ terieur des frontidres. politi ques i: le depârissement graduel 
a ] 'etranger ? | 


: Un fait Ata a pa sur, la situation linguistique soi 3 
ae de l!'Europe en general, et de la langue roumaine ea păsa 
_ticulier, d&terminte par des evenements politiques, ne  pourra 
__changer qu'ă la suite d'autres DNA RE ogiaail a politiques. 


Li 


„aceleiaşi mânăstiri, a ungi cuie penisă 
E clieau mării (4), 


„nu, Din vechile Bohemiei, culturale dia 


pubiica s Şrkovic, NOVĂa E 


: XIROPOTAM DEA MUNTI DEL 3 ATHOS, „LD 34 o 
(Biblioteca Naţională, Viena) 


TETR NAN HELUL DĂRUIT DR PEnRI RAREŞ MÂNESTIRII 


Numele lui POtru Rareş 2ăa ! 
în cele mai îndepărtate tinea ra.a ce „ut 
tirea epocei de muni ficonșă & pat in, tatăl S Ş 
iîmţeleptului Neagoe, cumnatul să, fn Maooconie, minăstirea Sopo- 
și ».& piserică dia Kratovu, 


cani, poate cea din Lesnovo şi de sigur 
se rugau pentru sănătatea esttorilor i dop din Moldova, Peru VOe= 
zi udedol, zidivă cu bani 


voă- CE Bă plena doamna, În Srem, mânăstirea Kru 


dați : E de Neagoe; cunoscuse gi. ea cfranca oneloraşi binefăcă- 
nea DA DA Șpozoau mii. malt dceât ori- 


tori La Athos, daruriie 
oi 1 i "zograf ele sliăvezu oxernlui iti. Şiefan, De când da. Hi” 
jandar, unde se creiase o tat ai ie azi, ele urmau, prin Su 
venția acorâată la 1555, exemplul lui. Neagoe (25 «Se paz e gă tot 
Petru Hares a susținut din venituriie sale as seamă de lucrări la 


zi 


mânăstirea Protaton, pe ia 1534 (3), In tot cazul, iul 4 se dato- 
rează ridicarea din cenuşă 5 manastirii Cazuoallu u, mistuită de in 
foc puternic puțin. mai devrsna, Şi zidirea, în 1534, pe seama 

vezisiu păstrazea peştelui, pe 


TIPITITPITEITIC IT N 


1) Pentru Sopotani, Lesnovo şi Krudedol, vezi Emi] Turdeas 
aintre Români. gi Sugoslavi „în 


Cerestăr: erâre ,l. IT LII ei5de AEO gest Eincovo a fost 


pa e te 


| i în Îzvăst sia dmpe. A Eaton NE 
1 VI, of, 0 DUO 
: îizladal, Lerieniie = 
i Sfe. Pavel. 091.8, jimiee 


Di tei 


pa ea 


Și N. Iorga, Muntele. Athos 7 Asu a jozile noastre 


ele Acudenioi Eee Nice LI Te aommitii 3 da ozice, Bu LI 

BUG e ș ŞI, Pe ME L BodogP, Ajuroirăle romă = 

pesti. la, ăstirâde din £: simtiti, Minte. AMhOS a St Dina ISA] Da poa 
47 PAgAo Ir “ieronona! 330 (942) 3 pi bi sa Mont Atho nos j Ka ryes 


(uont Athos), 1915, pi 555. Meogor il RER Sa ODugi ti Da D370 58, 


anskiija nehodetki _v Makes. 
te Bo cidei dn Ju. N pussEaBo_jas 


năsiirtie Ha 


jeg, ED ai „ae pie cae De Bai mu mata PoRasiă de ic, batea — A _ 
= pe Pra Pr ca dc ai TEA acu) REZ .—— î 
a Ei cae: Sai cut | | a : % 
RE 29 : 


5 co SA Emil DD E Da ANU 


X De a 


si a 


F a E IS 

Ti xevine lui Petru Rareş meritul dă a fi intins tu= 

te!a  Molâovei şi asupra unui alt lăcaş £ are alei A dai- 
nula o venhs  tradivie munteană inuuguraă de | Alexandru 


Aldea, fiul lut Miroea cel Bătrân, şi sus=ruată „de „ domni 
ca leagoa Basarab şi Vlad Vintila Este vorba de mânssti. 
zea  Xironotam, S ar putea prea bine ca n o0eio „peste o me 
As. acte româneşti, (5) = Difra nu e prea mare 2 - pe care le 
DOSE0Ă “aceasta. mânăstirea, să mal fie. şi alțe dovezi do danii 
SI Ei ca  priveşie Moldova, chiar = vsoui decat  Tetra.: 
evargh giul lui Peru Rareş, de care ne vom ocupa măi "JO5, 
Lee ED Tstraevanghel a oferit mânăstirii jupantia Anca, din 
»eanrii Sozerilo= N Mezraineat din Tara Se dea ga în a “sua 
: jumătata a secolului al XVI-lea (6 a Day pen col mat bogat 
i do relasti ale mâmsetării. cuie Sile noastre se întinde în 
SRL - al. XVII-lea, 
Tetzasvanehelul (7) dăruit de Patru Razrceg nânăstirii 


tă SE a N beta este un manuscris „de - hârtie lucie 34 groasă y 
“înalt Aa 41 om, lat de 27,5 cm ; caligrafie  ingrijită, în 
“caraotez 9 mnciale, Vignete frumoase preced fiecare evan- 
gpelie şi câte co iniţială mare, elegantă, în culori, îi 
deschide textul, , Chipurile evangheliştilor  impodobesc patzu 
păg „0 „notită (8) ela f£, 164 w. ne-a transmis  urmă- 
ele amănunte, din legăturile Gărții cu gândurile lui 
zu paieai 


oase 


| „Buc, 1931; pe LEA TR oa 
6). Emil Duirdeanas, arti Qăte, în ercetăzi_ ia aca A 


Ș Si 
dist Pie, 


N, Siza Beza, Urme. _româneşti_. en Răsăritul ortodox, 


1) Sennalat âa SE oaie Institutiones lin uae slavi- 
ialecii veteris, Viena,1822,p.Xăiii, Primă desoriere mă 
E pi Său ada edu la lui Stiu, Eta 16-28,a dat-o 
"Ii ssatuzy A 
tanci i Moscova 
eu oa. o paigEgaolE los der. 
ur III Pe 1865,p:195. A fost. din nou de» 
3/10 1 Bogdan, Câteva Va manusorir _slavo- 
ială dela. Visna, Tun n peore pac, a Ioagenier 
| istorice, s.1Î,t.XI 1555 39 Du 
i 60tiri Pimp oja: vă, a Stari 
IL, Pioprafije,letopis săi pomenie = St Fa 
E Srpske_ ela io ei esp aca poe 1800- 
amănunţită a dai Asi jaoimirsij, i 
Skin zagranienyh. bibliotek, 1 in | Sboznăk 
zyka 1 slovesnost i zossi ek 4 
pe ere 


f 
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cu bunăvoi ma! Maţăiui Şi cu.ajutorul. fiului 

să Şi Cu împlinirea Sfântului Duh, eu (robul) 

stăpânulvi meu Isis Christos io Petru: Voe- 

vod, cu mila lui Dumnezeu domnul Moldovei, 

dorind cu foc şi arzând de „iubirea celor 

A Pal dumne zeeşii, am „poruncit să se scrie acest 

pe Tetraevanghe!. şi l-am legaţ și l-am dat 

Spre rugăciune mie în. mănăstirea „Xiropo= 

vam, unde este hramul, celor 40 de „sfinţi 

mucenici „de la Sevastia, Şi dacă va. încerca 

cineva să-l ia de" acolo sau să rupă argin.- 

e tul de pe 'e1. acela să fie afurisit aici 
= : AES De ie 3 AViolzi eg ae eee a a za 
In anul 7045 (=1534), tuna Noenbzi8 PAL 


După. cum observă di Bogdan, manuscrisul este redactat 
în ortografie sârbească; numai În ştirile de  ma= sus Sica 
amestecă şi nazalele caracteristice ortografiei bulgare, Au- 

„torul notiţei să fi fost.o, „altă persoană decât copistul ma- 
„ nuscrisului: 2 E interesant că însemnarea nu arata numele ce- 
"Jui care s! a ostenit cu. transcrierea evangheliilor,nici  1l0- 
"cul unde si a făcut lucrarea. In schimb, ea spune răspicat 
că manuscrisul ș.a Întocnit „după porunca “Domnului Moldovei, 
care a şi pus să- 1 lege în „scoarțe scumpe de argint, înainte 


St de a-l oferi Ea dela Muntele Athos. Nu, ne putem 
„să gânâi prin urmare la vreun manuscris adus in 'Serbia şi 
2 “cumpărat la noi, Ca e Mia ea degrabă credem că el trebue să fie 


„opera vreunuia din "căi lugării sârbi care vor fi :existas în ţa- 

“ra, într'o vreme când și. pe; tron stătea: o Doamnă tot de neam 
sârbesc, Faptul câ insoripiia nu aminteşte Şi numele Doamnei, 
i somană doar „Gă, cine a scris notiia, respecta dis câplina 
ai ega- mal: “severă a  monahismului şi în : special a Muntelui 


Athos» | : fii E agati ase : 4 

Rp a ge uetee Nae arte 

da că „ Dela mânastirea Xiropotam “manuscrisul nostru a tre- 
E cut/'cu timpul în colecţia fostei, biblioteci. imperiale din 
3 Viena, unde a atras în repetate rânduri atenția  slavişti- 
> lor. Astfei l-au cunoscut, printre cei dintai cercetă- 
ce „tori, Dobrovsky şi Safaiâk, iar câteva din ornamentele lui 
[ii kat fost reproduse de Sylvestre, în 1839 (9) sei de VIE 


i Stass0v, . în. ..1887. hle. oglindesc trăsăturile caracteris- 
| tice ştilului moldovenesos e | 


9) M,I.B, 'Sy io ati La IRI i Dat ozolaa te Oz: tao- sâmi= 
lege is Lea per I90e, 2b reia Londra 1850, po 


Aa Ie of! urit lee se al] natie 
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A doua venire la domnia Moldovei 1-a costat pe Rares ani 
de sbateri şi multe averi. Menţinerea tronului avea sa-l coste, 
pe lângă tributul stors de pe ţară, și durerea de a trebui să 
vrimită pe fiul său mai mare, Iliaş, ca ostatec în mâna Sultanu- 
lui „Dar durerea părintească e înfrânată în sufletul  voevodului 
de cşl mai puternic ideal al vremurilor sale, lupta, creşiina, 
„Dacă aş vedea - scrie Rareş în Iunie 1542 (10) o CE 
creştin oarecare s'ar ridica cu putere și credința + n contra 
Turcilor, atunci m'aş alătura cu credinţă acesștuia şi l„aș aju- 
ta ou toațe puterile. mele,.. Puțin îmi pasă că fiul meu este dus 
peste Dunăre, căci din acea zi eu îl consider ca mort”. 


Ș Alteineva rămânea să păstreze, alături de voința înăspri- 
tă a voevodului, amintirea: duioasă a fiului înstrăinat: Doamna 
Elena, Ea ţine strânsă într'un mănunckhiu de binefaceri unitatea 
familiei şi poartă de grijă ca amintirea fiului trimis la pagâni 
să se bucure de rugăciuni creştinești în bisericile din „bară şi 
în cele din sudul Dunării, La rândul lor, copiii de acasă îşi 
unesc cheltuelile pentru a susţine o danie în cinstea părinților 

„_. lor şi nu uită-să asocieze la această faptă numele fratelui 
i depărtat, | 
Dania, este un Tetraevanghel; locul destinaţiei, nu este 
cunoscut. Manuscrisul a fosti descoperit la Muntele Sinai de a, 
Marcu Beza şi a fost descris sumar de A,N.,Iorga (11). Inscripţia 
de pe scoarțele lui de argint spune: - | 


_ „Acest Tetraevanghel l-au făcut şi l-au ferecai 
Iliaș şi Stefân şi Constanţin voevozi, fiii  Domnu- 
lui Petru voevod, pentru sanatatea lor și pentru 
sufletele lor şi ale parinţilor lor Domnul Ioan Pe- 
tru voevod, din mila lui Dumnezeu domul țării Mol- 
dovei,şi al Doamnei sale Elena; care sia şi  termi- 
nat la anul 7051 (=1543),luna Iunie 20, 


o RR RI RR RE RR RR RR = 


PT PIETII PITT III TIII A e 


seem m a a e 


moldoveneşti pănă la Urechia,Buo,,1891,p.163 si 513 C Giurescu 
| Letopiseţul Ţării Moldovei pănă la Aron Voăă (1359-1595), Buc,” 
97 11) Marcu Beza, Urme româneşti în Răsăritul oxtoi 
- D Ş ) atodok,p.,1l3- 
114; N.Iorega,Doua evangheliare ale fiilor lui Petra E TTL Bu- 


î letinul comisiunii monumentelor Istorics ,X1VII,1934,p.87-90, 


7 


„din anul 1543), | 
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Din rândul copiilor lipsest fetele: cea mai mare,Chiajna, 
care va stăpâni peste doi ani pe tronul Ţării Româneşti alături 
de Mircea Ciobanul, şi a doua, Ruxanda, care va devent mai târ- 
ziu soția lui Alexandru Lăpușneanu, Ambele își vor câștiga nume 
de pomenire prin danii la Muntele Athos, Ele sunt înscrise la 
locul lor in rândul familiei, în epitaful dăruit de Petru Rareș 
mânastirii Dionisiu dela Sfântul Munte, la 1545. Despre Iliaş şi 

tefan va fi vorba mai departe. Constantin a murit de tânăr la 


Constantinopol, turcit, mistuit de vieaţă ușuratecă: despre el 


sorie Ne Iorga că la înmormânțare a fost „petrecut şi de preoţi 
şi de hogi, multimea turcească spunânân-i pe urmă: unici mie, 
nici ție", (12). 


zau Frumoasele „frontispicii lineare împleticite" (13) dela 
începutul fiecărei evanghelii ne rămân inaccesibile,nefiind pu- 
blicate, N.Iorga, în articolul în care prezintă acest Tetraevan- 
ghel alaturi de un altul din.1551, închinat Pobratei, xeproduce 
doua pagini, două „Începuturi de evanghelie” din ns. de la 1551" 
(14), Dar în legenda acestor planşe trebue să fie v eroare, Caci 
ambele pagini redau: începutul evangheliei lui Ioan, prin urmare 
ele nu pot veni din acelaș manuscris, Pagina evangheliei lui Ioan 
din manuscrisul dela 1551 v găsim, cu aceeaşi trimitere,la Marcu 
Beza, fericitul cercetător care, a descoperit manusorişul şi 1-a 
fotografiat, comunicând câte o copie lui N.Iorga. Rămâne deci să 
presupunem că a doua planşe „reprodusă numai, de N. Iorga redă pa= 
gina iniţială a evangheliei lui Ioan din manuscrisul dela 1545, 
gasit tot la Sinai și prezentat în acelaşi articol, Vigneţa e 
destul de simplă: un şir orizontal de patru cercuri înlănțuite 
întins şi două cercuri în șirul al aoliea, lăsând între ele un 
loc gol, Fiecare cerc este străbătut de două diagonale în formă 
de X, care creiaza peste toată vigneta un sistem de paralelogra- 
me, În fiecare cerc mai este înscris un cerc cu raza mica.Cercu- 
rile sunt desenate pe un fonă mai închis, presarat cu puncte al- 
$, Pe marginile acestox entrelacuri în formă de poarta şi des- 
părțite de ele, ss desfâşoara un chenar îngust , împletit, care 


„. formează elementul. tipic al.ornamentului. Tema aduce o varianta 
nouă în evoluţia ornamentului geometric-circular, din Moldova, 


Devsebii de interesante suni scoarţele de argint în care 


„e legată cartea, Coperta din-față (15) poartă , îndicația : 


Bbekpbeenit % (pucToj Ba. : „Invierea lui Hristos", In realita- 


te, ea reprezintă Coborirea lui Isus în iad, Mânţuitorui ou 
toată statura înconjurată de nimbul gloriei și având aureolă în 


jurul capului, calcă pe poarta sfărâmată a iadului; lanţul lacă» 
tul, cheile, cuiele, sunt, împrăştiate la picioarele iui,Cu mâna 


12) Ne Iorga, ibido ș, Pe. 8le 


5) TD 40 Di eifae i va asi) 


14) Toia, fige5 (în5.din anl. 1551) şi 6 (de corectat: ms. 


Tazmae 


15) Marcu Beza. 0poit- -pu110 (nr.1) ;N, Iorga ,artaoit fig, 


SE atita pe ue poat a pă baie sto it 3 S N : RI 
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ola captă xidică din pedeapsa iadului pe Adam, Cu cea stângă pe 
Rva., 'De două părţi. svau grupuri biblice: la dreapta, rogele So 
lohon. cu barba, David tânăr, amândoi cu coroane pe cap (16) şi 


un âi 3 personagiu; la stânga, doi apostoli. și alte Gouă per. 
sonazii, In fund,.e un. decor muntos, stilizat puternica In cele 
e ara GOL uri sune: simboalele evangheliștilor în „otdinea: Maţei 


„Joan, sus, Luca - Marcu, JOS Ingerul ține în mână , animalele 
țin în ghiare şi copite, câte o carte: evanghali.a respectiva, 


„ Mema -Cobor? îrii lui Isus la iad împodobeşte coperta d în 
fața a' tuturor. Tetraevanghelelor moldovenești din secolal, „al 
XV-lea, Totuşi, icoana din manuscrisul dela Sinai, deşi seamănă 
cu cele vechi, nu este identică cu „niciuna, Ea reprezintă 0 va= 
ziuntă în. „evoluţia unui tip, ale cărei etape nu se mai Pot ur- 
mări ăearânăul ; căci lăcomia din lăuntrul țării şi năvălirile 
dăn- afară au despuiaţ nenumărate evanghelii de legătura lor pre- 
Şioasă,aşa încât,astăzi, cu greu mai putem vedea câna încetează 
an. moâeă al acestor icoane şi când începe altul, 


BEA 
ea: Coperta din dos (17) cuprinde ouă registre. Sus, Maica. 
Domnului şade pe tron ținând „în. brațe pruncul sfânt, care bine- 
onvântă, la dreapta şi la stânga ei stau în picioare, cu mâi- 
nile. ridicaţe. în gestul antic al adorației, doi arhangheli. In: 
fund, „Sboară doi serafini, In registrul de jos sunt înfățigaţi. 
sub câte o arcadă sprijintă pe coloane subţ iri, „Sfinti. Di.mi- 
vris, Gheorghe ş: Zenobie, Primii doi sunt îmbrăca; din armură, 
cu mâna dreapta înalţă o cruce cu trei bare, mâna stângă se o- 
Gâhneşte pe. mânarul unei săbii cu teaca „Propti tă în pământ Al 


Y 


vreilea poartă veşminve precțeşti; cu mâna dreaptă ridică cru=— 


E 


dă Gea cu trei bare, iar cu stânga își ține faldul mantiei pe piept, 
a cana. e lucrată.cu .mulţă fineţe şi precizie, Tipul ei îcono= 
E rio nu se mai întâlneşte În nicic scoarță de. argint, : nici 


îi mai veche nici din prima jumătate a secolului al XVI-lea. 


E P După - tradiţie, „coperta din. dos.a unui Tey xaevanghel ze=. 
E: prezintă scena sau sfântul corespunzător hramului bisericii că- 
i reia ss destină manuscrisul, Dar în cazul de faţă icoana e mai 
„bogată decât subiectul unui hram, Qărei biserici va fi fost  de- 
ÎN alcat Tetraevanghelul dela 1543? La „Bistrița, unde se.făceau în 

A acest timp lucrarile de recunoștință pentru ajutorul -lui  Dumne- 
zeu din zilele pribegiei, era hramul Adormirii Maicii Domnului, 
deci un hram Cu iconografie diferiţă, La episcopia Romanului, 
unde se începea acum construirea încăpătoarei biserici | Gare. 


a 


nu va fi terminată 7. âescât la 1550, era hramul Șfintei Para-= 
sehiva., Ctitoria zidită la Râșca in 1542 prin fndemnul  mitro=. 
politului Macarie era închinată sfântului Nicolae, Ne-am 


ispiti atunci să căutăn hzamul manuscrisului nostru la Hârtău, 
P u la Hartau, 


x 
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Li 
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16; Personagiile din icoană „impuse de o vecha. tradiție, 
mu au nimic comun Cu „tigurile donatorilor Sau cu i. tustrei: 
| fiii" lui Rareş, cum crea Marot Beza şi Na Ioraa, St 

a 0 17) Mezzo Beza,  0pocitos pe 110; (nr, 2) 3 Na Iorga;art 
- y 
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| unde Petru Rareş, cu gândul poate a mamă lui care cra âiri acest 
i vârg, puse să se Zidească o frumoasă biserică 1 în cinstea sfântu-. 
 dui Dumitru (18), Data construirii ei nu s'a putut stabili :;Ureche 
„ştie că e din zilele lui Petru Rareş (19); după o tradiţie _ con- 
semnată în secolul:'ai XIX-lea, ea ar dăinui de pe la 1540-1542 , 
Dar mai aproape de adevăr mi 'se 'pare posibilitatea ca mapuscrisul 
să fi fost închinat bisericii Sf. Dumitru din capițala țării, ca- 
re crescuse pe la 1554-1:535' din zestrea sufletească şi din dania 
lui Peswu Rareş, şi unde se odihnea un fiu al domnului şi frate 
'a] donatorilor, Bogdan, mort în 1540 (20). Gestul coconilor  tre- 
bue atunci! însemnat ca dovada unei strânse. solidarităţi de fami- 
lie? Din păcate, nelegiuiri din viitorul apropiat ne vor arăta 
„ce puțin temei puten pune pe un astfel de gest, 
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TETRARVANGEELEL E DIACONULUI_ 14346- 1550. pa 


a) oaia Siria a Sp i cr Teologică, Kiev, 
-.b) Mânăstirea Vorone$ 1550; Academia Română, 
0). Mânăstirea Pobrata (? ee Fără ans. Biblioteca Patriar 
el Ierusalim, 


p 


Pe ja E eul vieții In patru Rareş şi în anii următori, 
se afirmă activitatea unuia dintre cei mai talentați calierafi şi 
ornamentiști ai trecutului moldovenesc, diaconul Mihail, Ei apare 
la încheierea unei epoci, contribuind la strălucirea ei cu o mun- 

=, că din care .norocul ne-a păstrat câteva exemplare remarcabile „aşa 
are 0um.la capătul, doriniei lui Ştefan cel Mare,: se: ridică peste toţi 
„r e zugravii de :până elita talentul harnicului “0oRăSĂ. şi ASCO ra 
Te odoa Aa poacuae te : 


Tot ce putem şti agum ez digconul Mănaăl xeese Aaaa 
manuscris. al său; bine păstrat în țară, şi din, două: urue: şterse, 
regăsite pe două, drumuri opuse, dincolo de hotarele romaneşti :una 
la Kiev, alta la Ierusalim, Mărturiile răscolite :din unghere: atât 
"de. răslețe au xrămas..şi ele izolate pâna acun şi nimeni: nu s'a 
gândit să împletească pe firul aceleiaşi vieţi: trei opere la fel 
„de măestrite, semnate de același nume, Cele câteva amănunte care 
„- se pot lega în jurul. vieţii diaconului Mihail închezză totuși cea 
mai completă imagine & vieţii unui arţist moldovean de la mijlo= 
cul secolului al XVI-lea și ne lasă să păţrundem în ambianta. UnoX 
tt dai a căror importanţă va trebui să- și cucerească locul în 


i zii pi 185 e Bals, “ptoseoile şi nănăstirile „no LGovena avi. Gin un vea= 
5 0ul a] XVI-lea, Buc; „1928, p. 08 
pe 19) Gr, Ureche» Simion. Dascălul ,Letopi sei ua, NI 
Până la Aron Vodă (1.359. 790) ed.C, aia caer 
20) ga Dal. op TE Sept 45-56. 
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istoria culturii românești, 


Cel mai vechi manuscris al diaconului Minail a fost ce] 
E dintâi descoperit, Fusese depus de. curând în colecţia Academiei 
Teologice din Kiev, de un profesor care Î] adusese de undeva 
din Orient sau din "România, când l-a găsit Ioan Bogdan, Descri- 
erea pe care ne-a dat-o tânărul nostru slavizant dela 1891 (21), 
e însă foarte săracă, ori fiindcă manuscrisul însuşi nu. oferea 
mai multe elemente de menționat, ori fiindcă a fost  cercetatţ 
în grabă, Ea este totuşi prețioasă, fiind singura lui semnalare, 
Aflăm deci că Tetraevanghelul a fost scris în sedacie dune me = 
dio-bulgară, de cel care semnează într'un Loc: Aa Ana 


7055 (=1546),Mihail, diaconul a seris,octombrie 7 zile, 


Manuscrisul a fost lucrat cu O grijă remarcabilă; deşi 
„lipsesc chipurile evangheliştilor, are însă patru vignete de o 
rară frumuseţe. Intr!'o colecţie de ornamente şlavy-române, ele e: 
trebui să ocupe Lacul: ÎntâtiColecţia: respectivă nu s'a publicat, 
manuscrisul nu este accesa Dia astăzi, iar mai mult nu s'a scris 
„despre. 200 EEE e 


Inceput pe vremea căână se măcinau pe Sa ul de suferinţă 
ultimele zile „ale lui Petru Rares şi, terminat e) lună! după ce 
Domnul şi-a găsitţ odihna de totdeauna în mânăstirea Pobrata, 
manuscrisul ascunde. poate, ultimul gând de cfranaă al voevodu- 
lui care se ocupa, în anii apropiayi de sfârşitul său, cu „Şi 
mai mult zel ca altădată de înfrunuse țazaa și înzestrarea mână- 
stirilor, = 


e Li 


„In bogata sa operă. de.. otitgrie religioasă, Petru Rareș a 
fost ajutat şi, îndemnat de doi sfătuitori apropiaţi:. de Doamna 
sa .Elena, fiică de despot sârb, despre care va fi vorba în ca- 
_ pitolul următor , şi de vărul 'său, mitropolitul Grigorie Roşca, 
„> Acesta din urmă a fost şi pat ont], lata a al deasă E ară de ma- 
- nuscrise Mihail diaconul, 


Grigorie deprinsese traiul E a „din frageda co- 
 pilărie" cum ne spune însuşi, în mânăsiirea Voroneţ. La urcarea 
pe tron a vărului, său după mamă va fi fost destul de tânăr, căci 
„RA găsim în vieaţă până! 1a- 1570 (223 Va fi „avut vreg' treizeci 
de ani, prin urmare, când îndemnă pe Domn să zidească pe „paji- 
_ştea" de lângă Sizet, unde dăinuia de vreo „Sutăcincizeci: de ani 
aşezarea de călugări "numi să Pobrata, o nouă mânăstire, Ctitoria 
„nouă. se făcu prig Enea lui, se întrumuseţă sub ochii lui; 
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2) Ioan Bogâan, Ma „31 avo-ronâne în Cniey, fi 


22). N, o aa, E ii oii Riseriei. române gti şi a vie- 
sa sei e a _ Românilor, ediia IT, Bucureşti ,1929, 
De 4 53 To 20700 te de 


A A a 3 Cesehicate der ve 
metz und Pu4na,I,0eznăuţi,1886,p,12,11,1838,p.106-101, Eg 
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“Omen ȘI căepr Da ALRĂDARĂ - 


ca egumen, el avea:să o conducă douăzeci şi trei de ani (23)aăică 
chiar şi după ce treptele vieţii îl oz nlâica La alte SR 
Dupa Moga tea mitropolitului Teofan (1539) i când vărul său apu= 
paa, ie oară domnia, Grigorie se înalţă i tronul de mitropolit 
al țarii, cu reședința de datină la Suceava, Din acest rang. avu 
să priveasca, poate cu sențimentul amarnic că o parte de xrăspun- 
dere din ce se petrecea sub ochii săi îi revine şi lui, trecerea 
la păgânatate a lui Iliaș, destrăbălările lui Ştefan Rareş,cruzi- 
mile lui Alexandru Lăpușneanu, Pe la 1556 (24), obosit de atâtea 
vremi tulburi,s'a retras pentru scurtă vreme la mânăstirea  Voro- 
ne, Revenit în scaunul de arhipăstor,el trimite,în 1560,0 splen- 
didă cruce de lemn sculptat, ferecată în argint poleit cu auts 
mânăstirii Neamţu (25) şi scrie, în 1562, soborului de la Pobrata 
(26), cerând ca, drept mulțumire pentru grija pe care a purtat-o 
mânăstirii dela întemeierea ei, săi se facă acolo o slujbă de 
pomenire, în fiecare an, la ziua sf, Grigorie Teologul. A murit 
la 3 Februarie 1570 (25). e ia 


Pe timpul când se stingea. Petru Rareş, la mânăstirea Voro- 
neţului, ctitoria intrată în legendă a lui Ştefan cel Mare,se fă- 
ceau importante lucrări de: îngire, Voevodul apucase să mai da 
ruiască mânăstirii un sat (28); Aar cel care avea să. cheltuiasca 


Y 


nu numai osteneală ci şi bani. pentru Încheierea lucrărilor, era 


mitropolitul: Grigorie, Astfel se adaogă la biserică un mic  prid- 


vor,se mai fac întărituri ,mobilier,şi se zugrăvesc toți pereţii 


= 
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Pobrata,din 9 Sept,1562,în Arhiva istorica a României, 1,2,1895,pe 
22,şi pisania mânăstirii,la N.Iorga, Inscripţii din bisericile Ro= 
24), Biografia mitropolitului Grigorie prezintă unele nelă- 
muriri,pe care nu'-e locul. să le giscutân aici în amănunt Cronica 
„lui Ureche - Simion Dascâlul ne: da despre Grigorie . urmatoarele 
ştiri: el păstra încă rangul de mitropolit la 1558,cână sfinți mâ- 
_năstirea Slatina,și la 1562, când împrgună cu episcopii ţării câ 
ţi molitva de domie" a lui „loan Voda Despot: cf.  Letopişetul 
primeşte şi N.lorga,Istoria bisericii româneşti ,I,p,121l: „Se += 
“păcă,un. timp,şi cu domnia aventurierului Despot ,pe care el îl sfin- 
"i ca Ioan Vodă"... Din mărturiile airecte dela 1557 şi 1562, pe. 


sa pune sfinţirea pânăstirii Slatina, nu se potriveşte oh anul 


„71 25) Stelian Petrescu,0doarele dela Neamţu şi Secu, Buc. » 
oale ao si AZ să CPU Ea N SEA i 
„1... 26), Sorisoarea citată mai sus,în Arhiva ist.a Rom.1,2,p+22, . 


57) N. Iorga, Studii 'şi documente, VI, p. 645, 
58) Franz AdolF Wickenhauser,Geschionte der Kloster  Moro= 


„ Voroneţ este Tosif. 
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e dinafară cu un strat de fresce (29) care “ransformă clăcirea 
însr*o comoară de artă, Totul era gata în 1547, când se aşează 
pisaniile şi se face noua sfințire, La 1550 mitropolitul Găru- 
ește mânăstirii şi Tetraevanghelul care, după datina, încheie 
înzestrarea unei noui așezari de TYugăciune e 


Tetraevanghelul dela Voroneţ este destul de cunoscut mai 
ales în urma studiului pe câre i L-a consacrat loan Bogdau (50), 
De aceea, nu vom mai republica lungile bu insoripții, nici nu 
vom comenta informaţiile lui de ordin strict istoric, Vom cule- 
ge numai, Gin notițele redate de Ioan Bogdan, elementele care 
Îmbogăţese imaginea vieții culturale a Molăovei în aceşti ani 
de schimbări, 


Manuscrisul. 1-a copiat,eu „pricepere, „slabul de . : minte 
Mihail diaconul”, terminânău-] „în luna Aprilie Av Cn ay 
şaptelea ceas din zi, într!'o sâmbătă,în anul 7958 (21550), - Por= 
mula smexeniei exagerate , ca şi de altfel obiceiul de a preciza 
minuţios sfârşitul lucrului, ne va ajuta să identificăm al trei- 
lea ma nuscris al pisarului nostru, l-a copiat din porunca mi- 
tropolitului Grigorie,care l-a dat mânăstirii Voroneţ „unde - 
scrie prelaţul - din frageda. copilărie m'am închinat lui. Dumne- 
zeu, cu rugăciunea sfântului părinte al nostru Daniil cel Nou, 
şi unde a primit cinul îngeresc. și unde mult m'am trudit „cu 
E: Sufletul şi: am întărit şi am: Împuternicit sfânta mânăstire, în 
| vot cursul vieţii mele, cu dreapta SA de. Dumne zeu dăruita  ago- 
“ nisită şi avere a mea,.,. (31), 


Zi Data de mai sus încheie prima muncă depusă la executarea 
sai ariuscz ISuluiș copierea celor patru evanghelii şi a cuvenitelor 
îndrumări țipiconale dela sfârșit, Mai, mult Ge un an trebui să 
ureacă până. când caligraful nostru'.găsi timpul sau . prilejul să 
deseneze şi să zugrăvească, la începutul fiecărei “ evanghelii, 
câte o spiendigă vignetă şi câte o iniţială înaltă, de diferite 
„culori, Această ngua parte a muncii lui se termină la 28 Iunie 
1551; Cu vreo două luni mai nainte se întâm lase în istoria 
oldovei un eveniment nemaipomenit : Iliaş părăsise tronul pen- 
ara ab nelegiuita credință musulmană, mOh,:cum a putut să treacă: 
ela lumină la întunerec! Cine nu va plânge sau cine nu va ofta) 
îu La el s'a târât în iad,.," exclamă,în continuarea notiţei 


DS pe SI ali Da ep eat op e pe ii) Dai pă pe e e poe 
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29) G, Balş Bigerioile şi mănăstirile no doveneati din 
ui al. IVI» lea, pa 


50) loan Bogdan, Bvângneli 419 _dela Homor şi Voroneţ  âin 
415 gi 2550, în Analele Acadeniei Română Memoriile se Soțiunii 
Tatoice, Sail, tXXII, Buc, 1Y0T,y, 651-056 şi DI. VI, Pagină 
cu Ga srirgitul evanghelici întâia ă botezului şi cu nota diaconu- 
ui Mihail a fost reprodusă 'âe: Eni] aa alani Şi A,  Sobolev- 
, kij, AL bon „Snimkov. Eov_$_kirillovskih AEO se] 2 "pipa AR nSIEagO, Trois» 
pkoeni în Janciklopedi ja. 3 slavijanskoj fi ai 1 Tane= 
e), 5%. Petersburg,l9l6, pl, 101... se în a 
PE 51) Insemnarea .. de dedicația de. pe Evanghelic, 1.8 
Toan (Eee, Oa E, pe 6i3ia ph Mada 7 
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| precedente, un analist neidentificat, Apoi, mai departe, acelaşi 
" speotator îndurerat al evenimentelor arată suirea pe tron a lui 
„stefan; wluna lui Iunie în 11, într'o joi” şi porunca ce a dat-o 
oamenilor „sa lapede hainele după obiceiul turcesc, pe care înce- 
_puseră a le purta pe vremea.lui Iliaș voevod", - fapt nescris în 

- cronicele timpului, : | 


Aa Dax nici cu zugrăvirea frontispiciilor şi cu adausul  des- 
pre întamplarile contemporane, manuscrisul nu era gata, Pe 1212565 
vu ştim bine din ce motiv, Grigorie părăsi rangul de mitropolit 
şi se aşeză vremelnic la mânăstirea Voroneţ, Găsinad „aici manu- 
scrisul sau de danie, îl încredinţă unor meşteri zlătari ca sa-i 
„facă scoarţele de argint, frumos lucrate, cu care ni s'a păstrat 
pâna aştăzi e Astfel, Tetraevanghelul dela Voroneţ prezinta ,pentru 
_ cercetatorul trecutului românesc, nu numai un interes jitțerar 50 
şi unul de ordin artistic, a ar, 


e „» Cine a scris lungile lui însemnări? Mitropolitul român de 
naştere, dai cu destulă învăţătură slavonească, Grigorie, sau. 
„diaconul priceput în redactarea cărţilor slave, Mihail? Inscrip- 
„ țiiie votive desvălue, câteva amănunte biografice, un ton de re - 
“inută mulţumire sufletească pentru grija purtată mânăstirii. „in 
tot cursul vieţii mele" şi o caldă pietate creștină, - care ne 
îndeamnă sa le atribuin celui ?n numele căruia vorbesc la per- 
_ soana întâia, adică mitropolitului Grigorie, Spre aceeași identi= 
îs ficare ne-duce expresia imitată âupă Manasses şi relevata de „lcan 
 Bogdan:Wwr MAceAUx NUOKTEN,u3 AbTCTBO,sau WT  MAGAL 
_ HOMTEW, „din fragedele unghii”, adică „din tinereţe" (32) $)pri- 
ma, formă apare la 1550, În însemnarea de dedicație redactată la 
persoana întâia, a doua apare la 1551, pe chenarul scoarţelor de 
argint , deci la un moment cânăd diaccnul Mihail „nu mai avea nicio. 
"legătură cu manuscrisul, Dar nu trebue să scăpăm din vedere că 
inscripția bătută în argint este o simplă parafrazare a însemnă= 


rii din carte. pa nu poate exclude cu desăvârşire eventualitatea 


„ca redactorul  dedicaţiei să fi fost diaconul Mihai, In acest caz, 
iaconul a scris după dictat: ştirile, tonul, sentimentele, sunt 
„ale prelaitului român; forma, stilul, ale pisarului slave Aa a a 


_Insemnările vii ale manuscrisului exprimă perfect spiritul 


literar al -epocei. Faptele străbat acum din câmpul vieţii în lu 
mea de judecăyi aspre a Bisericii, unde se tâlcuese pe marginile 
“manuscriselor în patetice exclamaţii de indignare şi de durere 
sau În laude pompoase când e cazul, toate culese din arsenalul 
 zetoric al Cronicei. lui. Manasees, ridicata în gustul cărturarilor. 
contemporani de prestigiul episcopului Macarie şi de şcoala 1îţ 
rară datorită lui, Ess ă Sa 
„Un alt aspect interesant al Tetraevanghelului dela Voroneţ. 
te cel artistice Coperta din față (35) a preţioasei sale legă: 
înfăţişează, după străvechea dâtină, „Învierea lui Isus? e 
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„sorinție asi, 
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Leşși ea oglindeşte aceleaşi elemente pe care le-am semnalat în 
iccana fiilor lui Petru Rares (1543), factura ei se deosebeşte 


„Ge cea procedentă prin câteva trăsături: specificesfigurile sunţ 


mai grosolan redate, lipseso patratele care indică, în varianta 


din 2545, Locul de *or tură al lui Adam şi al Evei, lipsesc de 
asereni. elementele: âe fond, iar simboalele evangheliştilor au 


„un caracter aparte, Ordinea lor este: loan - Marcu, sus; Matei - 


Luce, jos, Numai la câţiva an după Detraovanghelul FLO sui 
Petru Rareş, execuția acestei icoane este mai aspră, mai primi- 
tivă, Ea este opera unui argintar cu un ochi” mai puţin deprins 
în calcularea simetriilor şi cu mai puțină precizie In, tăierea 
liniilor Dar tocmai aceste caractere dovedesc că se găseau în 


țară, în acelaşti timp, mal mulyi meşteri care să faca, fiecare 


„după măsura puterii sale, dar toţi în cadrul aceleiaşi tradiții, 


legăturile preţioaselor manuscrise de ofrandă, 


Coperta din dos (34) a Tetraevanghelului dela Voroneţ 
înfăţişează pe sihastrul Daniil, după al cărui sfat a ridicat 
Şiefan cel Mare mânăstirea, Inscripția spune: „sfântul Daniil", 
El este înfățișat într'o mantie groasă Și țăne în mână crucea 
Și un toiag, semnul pustniciei, E făcut după chipul unui sfânt 
Nicolae bun, cu faţa suptă şi cu ochii plecaţi de smerenie El 
nu mai apare În icoane de evanghelii mai vechi (35), căci hra- 


“mal său există numai la Voroneţ, iar manusciise de atâta preț 


nu s! au nai făcut pentru această mânăstire dela Ştefan cel  bă- 
trân încoace. 


„Numele argintarului nu e fasemnat, El pitea ei un meşter 
dela Suceava, din: numărul acelor ziătari care se vor întâlni : în 
acest târg, din ce în ce, nai des, în a Goa jumățate, a  secolu- 
lui al XVi-lea, 


e 


Cu datele pie d din dala două manuscrise precedente „de- 


spre caligraful Mihail, putem stabvi-i uşor timpul când a apărut 


o altă lucrare semnată "ae el, ce-se găseş ve acum , în biblioteca 
Patriarhiei dela Ierusalim, Marcu. Beza, care a văzut această 
„evanghelie „În e dati frumos alcatuită" ne comunică şi o în- 
n traducere (36): 


„Această evanghelie sta seris din porunca Donului noștru 


„X de mâna umilului monâh Mihail diaconul,cu şederea la mânăsti- 
„rea Sucevils.. 


Marcu Beza aâhugă : „Nu Spune. cărui Domn se daţoreşte 


“evanghelia,ci Patriarhul Dosofţei lămureşte întrto n notiță Că ar 
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ZI; Ibid,, ie VI, N a ati 
35) Apare însă într! o frescă dela Voroneţ,alături de ni- 


- 4ropolitul Grigorie; trăsăturile portretului pictat sunt deose- 
"bite de ale celui sapat pe scoarșa Evangneliarului.Cf,c, Balş 


Opecitas fige 549, i 
36) Marou Beza, Urme româneşti în Răsăritul ortodox ;p>29: 
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i pl ridicat-o dela mânăstirea Pobrata cu voia lui Antonie Ruset 
Voevod = Aceleaşi dificultăţi de a data lucrarea le întâmpina un 
i mai vechi cercetător bulgar al arhivelor dela Ierusalim (51) e„Le- 


RAE 
CR traevanghel ,seo.XV pergament ,268 f, Mărimea = in folio mere, Un 
cială de țip moldovenesc. Redacţia medio-bulgară. rvangheliile 


BEA: sunt prevăzute cu prefața lui Teofilact şi cu celelalte articole 
obişnuite, Vienete zugrăvite cu aur, galben,albastru și frumoase 
culori În tonuri vii, In locul chinovarului este pretutindeni aur, 
In sbornic intâlnim numele sârbeşti Sava şi Simeon, La fe, 259 se 
află inscripţia : 


Acest Tetraevanghel s'a copiat cu mâna nebunului EI! N 
rece de minte Mihail DECO Rusaoa f Lad "în târgul Suce- [ 
der vei. S'a început în luna Septembrie 21 şi s'a termi- 
perdută nat în luna Mai 21 zile, fiind vineri,ora 13; vineri 
s'a început,la întâiul ceas din zi, 


Pe aceeaşi foae se mai citeşte: 
Acest Metraevanghel: s'a terminat vineri Întru 

toate, afară de argint (adică : afară de scoarțele de 

areint a 


E a Minând seama de toate informaţiile pe care le aven acum, 
fişa acestui Tetraevanghel poate fi limpezită astfel: s'a. -scrăs 
din porunca Domnului Iliaș Rareş - al cărui nevrednic nume 1 - a 
şters şi aici din inscripţie același pisar care a redactat apo= 
strofa vehementă din Tetraevanghelul dela Voroneţ - de diaconul 
Mihail, Rutean de origine, stabilit în Târgul Sucevei; gi sta 
terminat lucrul la 21 Mai, Într'o vineri, Anul ? Anul dintre 1546 
| şi 1551 în care 21 mai cade Într'o vineri, Sau: fiindeă la 1546 
| diaconul era prins cu prima sa lucrare, iar pe. la 1550 era reţi- 
za mut de cealaltă, rămâne să -așezăm osteneala de a copia şi decora 
| manuscrisul dela Ierusalim între anii 1547 şi 1549. Durata muncii 
7 este cea obișnuită: monahul Paladie dela Putna a pus 1 luni, dela 
| 5 Septemvrie 1488 la 23 Martie 1489 (38), la executarea unui 1Te- 
_iraevanghel tot atât de iscusit, 


fost ridicat în secolul al XVII-lea de patriarhul bine primit în 


: 

| 

i 

odă De ș; E A ezaE Sta 
ip. EA Dacă manuscrisul a fost daruit chiar mânastirii de unde a 
eg ă 

4 țările, noastre, Dosoftei al Ierusalimului, atunci putem vedea în 


pe i cer lucrări, de sigur răsplătite cu bani și cu noşii,: Domnul. 
„Şi mitropolitul rezida în CS i SS eta 


ORI SEES ESI ZZZZZITZIIIIFI 


37 Vl, Rozov,Bolgarskija rukopisi lerusalîima 


pa i 19; își aro-Makedonsko naucno_spisanie, Sotia, iă 
7 3 AI et 3 pe Li | | 


ra, 38) Bm4l Tuxdeanu, Manuscrise slave din timpul lui Ştefan 
i 001 Mare ,În Cercetări Literare,V,1945, pe 146-159, "3 titi O RR ei 
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Pasa 


Y 
a) Destinaţie necunoscută, 
Mormânt ,. lezusalime, 


b) Mânăstirea Pobrara,; VE, „Muntele Sinai, 


După moartea soţului său, 'personalitatea d aaăe 
capăță în viaţa de cultură a ării o importânță proeni 
ul tânăr şi ușurat ec, Iliaş, nu putea umbri ambiții 
stei femei, care adăoga la orgoliul descendenței sale 
spotul sârb, gustul măririi Şi dorința de a străluo 
se alături de unul din cei mai energici domni ai” M 
Cu cât vieaţa de plăceri  îneca mai mult sufletul 1u 
cu atât se dovedeşte mai activă voința MANCA page 
acoperi golul cu ini; iative demne de marele sau 
Isţoricul atent poate. urmări destul de precis . de 
acestui efort. Numele Doamnei, care la început sta. 


1550; Tezaurul sf. 


i Elena 
nentă.Fi- 
le ace- 
din de. 
1,deprin- 
olaovei a 
d dl laşs 
de a 
"trecut e 
svalţarea 
alături 


de al lui Iliaș în câteva fapte bune - nu fapte răsărite din 


gândul Domnului, ci din zelul colaboratorilor săi 


precum 


înoirea Voroneţului (1547), de care se îngrijea mitropolitul 
Grigorie Roşca, sau terminârea. bisericii episcopale dela Ro- 
man (1550), de care se ocupa episcopul Macarie; dela o vre- 


me apare singur şi tot mai insistent. - în măr țur 


turale.- a dată VE ad 


iile cul 


In preajma desnodământului din 1551, 'binefacezile Doam- 
nei devin mai numeroase , parcă izvorite. dintr! 9) nenărturisită 


teamă, până când ele vor “uzebui să încerce, prin Şi m 


ai multă 


ardoare, să răscumpere păcatul fiului “pierduta sufletește 


pentru totdeauna, Cu. câteva luni înainte de „ruşinoas 
re de lege a lui lIliaş, se. așeza pisania bisericii 
“mul Invierii „Domnului - din “Suceava, A „început , făcu 
minat” această biserică, spune. cu mândrie insori ipția 
na, Doamna lui Petru Voevoa, fiica lui Ioân Despot tar, 
sufletțul Domnului ei Petu vosioă:. şi pentru sine", 
muarie 1551 (39), In Octombrie. acelaşi! 'an, pe 'oână 
al deilea fiu, "mai bun cu, biserica “dar mai rău 
sele - creştinilor, pisania unei noui ctitorii a 
biserica sf. Gheorghe din Botoşani, făcea! 


E] 


ala A e cip ae j SS; 


bio e talia tz ju bă mână tan 


meşti___ din _'veacul .. „al e ea, p i cei i ear 


/ j 
2 


a. lepăda- 
i cu hra- 
t şi ter- 
ei ,„Ele- 
pentru 
la 15 Ia- 
domnea 

cu ca- 
„Doamnei; 
'cuveni ta 


A 


oLăove- 


OAMENI ȘI CĂRȚI DE ALTĂDATĂ 


men iune despre voevodul ţării (40). A treia biserică zi0ită de 
„Elena; fată de despot",'icu hramul Adormirii: Maicii Domnului: tot 
n Botoșani, ge termina ' în August 1552 (41), Peste “vo lun ă, 
tefăniță plăţea cu capul multele lui desfătări în paguba case- 
lor. boiereşti, Nici Pisania din urmă nu aminteşte: numele celui 
care în scurtă vreme. se încărease. de atâtea xăutaţi, i 


: La şirul. ctitoriilor se pot aduce mărturiile tot: atât. „de 
Pilicativei ale daniilor mai modeste, pentru'a Lămi, âxama 
din ultimii ani de vieaţă ai Doamnei Elena, 


îi Se găsea. pe „Eretria în. tezaurul sf, Mormânt, d se Sa 
salim un Tetraevanghel din anul 1550, (42), un i Qa ducală i exem= 


îi SPER Ei 
pe fan plar de pergament, pe care scria : seaca Al ai ai 
A ş i i 


AG _ Acest Tatraevanghel l-a făcut şi 1-a fezecat 4 
i Elena despoteăsa, Doamnă răposatului Io. „Peru a 
voevod, Domnul ării. Moldovei . : ae 
za “Acoazia: e ţot ce ştim. despre E iei e Era deci: un. "exem- 
plar ctitoricese,, legat în scoarțe de argint, de sigur: împodobit 
cu ornamente și, inițiale, dacă. Du. și cu, portretele - - evanghe- 
, liştilor, Datânăd din 1550, putem, deduce că a fost destinat. cti- 
toriei domneşti la “care se lucra în acest an, adică. biseri- 
cii cu hramul “Invierii. Domnului. , „din.. Suceava, Cu.el, generoasa 
„ etitoriţă "aducea. “încă o ofrandă „pentru sufletul Domnului ei 
SĂ Petru voevod şi „pentru sinet,. Dar: fiul de pe tron, . pe " eare 
a a al ea BAI aminteşte IRAN ia biseripii, nu-l, aie ce “nici  Tetra- 
A, sex anehelut ET : ese s a Ra 


ace Cronica lui Eftimie ieste. prâa aspră. cu Doampa.. pena. : 
cână o pune în fruntea celor. mai mari, răutăţi din timpul sue 
„Tiiaş, „ba. " îndemnul! mamei sale, Doamna Elena, /Iliaş/ se pu- 
„se amunoi şi a căzni și. a -pierde .pe voier1i(43) . „Pe .prea- 
- Sfinţitul ga prea curatul arhiereu și dascăl al Molâovei, 


III == a da a 7272 TIII77ZERT 


7 a SI i i, 
e î te A ia anoaotu i N, a Biâonioa. se. _Gheotgi 
E Petoseni în. Sale nui E monumentelor istorice ,vl912, 


A pe EI rusia cizopiii zum) pata DR poe în So oară DAE 
e z russkago jazyka 1 _s: slovesnosti mp Akademii NauktLXXIX, „1905;pe 
î „ Aceeaşi dare de sezmă'a'lui Th. Uspenskij s'a “bublicai ŞI ca. 
pa la $.IV din Vizantiiski) Vremennik,St, Petersburg 1897; “Aa 
“aici (p.41) a semnalat existenţa, manuscrisului N.Iorga,Incă o sa= 
“Die a. Li: ea este Vogă. Brâncoveanu, În Revista, istorică, XI 
se, Di i Bu EA) aaa 
A 15) GE Bogăan | Jecire! oronice moldovenesoi, până 1 a Usa pata 
Po + 159 Daia 25. , A Mapa race 


“54 Em PURDEANU SĂ 


n na RR E E i at d 


a... 


kir „Macarie, episcopul de Roman, pe nedrept ,fără judecată li 
fără: sobor l-a alungat din SO Hale cu sfatul şi îndemnul  mumei 
sale Elena..." (44), 


Eftimie scrie pe timpul şi pe stai lui BI pari Lă= 
puşneanu, pentru care nu-i ajung laudele, El ştia un lucru, pe 
care 3) știa toată yara şi pe gare totuși nu ni-l pasat Anume 
că nefericita Doamnă. care, după moartea lui Ștefăniță 1iizisaL i 
voise să ridice pe tronul: Moldovei „pe Joldea, cu nau de. :a 
şi-l face ginere, e ierit _sugrumată de: pretendentul mai  noro- 
cos în această. lupta Şi în această căsătorie, Lăpuşneanu In= 
vinuirile panegiristului tind să scuze crima nemărturisită a 

" stăpânului, Sepi ctg 


Din perspectiva faptelor e din care privim noi isto- 
ria Moldovei, se proectează o lumină mai înțelegătoare peste 
această ambițioasă Doamnă, care, după. ce a fost o excelenta, to- 
varăşe de vieaţă a unui Domn integru, după ce a șinut în mână, 
sub doi fii slabi, frănele grele ale țării, za încercat să-şi 

“asigure influența asupra tronului alegând . însăși pe cel 
care trebuia să-i, fie ginere şi Domn, Dzoche, care folo- 
_seşte pentru descrierea acestor evenimente un alt izvor con- 
temporan, mai obiectiv și mai precis pe alocurea, ştie despre 
„rolul Doamnei Elena în aceste frământări, numai atât: „Mai 
apoi, între multe fărădelegi ce, făcea Tliaş Vodă... au 1ă- 
sat domnia la mâna frăține-său lui Ştefan Voâă și a mâne- 
sa, în anii 7059 (=1551) Mai 1, şi el s'au dus i împăratul 
Suleiman, de au primit legea lui Mahmet" (45). Eftimie adaugă, 
ea în legătură cu plecarea lui Iliaș, şi acest i care ne 
interesează î  „Pornit-au luând cu sine e) grămadă de averi: 
talanţi de aur şi asprii de argint fără: mumăr,. vase. “de aur 
şi de argint, ramase dela domnii cei. bătrâni ăi Moldovei şi 
„toate comorile. agonisite şi păstrate de aceștia” (46), 


4 


La 1 Ma: 1551, Doamna Elena Găruia mânăstirii Pobra- 
“ta un Zetraevanghel (47). Coincidenţă „sau 'ofranăă în aminti 
4 ea întâmplărilor  fatidice din această zi? Inscripţia slavă 
de pe: scoarțele -de argint -- ea liga Fi gravată giră mai târziu 
cu data zilei. - ne spune numai atat. 


Acest Tetraevanghsl l-a făcut Şi 1-a pai 
Elena Despotovna a.râposatului Domn Iov Petru vo- 
„evod şi mama lui „Hiaș voevod „cu malta lui Pe au 


=== Z2I3===7F3ZIZIIIII3IIIZIZIIERZZ 


pă, DAC p „166, E cau 
45 


„e aaa 16) ra 5 dau Scoiee p, 166 şi. 217, e 
o, 47) Descoperit la Muntele Sinai și prezentat de MAzoIu Be- 
iza, Urme româneşti. 4 în Răsăzitul. ortodox,p-113: Gescris sumar de 
N, Iorga, Două evangheliare ale fiilor lui Petru Rareş, în Bule- 


me aaa m 


tinul comisiunii monumentelor - TISTOrIGe;, XXVII, 1954, p: 81-90... 


“agati aa Aa i dati) câ 
A : ir să A 


din Principatele române A 
TE. ŞI îmi Turdsanu, Miniatura bulgară şi inceputurile _miniatu- 


Suzi atat dai zi 20 ai isca 
> as Da ARE Ia e wi rapEa RS, “ 
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“Domn al ţării Moldovei, şi am dat-o la ruga sa,la 
mânastirea dela Pobrata, unde este hramul arhi- 


erarhului și făcătorului de minuni Nicolae abia) 
anul 17059 (=1551), Mai 1 zi, 


Manuscrisul a fost lucrat cu mult talent. Vigneta evanghe- 
jiei lui Ioan, reprodusă în culori de Marcu Beza (48), înfățişea- 
ză o temă alcătuită din două rânduri orizontale de câte șase 
cercuri înlânțuite întins, sub care sunt, În rândul al. treilea, 
câte alte doua cercuri de amândouă părţile, Lăsând la mijloc un 
loc deschis, Fiecare cerc este tăiat în formă de X de câte. trei 
linii paralele, care se împletesc la periferia lui, ca nişte. ve- 
rigi de lanţ, alungite, Vieneta aduce o uşoară variantă la temele 
cunoscute la noi în secolul al XV-lea şi la începutul secolului 
al XVI-lea, Forma ei cea mai veche apare în fruntea evangheliei 
lui Luca din letraevanghelul copiat la “Neamţu pe la anul 1500 - 
de Teodor Mărășescul (A.R. nr, 10) (49), Câmpul cercurilor este 


“zugrăvit, alternativ, cu roşu şi verâe, în tonuri vii, şi e pre- 


sărat cu puncte de aceeaşi culoare, nai deschise, Primul rână 
al titlului e scris cu capitale negre, elegante, frumos legate; 
al doilea rânăa, cu. chinovar, Un B înalt (chirilic), din linii im- 
pletite şi pictat cu aceleaşi culori, deschide textul, care - se 
desfăşoară în litere unciale, negre, precise şi regulate „ca ei 
tipar, Numele artistului care a migălit această frumoasă carte 
nu ne este cunoscut, 


Pe coperta din faţă (50), de argint, Tetraevanghelul înfă- 
țişează imaginea Invierii Domnului cu aceleași elemente ale Cobo- 
rivii la iad pe care le-am găsit la toate Tetraevanghelele 1e- 
gate, de până acum. Tipul de reprezentare însă, aici, este cu to- 
tul deosebit, Isus, îmbrăcat în nimbul gloriei, calcă pe porțile 
iadului, împodobite cu un ornament vegetal, La picioarele lui 
sunt lanţul lacătul, cheia, cuiele, împrăștiate, Isus apare în 
profil; el Întinae mâna dreapta lui Adam, care sta în genunchi e. 
La spatele lui Adam se vede Eva, tot în genunchi, apoi un grup de 
personagii în picioare. La dreapta lui Isus e grupul de profeţi 
şi de apostoli, In fund, de-o parte este un decor de munţi, d e 
alta relieful unui oraș. In medalioanele din colţuri sunt redate, 

jumătate de'profil, chiar busturile evanghelișştilor,nu simboa- 


lele lor; Ioan și Matei, sus; Marcu şi Luca, jos, Fiecare ţin în 


A_Y 


mâna evanghelia xespeotivăe Intre medalioanele din registrul de 


E E OI pei 
Pe iei 


| 48) Marcu Beza, 9pecit-, hors texte între p;108 şi 109; e 
redată în negru şi mai mic de N.lorgaartecite, fige5. 

49) Vigneta la gcaterina St,. Piscupescu, Literatura slavă 

âne în veacul al XV-lea, Buc., 1959,pl. III. 


n — 


rii româneşti, în Buleţinul înstitutului remân din Sofia,i, 1941, 


LULUL, 
rea a 
Do. 


50) Reprodusă de Marcu Beza, op.cit», ps :109 (nr.3) şi ae 


MĂ Iorga, Avi s0ltey lea pia 
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[i 
A 


sus e Cot Maicii Domnului cu a fe o dâai Ier Pal durile 
mantiei, după tipul â8 reprezentare mumit „le buisson: ardent", 
Un chenar. SI vegetal, “încadz rează icoana; ka. nu-şi are modelul 
inutza exemplarele mai vechi care ni s'au păstrat, 


Coperta din dos (51) întăyișaază pe Saten mânăstirii 

“ Pobrata,. sfântul: Nicolae, E? „şade pe un tron larg, în bogate. 
haine de. arhiereu; cu. mâna stânga vine la: piept: evanghelia, cu 
" dreapta binecuvântă, Faţaoi. e scobită adânc de. slăbiciunea  bă- 
„trâneţelor, - âtul e. exagerât de gros, Toate amânuntele sunt. : re-- 
date cu:multă fineţe - i sculpturile decorative. ale tronului, cu-. 
tele bogate-ale. veșmintelor, Ghenarul de pe. evanghetie, filigra- 
ea aureolei; In fună, “sus, “la dreapta noastră, e: bustul Maicii. 
„Domnului, la stânga cel al sfântului Ioan Botezătorul, Nic e 
pată, icoană. mu mai apare între gena Se mai Vechi sg 


ie  metraevanghelul' Pobratei. aduce. G. comoară i Se dintr! p. 
vreme cână atelierele de: broderie, caligrafii şi niniaturiștii. 
„ împodobeau. ctitoriile. religioase. ale Moldovei cu nenumăraţe.. da o 
__crări de o valoare neîntrecută, Dar numele meșterilor care” Şi=: 
au. întipărit în el, pentru țotdeauna, un crâmpei din munca vie-, & 
ii lor închinată scrierii. cata împodobi irii îngrijite Şi ei 
gării în somptuoase: scoarţe de argint, a cărților sfinte, a, Fă. 
as, a tezaurul pentru totdeauna pierdut al trecutului, 
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SFÂNTUL PETRU _ÎN TRADIȚIILE POPORULUI ROMÂN 
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| "Un capitol din teologia poporului, român trebue închinat 
Sfântului Petru, a cărui popularitate, la noi ca pretutindeni, 
legendele 


întrece pe a oricărui alt Apostol sau Sfânt. In toate 
privitoare la câlătoriile Mântuitorului pe pământ, prezenţa lu ab 
2; Amzăr,54)(x) 


sot al lui Dumnezeu e nelipsită (Fără pară, 15I=15 
„Deşi sărbătoarea dela 29 Iunie a fost închinată de Biserica, pro- 


babil încă dela sfârşitul primului secol (Kinstle Ii, 94; Kraus IL 
497) (1), celor doi Apostoli fruntași Petru şi Pavel; cu toate. că 
Pavel a facut incomparabil mai mult decât Petru pentru  răspânâi- 
rea învăţăturii lui Cristos pe pământ - fără el, Evreul din dias- 
para Creştinismul ar fi rămas probabil o simplă sectă iudaică - 
n conştiinţa populară s'a impus pretutindeni Petru,aşa încât, la 
noi ca şi la alte popoare, sărbătoarea a ajuns sa se cheme pur 


şi simplu Sân-Petru sau Sâmpietru, 


AR Cei doi Apostoli s'au bucurat dela început de un e Ul su 
deosebit În comparaţie cu ceilalți ucenici ai Mântuitorului, Săr- 
pătoarea lor e cea mai veche, în timp ce - pentru ceilalţi  Apos- 


“toli, Biserica abia la începutul Evului mediu a fixat zile spe- 
ciale de cult (Kinstie II, 94 şi 97). Ori de câte ori,în arta 


bisericească, Petru şi Pavel apar , împreună cu colegii lor 
de apostolat, singuri sau însoțind pe Mântuitorul, lor doi Li 
se dă locul de cinste (Kraus 11, 612)... Totuși, în ce priveşte 
raportul dintre ei înşişi nu întâlnim: aceeaş claritate, Ast- 
fel, în arta ' primelor secole,. Petru e reprezentat ca Moise 
al Noului Testament, acordându-i -se deci. locul prime Exista 
nsa şi. reprezentări, în „care „Pavel este acela care primeşte 
noua tablă a legilor din mâna - Mântuitorului (2). Apoi, pe cea 


PE ay] 
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 Motă, Studiul de faţă a făcut obiectul unei. prelegeri 
ZET: g oc la 3 Mai 1954, în caârul cursurilor uni- 
versitare ale Fundaţiei Regale Universitare Carol 1 dela Paris, 


x) Pentru trimiteri şi presourtări v. Nota bibliografică, 


e 


D8 TAC ANR 
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mai mare parte din monumentele de, artă - veche creştină, Pavel 
coupă locul de cinște la dreapta Mântuitorului, in “mp ce 
Petru rămâne la stânga, iar când sunt reprezentați numai 
amândyi, Pavel ia locul la Qreapta lu: Petru, Ceroetaiorii ca- 
tolici n'au putut găsi, până acum, acestui fapt altă explicaţie 
decât acssa că și în antichitatea păgână, când se  repre- 
zenta Jupiter împreună cu Juno Şi Minerva, cea dintai „deşi 
regine deorum, era aşezată la svânga lui Jupitez, iar Mâ.- 
zerva ja dreapta lui (Kraus II, 611-615; Kiinstle II, 495) 


> 


„Pe de altă parte, în tratarea subiectelor, lui fetru i 
se dă iarăşi incomparabil mai mulţă atenţie decât lui Pavel, 
In timp ce din viaţa acestuia se aduce numai martiriul, Petru 
e reprezentat întri!o serie întreagă de scene, între care ,mul- 
1ă vreme şi foarte des, au figurat lepădările (Kinsile 11,495) 
Abia în Evul mediu, odată cu împuţiriarea simțitoare a  sce- 
nelor despre lepădarea de Cristos,, Petru începe sa treacă vi- 
zibil pe primul plan, bucurându-se de un tratanent special, 
Incepând cu secolele XII şi XIII, dar mai ales în al XV- 
„lea şi la începutul celui de-al AVI-lea, Petru apare ,în Apus, 
singur în funcțiunea de şef al. întregii Biserici, i 
uneori chiar  insignele papale, După Reformă - şi su in= 
„ fluenţa ei, desigur, » acest gen de. reprezentare devine d.in 
ss ce în ce mai rar, iar paralel cu acest. fapt îşi -fao din .nou 
apariția scenele cu lepâdarea precum şi cocoşuti'ea atri-. 


„< 


1 but inaividual (Bravn, 595-596), 
aa, “ In tradiţiile - populare. însă s'a impuş pretutindeni 
„ Petru, Foarte rarecri „se întâmplă ca, în călătoriile sale pe 
“pământ, Mântuitorul. să fie însoţit și de Pavel sau de. alţi 

“ Apostoli, care sunt deobiceiu numai Andrei, fratele lui Petru, 
şi Ioan Evanghelișţul. Acesta e, spre exemplu, cazul cu o 1le- 
 gendă, cu c poveste şi o colinda din Ucraina, În care  .Petru 

| şi Pavel ajută lui Dumnezeu - e drept că fără succes - la, 
| facerea lumii (Dânnharât 1, 55, 59, 60), Ideia însăşi'a cobo- 
| “vwârii auzi Dumnezeu printre oameni vine desigur din  antichi- 
| tatea păgână (Șăineanu, 844), dar eaagășit, pentru mintea 'po-. 
- porului, în existența istorică a Mântuitorului şi a Apostolilor 
„ săi cea mai bună confirmare posibilă (Grimm I, p. XXXIII),Evan- 
 gheltile vorbesc la tot pasul de călătoriile lui Isus, încon- 

“ jurat de Apostoli şi uconici, în Palestina, Din această cauză, - 
|. poporui oscilează, în gândirea lui, între două perspective. de 
| judecată“: e1 vorbeşte uneori de vremea când Domnul Cristos um- 
bla încă pe pământ, iar alteori de timpurile cână Dumnezeu _ se 
cobora din când în când, travestit în moșneag cerşetor printre 
“oameni, spre a le pune la încercare credin a, dragostea de. .a- 

„proapele şi ospitalitatea, „Pe vremea aceea Domnul. îmbla - încă 
„pe pâmânţ!, povesteşte Eminescu, „Intr!'o zi se vedeau âvi oa - 
 meni călătorind prin pustiu, Hainele şi faţa unuia  străluceau 


“ca alba lumină a soarelui; celălalt, mai umilit, nu părea decât 
umbra celui luminat, Brau Domnul și Sfântul Pettoar , 
Ain lacrimă în vol, Literatura populară, p, 426), 


n 


(Făt -Erunos, 
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2, Atributele Sfântului Petru, 


„In iconografie, Sf, Petru e reprezentat deobicei cu o carte 
în mână (până în secolul XIII un pergament) ca semn al soliei.re- 
velate de Mântuitorul; cu una sau - mai +ârziu - Gouă chei, iar 
după secolul XIII, dar mai'cu seamă începând cu a doua jumătate a 
secolului al XV-lea, şi ou un toiag, ca sem al puterii spiritua- 
le În calitate de Papă (Kiinstle TI, 495; Braun, 597), In. credin- 
țele poporului, Petru a primit, pentru aceleaşi atribuții, alte 
atribute, El a primit în Cer cheile Raiului ca împlinire a făgă- 
duinții lui Cristos din Evanghelia lui Matei XVI,1O:gieti _voiu 
da cheile Impărăţiei Cerurilor... Legendele în legătura cu Sf, 
Petru portar al Raiului sunt aşa de numeroase şi atât de cunoscu- 
te, încât nu mai e nevoe să ne oprim asupra lor. Foarte multe au 
caracter de snoave, în care Petru iese de multe ori păcălit, .cum 
se întâmplă, spre ex,, într!'un basm cunoscut încă din secolul XVI 
la Cehi; fierarul Pa5ka se strecoară prin şiretlic În Raiu, având 
şi îndrăsneala, când a fost descoperit, să-i aducă aminte Lu a 
fo tru că pe pănânt trădase pe Cristos (Bolte-Polivka TI, 343-344). 


Pe pământ, Petru e considerat patronul sau stăpânul  lupi= 
lor, In mitologie şi folclor, lupul e câinele lui Dumnezeu, După 
0 credinţă rusească, Qristos, fugind ca sa nu fie prins de Evrei, 
a fost adăpostit odată şi de lupi (Dâhnharadt II, 58) „Ungurii cred 
că la început lupii au fost câinii Sfântului Petru, pe care aces- 
ta n'a putut să-i ia cu el în Cer (Dânnharăt 11, 1535, La  noi,- 
Marian inregistreaza 0 legendă, dupa care Petru, pe vremuri mare 
proprietar de cai, a cerut dela Dumnezeu o haită de câini pentru 
a urmări hoţul care-i furase caii, și Dumnezeu i-a dat Lupii 
(Dâhnharăt 1, 190-191). In Muscel, lupul e câinele Sfântului  Pe- 
tru (Gorovei, nr, 1964; Rădulescu-Codin, 76), După altă credinţă 
din Muntenia, „cine lucrează în joile după Paşti şi în zilele de 
Filipi, Dumnezeu porunceşte lui Sf. Petru sa trimită din căţeii 
săi (lupi) să le ia câte-o vită din curte” (Gorovei ,nr.4149), A- 
ceeag legătură între Sf, Petru şi lupi se face mu numai când e: 
vorba de Sâmpietru-de-vară (29 funie), ci şi la Sâmpietru-de-iar- 
nă (16 Iamarie), când se sărbătoreşte la Ortodocși „Lantul Sfân- 
tului Petru” :„La 16 Ianuarie, ziua Apostolului Petru,sa nu lucri 
că e rău pentru lupi” (Pransilvania, Gorovei: nr. 1991). ti 


Ş In Noul Testament (Matei VII, 15), profeţii mincinoşi sunt . 
arătaţi ca „lupi în piele de oae", In epoca persecuțiilor, lupii 
simbolizau, pentru creştini, pe păgânii prigonitori, care se armm- - 
cau ca fiarele asupra turmei lui Cristos, In catacombele din Roma : 
s'a găsit o piotură în care Biserica, reprezentată de o Susanna. 
orans În chip de miel, e atacată de doi lupi, unul . însemnând. 
Evreii, iar celălalt duşmanii din Neamuri (ex gentibus) (Molsdorf, 
113), Mai târziu, raporturile s'au inversat: Creștinii sunt aceia 
Său, care pun lupii - iconografic „bine inţeles - sa le devoreze adver- 
i „sarii, In tezaurul dela Bamberg există un pluviale, nunit mantia 
„Sfintei Kunigunde, dela începutul secolului XI, care cuprinde 
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y 
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o scenă cu Nero mâncat de lupi ( a lupis devoratus) şi alta o 


Petru şi Pavel dojenindu-şi paie persecutor (Pe: US et „Pau. 
In descâniaceiă gBerI 


lus_increpaverunt. Neronem) (Messener , 61); 
mane Începând cu secolul X se întrebuințează formula, inspirată 
at) 


poate de Coloseni'I, 15: primogenitus or omni.s oreaturae „că Cristos 
e mai vechiu decat lupul: ane fuit Christus guam lupuș (HDA,IX 


e e aa ei 


800- 801). „La noi, “în: Bucovină se crede că lupii atacă, camonii 
numai până la Bobotează (Gorovei, nr: 1970) ,. agică „până în ziua 
“când se deschide Cerul şi Cristos se zrată în toată putezea lui 
dumnezeiască (Epiphania) (4), In Germania, începând cu secolul 
= SARL, în; descântecele contra lupilor. se întrebui ara nea La: ari. 


„batul, Sfântului, Petru (EDA, VI, 1541 şi IX,; 802). i: 


a “1 treilea: atribut îlolo 20 al Sfântului, Palture calita 
tea lui de patron al vremii, dar.aceasta mai ales Îi. „popoarele 
“catolice. şi protestante din Vestul Europei. După diferite: Cre- 
dințe ale poporului german,; Sf, Petru e cel care mişcă notite 
el deschide cerul și face. să cadă „ploaea,. In Navarra, Spania 
î5 până în secolul XVI, în: timp de secetă s'a mers. în ii siune cu 
ia i O icoană a Sfântului, Petru, care era. aruncătţă apoi „= Când 

zi ninge, în Germania se crede. că „Petru. a deschis. 0. gaură. în cer 
şi n!'o mai poate închide, sau că-ş scutură patul „ce dul g a NESERI Me a) 
„regiunea Ukermark, La Nordul Germaniei , când plouă. SASEa e 5 ninge 
amestecat, se spuna - că: e timpul câna Dumnezeu lipseşte de- acasă 
“şi Petru îi ține: locul, Pe furtună se chiamă că Sf. Petru. plimbă 
pe Maica Domnului într'un car. In Polonia, când tună şi „Pulge- 

ră, se. crede că. Petru merge grăbit printrto. sală lunea şi în- 
gustă lovindu-şi cheile de pereţi, Unul, pe care-l chema Petru, 
s'a lăudat că nu-i pasă de vreme rea: Icn heisse Peter un 

Schmeiss aufs Wetter! şi imediat. a căzut lovit. de trăsnst [tot 
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Şi ? i SET e a ae sale ete fo 12 
La noi Diacoaul ouă: ge i a vremii revine „precum 
se. “ştie, Sfântului: Ilie. Prin răspânăirea Creşt: înismului, -atii- 
_ Dbuţiile. meteorologice ale zeilor păgâni (Zeus şi dupiţer. Sa Geci 
i Romani, Donar şi Thor la popoarele germanice, Perun la Slavi, 
E erkunas ia popoarele baltice, Uku la Binlabdgaa ea): au: vreo ut 


Pa e pă Poenari Ampri spere 


AA (Cartea I a Regilor, Pao A d. şi, dăp VIII A pi 0) îsi 


Piri tr oăoi Sica aruncân» 
“du-șa ai a apă, aceașta S) a despărţit: "în Gobă,lăsând. ve: 
dul liber (vegi Epelui Iacob, cap,V, 11-18), In vechea. „poezie 
germană, Sf, Ilie apare ca succesorul dul Donner șa. ho (Gzimm 
144) şi situația aceasta durează În. Vest: până prin secolele 
VIII IX, când în campania de organizare a Bisericii întreprinsă 
ae. Bonifacius în Germania în contact direct cu "Roma, oda „Petru 
la treptat locul ogupat până atunci de,Sf, le ai Cână, “724, 
„ Bonifaciue a pus să se. tae stejarul sfânt. al lui foi a A Geis- 
ar, în Hessen i: pe locul. Şi din lemnul! rate A Legaţul. papal a mii” 
23 cat. ) Adu cu Ul uni Petru i (Dârmhazăy, ERA po XI) Ă 
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Dintr!'o glumă soldățească rezultă că acest atribut al lui 
petru se întâlneşte nu numai la Ceht şi la Saşii din Ardeal, dar 
“si la Slavii de Sud, la care însă nu Petru însuşi face „ vremea 
| proastă, când pornesc soldaţii în mârș - e vorba deo. răzbunare 
da Sfântului - ci Dumnezeu însuși la rugămintea acestuia ( Dâhn- 
- nardt_IL» 177-118). 0 vagă legătură între Sf, Petru şi -vreme sau 
muncile condiționate de ea, cum e spre ex, culesul merelor, pare 
| a exista şi în folclorul românesc, Astfel, Petru creiază albina 
cu ajutorul fulgerului (v,mai jos), După o creginţă din Văpu » 
mecuciu; „femeile maritate nu mănâncă mere până la Sf, Petru Sau 
Sf. Ilie, când, împart de suflotul riorților” (Gorovei, nr. 2208) « 
Aceeaş credință e pusă, în județul Suceava, în legătură numai cu 
Sf, Ilie (nr, 2210), In Vâlcea se crede deasemenea că „părinții 
„care au copii morţi! nu e bine să mănânce mere înainte de a da 
pomană, altfel „copiii lor de pe lumea osalaltă nu pot să ia şi ei 
î mere, când se scutură merii acolo, în ziua de Sânziene şi  Sân- 
: petru, fiindcă au mâncat Întâi părinții lori (nr, 2211), 


| ge ded 
In calitatea sa de patron al vremii; Sf, Peru: e pus să 
i rânduiască fenomenele atmosferice, aesfăşurână astfel o aotivi- 
i ate de cea mai mare imporţanţă pentru viaţa omenească. Dar 'fap- 
tele lui se întind pe mai multe planuri, Mai întâi imaginaţia 'po- 
_pulară scoate pe Sf, Petru din concretul istoric în „care-a trait 
| i-l proecteaza pe ecranul eternității „făcându-l. pârtaş „ mai 
dive de toţi vecii”, la crearea şi împodobirea în mic a lumii 
(5), Astfel, după o legenâă românească, lui Petru datorește lumea 
existența cucului şi a licuricilor. Când i s'au furat caii.Sfepe- 
tru a primit delă Dumnezeu nu numai haiţa de lupi, ci şi. licuri- 
cii, pentru a putea urmari hoţul prin păduri. Pe Cuc.,- aga-l che- 
"ma-pe hoţ +» Petru l-a blestemat să se facă o pasăre, care. să-şi 
strige mereu numele, sa traiasca singur și staducă nenoroc,, De- 
atunci, licuricii apar mereu -a preajma Şfantului Petru, iar iat 
„acest timp-tace eucui, pentrucă-i e teama de licurici. (Dănnharăt 
ph 1, 191-192 după S,„F1,„Marian). După alta legendă românească, licu- 
ricii ar proveni dintr'un „înger al lui Satana, -care voia să se 
strecoare în Raiu și pe care petru l-a aruncat din Cer pe pământ, 
unde sta făcut mii.de bucăți luc-toare (Dăhnhardt 1,135), Altăga- 
tă, tot după o legendă dela noi; Sfe Petru sia mâniat pe un co = 
pil neasculţător, câre se certa mereu cu parinții, şi l-a lovit. 
cu un fulger, prefăcându-l astfel în albină (Dâhnharădt. 1, 129); 


3. Faptele Sfântului Pe t ru, 


A S f y Pi 

apei mot. lui Peţru se datoresc şi ciupercile. (după, o legenăă 
maghiară şi alta ruteană), Pncându-i-se foame, Petre greșeşte fu- 
rând un covrig, pe care neputându-]. mânca pe furiș de Mântuitorul, 
„a trebuit să-l scuipe îmbucătura cv imobucătură, pentrucă tocmai 
“când dădea să -înghită, Mântuitorul îl chema.lângă el (Dâhnhardt 
II, 107. =.108), Găina de pe cer a fost luată de Petru de pe  pă- 
mânt, iar Calea Laptelui provine . Cin nişte pae pierdute de Pe- 
ai (lee ude Aaaa la Dămharăt II, 85) | 


—— 2 mire me, mp DN Dee gasii O a... d Pr... C- i 3 î[ pt 4-9 Li aaa cete i î 
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Petru e cel care a adus oameni10x focul, furânău-1 dela Diavo] 
(credinţă ucrainiană la Dânnharât Î, 4 142-143), ; 


Pe pământ, în cursul călătoriilor, Sfe Peru asistă sau 
colaborează la minunile şi faptele oreştineşti săvârşite. de „moș! 
Rue aeu sau de Domnul Cristos. Astfel, Dumnezeu și Sf, Petru 
au Înşufleţit copilul de lemn gasit de "pustnic la mar Leea râu 
lui şi i-au pus numele Dunăre: -Voinicul (Ispirescu,271 au 
botezat pe finul lui Dumnezeu din basmul cu acelaş name se Emi - 

 nescu (Literatura populară a; 4168). Dumnezeu botează pe Busuioc. 
„iar Sf. Petru pe Musuioc, cei doi copii ai fetii de: „Împărat , 
„rămasă grea din vedere (basmul cu acelaș nume de De Stăncescu 40 
colecţia A fost odaţă „264), Tot ei sunt naşii lui Urmă-Gal benă 
şi Piperuş-Viteazul, cei doi copii din flori ai feţii lui Verde- 
Imparat din asmul lui Pop-heteganul (of Şăineanu, 671) „Dumnezeu 
înviază, la rugămintea Sfântului Petru, pe PĂt=Prumos din: la- 
crimă din isvorul în care îl pre făcuse Genarul (Lit.pope;427), 
Tot la rugămintea lui Petru, Domnul Cristos face sa iasa la lu- 
mină feciorul lui Alb- -Impărat din puţul părăsit (Cinstea cuve-: 
nită bătrânilor de C Eau cur Codin,c9l,A fost odata, 515), Sf, 
Petru face, prin rugăgiuni, crească fragi în luna "lui Fe- 
bruarie în să albească lâna neagră pentru nora babli Dochia(Do= 

chia de „ Răâulesou- -Codin, în Rumini sche Mărchen, 75-14). 


Dar marea faptă creștinească a Sfântului e răscumpărarea 
dz: Su iatolua din robia Diavolului. După o legendă din Muscel, 
„pe oameni i-a vândut moşul Adam Spurcatului cu zapis. în regulă, 
La îndemnul lui: Dumne zeu , Petru intră slugă la Satana punându-i 

În fiecare an întrebarea. : „Stăpâne, cum se răsopmpără e) moşie; 
pe care ne-au vândut-o părinii noştri?! In, al treilea an, 'Sa- 
“tana răspunde. însfârșit: „Să mori şi apoi să înviezii Pe Vre-.. 
mea aceea nu se nascuse încă Domnul Cristos, precizează le-,, 
genda,  Intr'o zi, Pețru merge cu stăpânul la scăldat în mare +. 
Sarsailă avea. după gât „palaş &a" cu zapisul dela Adam, care ră- 
„mase pe mal cu „premenelile” , Şf, Petru n'a vrut să. inţre. în 

apă, pre făcându-se că-i e frică de înnec, Când a văzut că Necu- 

_ratul a ajuns pe fundul mării, el fa palaşca şi „începe; să se. 
-înalţe cu ea „spre, vămnile văzduhului”, Sf, Ilie a început să ful- 
gere, ca n8ă- facă mingivni Diavolului",Stratagema a reuşit, 

căci Satana, crezând că lumina fulgerului e Sf, Petru însuşi, 
[ala repezit după el - la Apus, Miază-Noapte „Miază- SA între 

ip Sf, Petru „Scurtase mult din cale", Când să intre pe poar- 
ta Raiului, Sarsailă cât pe-aci să-1 înhațe pe Sfânt, Abia 1-a 

apucat puţin de picior, rupându-i o bucăţică de carne -ceatuni 
sgobitura din talpă la om - dar palaşca cu zapisul n'a putut 

sd: „să 1-0 mai ia înapoi (Rădulescu-Codin A E 78). Intr! le) poveste 

din vechea . literatură franceză, Sia „Petru câştigă suflete ju- 

când cărţi în faţa Iadului cu un „lăutar, care înlocuise un 

moment pe Satana la întreţinerea focului sub cazanele celor 

i, po rtotiria si la chinuri eterne (Bolte-Polivka II, 189), 


pată Piină tot timpul cu Dumnezeu, Petru nu scapă: de marea. 
dit a 0 REA, aceea di de a fi ca Dumnezeu, Astfel, voind să 
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facă şi el o albină după modelul celei create de Atotputernicul, 
petru a reuşit să faca... musca (poveste maghiară la Dănhnhardt IL 
167). După o versiune austriacă, rezultatul acestei încercări a 
Ş sfântului Petru n'a fost musca ci viespea (Dâhnhardt 1, 16[)e Sf, 
Petru a încercat sa facă chiar şi oameni, Când Dumnezeu-er&, pe 
 +erminate cu facerea neamurilor, Petru îl roagă să-l lase să fa- 
| că şi el un neam de oameni, ceeace Dumnezeu a încuviintat pe 10% 
| petru ia restul de pământ, din care trebuia să iasă,după planul 
dumezeesc, un Slovac, şi lucrându-l. cum s'a priceput, â. făcut 
pe Sârb (Dâhnhardi '1, 1263127), Intr'o legendă rusească,Sf „Petru 
“face pe Lituanieni din făină de grâu, In timp ce aluatul se usca 
1a soare, vine un câine şi-l mănâncă, Petru sare după eL,îl prin- 
de şi oră de câte ori îl trânteşte de pămânţ, iese cate un Li- 
tuanian (Dâhnharăt 1, 124-125), Altă legendă rusească povesteşte 
| "'cum Petru, neavând cui să. predice Evanghelia, şi-a făcut singur 
ara oameni și anume cazaci şi soldaţi : pe primii din pământ „pe .cei- 
„ 1alţi din făină de grâu, „ca să aibă cine săapere - credinţa 

- “creştină de Tătari şi Necredincioşi"(murei) (Dâhnharâi 1, 125)e 


bonă 


| Dar Petru me ispitit numai să imite 'pe Dumnezeua,ci oda= 
| ă lumea creata, e nu e mulţumit cu rânduiala dia ea şi cere 
fă lui Dumnezeu voe să îpărepte câteceva sau să-i îa locul la con” 
“ducere. După o legendă valonă, lui.Petru i se urîse într!'ovre= 
„me să fie mereu slujitorul iuni Dumnezeu, dorind să fie. şi el 0- 
| dată stăpân - ceeace Atotputernicul a acceptat fara doar şi. poa- 
“te. N'a trecut mult şi întâlnesc în drumul lor 0 urmă de: vaci 
| apucate de streche, pe care o fată le. lăsase „în paza Domnului = 
oficiu pe care Dumnezeu î-l trece imediat lui Petru (Dârmhardi 
II, 111), Acelaş lucru păţește Petru cu un câră de gâşte 'într!'o 
legendă a Slavilor de Vest (Dânnharât II, 190), iar într'o_ va- 


“Zis şi făcut, numai că acum plutaşii înjurau şi mai mult: "6 in 
| - lipsă de,,..lucru! (Dăhnhardi ÎT, 80-81,84). Tot la - rugămintea! 
| gendă franceză, Dâhnhardi II, 1 
dul Europei (Dâhnhardt 1, 3544-34 
rească, dar înţre femeile lăsate de Dumnezeu n'a găsit niciuna 
care să-i placă. S'a gândit atvaci să-şi facă el una pe gustul 
lui, după o legenâă, din pământ, după alta, dintr'un E et e Oi 
de copac, urmând ca Dwrnezeu să-i. dea viaţa, lucru la cake acos-. 
ta se învoeşte, După una din legende, rezultatul e - cu voate 
“prevenirile din partea Celui Atotputernic „= urmatorul: Beul ma= 
re, gâtul scurt, bustul lung. abdomenui. mic; şolcurile matii, pi- 
cioarele scurte, tălpile lungii Primul lvuru pe care 1-a făcut 
viitoarea soţie a lui Pețiu, dupa ce a primit viața dela - Dumne- 
zeu, a fost să-şi arate recunoştinţa față de creatorul ei,si cum 
S'a ridicat de jos, s'a îndfeptat spre Petru sa-l! îmbrăţiseza, 
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cu rezultatul că. acesta s!a speriat de apere RI ORALE, sa Luat 
o la fugă. 


Intr!o „legendă românească, „MO ȘUl Dumnezeu și, sf,  Petzu 
rătăcese odată calea şi întreabă un fl ăcău leneş, olănit i Aa 
marginea Grumului « Acesta le arată direcția, , de jos, cu piciorul, 
Mergând iarăşi un timp, dau de o fată harnică: ea le dă Şi apă 
de băut, Comentând cele două cazuri FA „Dumnezeu. îi desvălue. lui Pe- 
tru că „fata ala o să. ia pe flăcău' ăla „puturosu. "că. aşa'e:dat: 

„să se hărănească. Și ăi leneşi pe. lângă ăi Small Sf Petru ,re- 
voltat şi hotărât, să „schimbe fața ni ati use adreseză lui - “Dun= 
nezeu : be E ei SE neta e OREI 


maci, Doamng;; că să ştiu ctar ina așa, m: aş întoarce să-i 
“dau dguă palma (flăcăului leneş), și n: apucă să sfârşească Vor- 
.. că Sf. Petru pornește, vifor, spre băiatul, cu. pitetnae, 


pa NU ve duce, Petre, că pentru, e) batae ai să mănâncă, două! 
- îi strigă Dumnezeu... Se 


E Bi „aşi!", întoarce Sf.Petru şi „se duse de-i cârpi flă- 
"căului donă palme, de crezu că sunt patru! e 


d ia vr'o trei ani, - Dumnezeu Și, SE, Petru. ajung Qin: nou 
Sică prin artea locului şi nimeresc în gazaă - la fata harnică, - măr i- 
“tată Între timp cu flăcăul leneş + Stăpânul , casei, după obiceiul 
i, era la cârciumă, -Gână se intoarce acasă, noaptea. . târziu, 
găseşte pe cei doi călători dormind în patul lui, Dumnezeu 1: a 
perete şi Sf, Petru la margine. După ce-l bate pe cel dela: mar- 
_gine, leneşul, beat cun era, 'se duce. să cauțe un reteveiu,pentru 
a continua cu. "cel dela-perete. Intre tim Sf. Petru schimbă 1o- 
cul și a doua bătae o primește tot el (Rădulescu- Coâin,74-76),Un 
motiv asemănător se întâlneşte . în secolul XVI la autorii ermani 
ans SAO, ta Nade Şi papa (ve Sea I,p IEZI). 


= pi 4 Papii ga. Roma. în. fololor 


i „După vadă Pia) binare din Roma, „care se. Sai Ed astăzi 
n E cpu ia religios catolic, dar:care a rămas  încontrola- 
ilă Gin punct de vedere istoric (6), Petru ax fi. plecat, în anul 
2, la Roma, unde a întemeiaţ comunitatea creştină,-pe care a 
"condus-o el "însuşi timp de 25 ani în calitate de Rpiscop al Ro." 
mei, “deţinână totăevdată şi, funoviunea de şef al întregii Bise- 
“mici (primul. papă!) In cursul. persecuțiilor lui Nerg (54- 68), 
. etru ar fi suferit. martiriul. la 29 Iunie S7, Fiind! răstignit: cu 
capul În jos, aşa cum ar fi cerut ei însuşi, „care nu se. socotea 
em să moară Ja-fel cu Mântuitorul, Moanăntul său se găseşte pe 
olina Vaticanului și. peste el s'a ridicat Bişerica: Sf... Petru 
(Schulbibe1,325), Pe această tradiţie nesigură. şi. pe.. cuvintele 
ntuitorul ui din Matei. AVI, 18-19 întemeiază - Biserica Romei 
matul papal, care în Oocident, „după despărțirea . de Răsărit 
secolul XI gi. He forma protestantă din secolul XVI, a: 'reuşit 
j 'adevăr să devină o realitate necontestată avât ca at 
„te pirituală cât şi ca factor poliție, Cele două opere  epooale 
a a pita din Bwul PTA au fos! oxuoi acele ŞI inchizi ţia 


SFÂNTUL PETRU ÎN TRADIVIII POPORULUI ROMÂN 6 
i ee ee RER TE OEI TU Caesar aia PI AeL Resita af vu Peg e PEDI reMitnpr e 3 E, ne crease Dee a mat 
0 asemenea realitate istorică nu putea rămâne fără ecou în „.su- Î 
fletul poporului, Paralel cu consolidarea Papalității legatura || 
€ ij 


A 
A ă 
sfântului Fero Roma, aşa cum o cultivă cu grija „Biserica, a, 
“pătruns din ce în ce mai adânc în conştiinţa populară» 


i Y ET e 
Astfel, despre pâtrunie], planta care-i poarta rumele : 
troselimmsațivum, germ, Petersilie; se spune, în partea de 
Ie rzinte a a Incolil,trebue/ Să 
Y inalnte ae a ÎN00Li tf 
facă o călatorie la Roma, pentru a cere voe Sfântului Petru (HDA, 


4 


VI, 1525 şi 1527), Intr'un descântec german de serânțitură "din 


v p 
secolul XVI. se arată că „Domnul. nostru Isus Cristos şi 57, Petru 


VA zar: 20 A Aa. Z . e A 
se mănânce carne mai des de cinci zile pe sâptâmanac Yimarea a 


A_Y Yy . Fi . E Ara E 
mâna peşte, şi această zi s'a nimerit sa fie Vinerea, cum a ra 


Roma Însăși joacă un roi important în credințele populare 
din Apus, In Joia-mare, când în bisericile catolice nu se trag 
clopotele, se spune că acestea pleaca la Roma, unde sunt hranite 
Pipe al lapte. După ce se Got ei eeala ovăle de Paşte şi 
Sâmbătă se întorc acasă, Calea baptelui se cheamă în Vest -şi Ca- 
lea Romei, după cum la noi ii spune calea lui Traian, sau, mai 
3 * = 2. = TIE DIETA pi Siza 0 2 = . 

4 “tărziu, sub influenţa slava; ârunul robilor, După 0 credinţă din 
i 

a 


Legendele despre papi sunt, precum e.şi firesc,foarte nu- 
meroase în Occident. Din capitolul respectiv al monumentalei 0- 
pere, care este Handwărterbucn des Deutschen Abergleubena (citat 
| „cu inițialele. HDA) reiese că papii au putere asupra duhurilor ee 
A le, pe care le folosesc la nevoe, Multi a fi stat în _ legătură 
 ou'Diavolul Însuşi, cum a fost cazul Papei Silvestru II. ( 998- 
4 1003), pe care acesta. îl însoțea tot tinipul sub forma unui cațel, ui 
negru şi lăţos, Unii s'ar fi uroat pe scaunul Sfântului Petru 
„ numai cu ajutor drăcese (spre ex: cei trei papi Ivan XIE, XA Si ţi 
> mii, ecigoto: 11, paul [1 şi, firaste, Alezindru VI), End et gone A 
pre Papa Pius IX (1646-1818), autorul dogmei înfailivilivații 0 ] 
“sia orezuţ că posedă putere& Qsochiului, Sub influența Ref ori MI: 
|. Sia ajuns ca ia obiceiuriie de yaiungare & iernii + - (Winteraus= 
| A4reiben) să fie alungat „papa” în locul „iernii. 0 serle în 
|| Ameagă de profeţii au oi voulat; an bvul mediu despre papii vă La i 0 A OEI 
| 1 404, între-care aceea că uleiul papă se. va chema Petru, ca şi 
Et aia (HDA VI, 1390-1395), în 4547 poetul popular Hans Sachs N 
| 4494-1576) povesteşte într'vna din snoavele sale. cum au decis NN 


A 


i î 23 y CI adie ua Ia YERI a 3 i “1 UI 
| ălnii să mănânce carne şi Vinerea ,dat fiind ca ei Procură „Do ul N 
pa A + a mi Ia 2 NN ț ă j 
| pilor? vânatul, în care scop trimit o delegaţie la Roma sa ceară | 
nvoirea Papei, ceeace ai şi. obyinut net scrisoare şi pecetial | 

în regulă (Dânnharât IV, 109-110 | 
ju Dar'oea mai interesanta legenda privivoare la Papalitate RAR 

i "Şi ecoul acesteia în “folclorul occidental e basmul cules due ul PI 
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Achim von Arnim (1781- 1831) în 1809 şi publicat dă piaţă Geza 
în 1812 „Sub titlul: Pescarul şi fe femeea lui, Unui. pescar sărac, 
care trăia undeva la marginea marii Şi nu | prindea peşte rasa ile: E 
cât îi trebuia îui și soţiei, îi cade det in undiță, un calcan 
enorm, Cum l-a tras afară din apă, acesta a început. „ eă VOr= 
bească, rugână pe pescar să-i dea drumul înapoi, degazece el nu 
e peşte ci un prinț fermecat, Pescarul, speriat, "dă drumul cal- 
canului şi pleacă acasă cu mâna goală; povestind. nevesiii: a aa 
tâmplarea cu ded fermecaţ, aceasta îl trimite înapoi la ma- 
re să-i ceară prințului ceva pent zu serviciul ce i-a făcut.Mual - 
mult de gura aa pescarul : se duca „Ș2 cere Cal.eanu lui O casă 
omenească în locul colibei În, care tr -ăiau, N: apucă să-și expri> 
me dorința pescarul nostru, că peştele îi spune să se întoarcă - 
liniștit acasă,căci soţia lui are deja ceeace și-a. dorit ,Văzâna 
cum merg lucrurile, soția pescarului îşi doreşte apoi, un patat, 
Obţinându-l şi pe acesta, femeea doreşte şi ajunge, rând De 
rând, oa imparat şi. papă. Nemulţumi că Si Gu ult vima » şi cea 
mai inal'2 demnitate de pe pământ , femsea "ine să ajungă. chiar 
Dumnezeu, da care dorinţa nesăbuită, Caleamal. răspunde IN SPOGEIN i 
Mergi Şi vei găsi-o iarăşi în colibă; (7) =: ss 


Motivul eternei nemulțumiri. . omeneşti sau a] dorințelor 
fără saţ “e „răspândit la toate popoarele. El a fost studiat la 
noi 'de Lazăr Şaineanu în lucrarea lui 1895 Basmele Române .Ceea- 
ce ne interesează pe noi e scara dorințelor Ei aşezarea . papei: 
mai presus de împărat şi Iuediat înaintea lui Dumnezeu, Cu toate 
că dorința de- a ajunge papă n'am întâlnit-o decât Îri varianta 
germană, apariția ei în Apusul Europei e plină. de : sens „deoarece 
această ierarhie a demnităţilor corespunde întocmai concepției. 
oficiale a Bisericii Catolice despre poziţia papai e Către sfân- 
şitul Evului mediu, În iconografia occidentala, Dumne zeu e -în- 

_ făţişaţ ca un bătrân impunătoz (după Daniel VII,9), Îmba -ăcat, ca 
“un împărat cu coroană sau ca un papă cu tiara „pe cap. (Molsdorf,., 
5 -:10).. Fste Essai că versiunea actuală germană n'a putut lua, 
naştere decât în această epocă, şi ea trebue consideraţă ca un 
reflex al Sscle aan. papale ajunse ia apogeul ei, pt 


pa In Răsăritul Europei, În primul rând la noi. Românii, în 

“+oate variantele cunoscute până acum, papa lipseşte din scara 

dorințelor exprimate de eri pasmului. Sinoaua ( 1895,456) re-." 
“zumă basmul Pe un £ ăi de bob cules ce Ne As „Bogdan din Voldovas 


a opere 


 ginea Ep păduri, Intr!'o zi vaba vede, răsărit Şub 1aișă, un : 
j fir de bob, care a crescut, în scur tă vreme , până s! a prins de 
ou Dee corului. După sfatul unui Înger, no şul: se urcă pai: Firul : 
oP in cer, unde e primit de doi sfinți Şi dus'în fața Lu pe 
= Îi Asotputernicul îl întreabă ce Ati Ade AGA răsplată A 
„pentru faptele , lui bune e „Moşneagul , âupă sfațul nevestii , ceru :', 
„0 casa mai bună decâţ bordeiul şi ceva de-al gospodăriei; când” 
se "cobori Jos, „găsi în locul borâeiului niște case +mândre Și pe. 
„ nevastă-sa lăfăindu-se pe canapeaua âe puf, După câtva timp,ba-, să 
ba, nemilțumnită, trimise iar pe mo la ară * 
șneag Dumnezeu” să- i” „ceara 
să-i mai Întinerească cu: 20 ori 40 de ani „Și să-l facă.pe e], în» 


pai 


Ss 


părat şi pe ea împărăteasă, Dumnezeu le făcu şi de: pata dată „BE 
îJ0Oe Baba: împărăteasă în nsă, tot nemulțumită, se "lie “însăşi 


a SFÂNTUL PEVRU ÎN RADINICLĂ POPORULUI ROMÂN 23 (SV 


CAT in pe ran a pi aaa i a i pi a 


îb să'ceară lui Dina da ada si 
A ei, Carr Si pă Use J90 de 
vân TU -turb fa „el începu să sufle 
a prin. înăl ţinea noriloz, 


ă Dumndzeiţă ; în ciuda bărba- 
doză: nțasi. siecumpătată „A jungână la 
Şi, Smucind-o de pe bob; îi dete 


as ajunse până în fundul. mării 
S.Fl„Mariaa a publicat 


: în Ornivologia iui din 1885, trei 
jegende despre cuc și pupăză. In primă 6 vezba de un +ăstor „de 
Jemne, sărâ:, care vota „să tae un paltin dat deodată, auâe. copacul 
 vugânău-l să-l lase, că va găsi o "comoară. “Aşa s! a şi, întâmplat e 

Ajuns om cu stare „Lemnaru nostru : fu ales „pEiinat Numai că, după 
aceea, n'a trecut "mult, „oă “femeea îl ţrimite ăi 'păltin 
gă=iî. mai ceară e) comoară, După! ce-a Pa dona comoară; „primarul 
e ales judecător; după a treia, ; sonsiliex imperial: (iuozurile. se 
„petreceau sau mai bine zis 'se povestsaă, de data aceasta, în  Buco- 
vina de: sub ocupaţia giga lau z după. a'patra împărat « 
 Meren pemulțumită, Pameea îl trimite din nou la paltin, pei a-i 
care să-l facă pe el Dumnezeu: EFI pe ea Diane ze ezeită, "Drep PE “tata 


" paltinul I-a (pana potmai pe el în cue şi je să Si pupăză Şăi- 
deanu 846), | 

 A'doua legendă: un tată sărac i ungu aă tag în: Zâure e) 

vea de. alun, dar acesta îl roagă să-l cruţe şi să se întoarcă în 

sat, că va fi „ales primar, După ref ani se alege. alt primar: şi 


omul nostru rămâne iaraşi far pâine, Recurge din nou'iă, alun,ca= 

ee. trimite a) cutâre târg,spre a fi ales! dudacător e După alţi 

trei ani, pe aceeaş „ale, e ales,undeva; îngăraț, Nici alci nu 
rămâne definitiv, căci în acea. țără” Ș sa schtmbaujdin câna în când, 
Şi împărații, aşa încâi "omil nostru: își pierds ŞI “de data aceasta 
„postul", dar xâmâne „cel puţia bogat. Şi în'cazut lui,tot nevasta 


îs e aceea care nu se dă pătuţă, îndemn: ae să ajungă acum mai mare 
decât Dumnezeu! Alunul fasă SI prefata-pe.. et Thveto şi nevâsta în 


za (Şăineanu , S47 
= A treia Lea pat le aifeză pujini de: elelalte două. La înce ali 
cucul si pupăza.. erau soț:şi soție. Ea; ne. ăvea încă. mo ul, Pupăza 
„trâmite pe cuc.1la Dumnezeu si0. “facă. „mai înţâăi „membri în copsiliul 
i, “comunal. , apoi primar, însfârşit împărățeasâ,cu. care “Seazle  pri- 
: ne şie motul: Nemul pumi.tă şi. cu aceasta, cere, să fie ridica dă Dă e 

i tronul dumnezeesc. Atunci Dune zeu 9 vlesteamă să. fie cespreţuiţă 
Pe de toată lumea, lar cucului îi qă să fie iubit de toţi(toate trei 
legendele la Dâhnharăt III, 405-406); într!'o legendă: asemănătoare 
din Răsăritul Lituaniei, în care un. jăran sărac'e transformaţ, de 
către un teiu pe care voia să-l tace, în urs > Pntâlnim iexa: zbia A 


btex,: rege ,: Dumnezeu (Dăhnharat; 1, 22), : 


Cu toate că multe din elementele secundars apasa di feri- 
îi ala epoci,.în care au fost culese, legendele AS ex. demnită- 
„ Mile moderne:;: primar, judecăţor ete») atat În. versiunea: 


var 


germană 
cât şi în variantele româneșii e vorbei de  aceeaş temă arhaică “a 
“dorințelor nemăsurate.,al. căror prototip Şăineanu (1895,848)î1 ve- 
„de! în episodul biblic al tt de a fi: ca Dumnezeu (Geneza TIN) 
ALE) „Alte amănunte. pa ea impotrivă,pot. fi tot atât de vechi 
ca pa Et însuşi spre ax firul da; bob din, basmu. românese nu 


"e,probabi 9 bă decât o dăaptare după a Dore ie din, visul! Ii. Nabuco= 
donosor (Daniel IV, 101.1). care, se ridica „Ân mijlocul pământul uâh 
Şi nÎnăljimea fu bb ln N as ungea până N arii « P&, aceeaş temă „străveche 
Haoi,, s'au brodat în Ră &sărit gi Apu aozinţe "care variază potrivit 


fa 2 
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europene. Dar există şi dorințe comune: afară de casă şi „ Dumne- 
zeu, care sunt general omeneşti, împăratul, care â fost, n EG 
Cursul Evului mediu, într!o parte şi alba a EBuropei, 0 realităte 
istorică. In schimb, Papalitatea, care. nta existat decât în 0c- 
“cident, nu putea fi "înregistrată de folclorul răşăritean, Dat 
fiind că Papalitaţea şi-a atins apogeul istoric în. Bvul mediu 
Şi aceasta munai în Occident, nu se poate spune că: „dorinta de-a 
ajunge pară 'a fâcut odată parte din variantele răsăritene a Te 
basmului, din care ar fi fost înlăturată ulterior prin cine ştie 
i să! tendinţe antipapale, ci lugrurile s'au petrecut în  realitaţe 
“tocmai invers: elementul - „papă" şi-a făcut mai târziu apariţia 
"în basm, și anume foarte. probabil. către sfârşitul Evului . mediu, 
“Aceasta Aa putut, avea loc, evident, degât acolo unde: Papalitatea 
fusese: şi era încă, o realitate istorică. Argumentul: aceata, e 'com 
'firmăt de faptul că. elementul „Împărat, care dela părăsirea 
st iDaciei de Aurelian = E NEPM A aC dispărut ca instituție din spaţiul 
St românesc ,: sia păstrat totuşi în variantele: româneşti ale basmu- 
Să sea ai oluda istoriei care a decurs altfel e Tot aşa star fi pu- 
“tut păstra, în basmele noastre, Şi „papa! dacă: instituția res - 
și _peotivă. ar fi existat vreodaţă „pe. meleagurile româneşti. Gă 1de- 
“ja de împărat a fost alimentată la noi de existența neîntraruptă 
şi: iradiaţiunile imperiului bizantin până 1a:21453,-iar după , aceea 
„de „Împărațul! VUrCesc, e: perfect: adevărat „dar. la o distanţă: ega- 
aă. se. afla, de. partea cealaltă Papa dela Roma. „Activitatea: lui 
“n'a lipsit cu totul dela Curțile domnești şi din aristocrația 
noastră, dar ea n'a fost niciodată populâră: a înregistrat-o is- 
A ela dar nu. folclorul, ate e e 


cu structura socială: şi politică aiferită a celor două “sectoare 


Li 


Se Primatul folelozie al Stăntului. Petru. = So aa Se atare 
: = Dacă Papalitatea tai a eu la noi în Răsăr d Br "şi oz salt ESD e 
urmare nici în folclorul românesc - niciun fel de ecou, cu , atât 
“mai puternice şi mai importante sunt dovezile privitoare la„pre- 
„zenia" şi „activitatea” Sfântului Petru, Că e vorba de Sfânt,iar 
mu de Apostol, se înțelege dela sine şi. nu irebue., pierdut î niciun 
moment din vedere, Aceste dovezi sunt următoarele ; 


& Sie Sa Petru se bucură la moi de titlul unic, în ierarhia 
iei oo. ei populâre: so UL. lui. Duninezev, 


 protutiăeni, Tunoţivnea iaoă n Cer uri. „de pă a. atu, 


2 ial 


pete na Ploae tri 


Î Diavolului, 
Care d Mp Se: Petru a pre uta zu ai asa păgână roiul unice al 
ui, Prometeu, 61 fiind acela care aduce oamenilor Zoeul inventat 
m Iad AP sita aa căzuți,  . fai 

„ Dar cea mai interesantă dovadă de sxiste: tar, zilnică 
Sfântalui Petru ZA istoria spiritului românesc e pi apa foar- 
vie în mintea poporului AREA între el şi lupi, la calita- 
a Imi de patroh al lupilor,care, în simbolismul. creştin,repre- 


păra Biserica lui. Cristos. de toți m LUpăLh caza vor sto. nimi- 
e aaa Ana i; Apa pat zonaţ, E STARA Petea, EV 9 


inţă Angmanii  Biseric d , Sfântului Petwu îi revine sarcina de a 


“4impului - rămâne deci limitat la Vestul catolic și protestant; 


Vernațor a] lumi]. Se înyelege că, în miațeă poporului, rolul 
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Belu troniru.a te feri de stricăciunile lupilor ,trebuesc pă- 
„ite încă alte patru zile: Sie tă 


a, ziua de „Prif" (mucenicul Trifon) la 1 Februarie; 

b, Sf.„Osie" (pg onoaul Osea) la 17 Cotombrie; . £ 

Ga wFilipii" (Apostolul Filip) dela 1] Octombrie şi 14 NO. 
embrie (poporul ține dela 14 la 16, ta unele loouri.chiar . delă Ta sa 
la 17 Noembrie) şi 0 AI 

d, Sf. Andrei (Apostolul Andrei, fratele lui Petru) . 1a.50, 
uoembrie (cp. Gorovei,172-173; v, şi 115, deasemenea nr. 102,pLa.. 
4182), In această legătură strânsă dintre “stâlpii” orediniii, n 
frunte cu Sfântul Petru, şi duşmanii et, „lupiit, eu-văd igca,una 


N 


din trăsăturile antice ale Creştinismului nostru de origină lati- 


pă, câxe Însă n'a evoluat unilateral în sensul” limitării acestei, 


“Jegături numai la Apostolul Petru, aşa cum stau petrecut  lucru-.: 


rile în Occidentul dominat de ideia primatului papal (ef: i Brat 


1952), Ș d N a 
6, In Oceident, Sf. Petru e cel care. comandă + fenomenele. 
atmosferice; în calitate de patron al timpului, rol care, Ja DOE 


“în Răsărit, cade în sarcina Sfântului Ilie. motuşi., după cum. an: 


pe pământ, putem ajuta Qăruinăd mere de sufletul celor ce voim .sâț 
fie salvaţi, Tot aşa, atunci când Sf,Petzru: întrebuințează -fulee-., 


“ul la facerea albinii, nu e vorba de patronul timpului şi âl fez. 


nomenelor atmosferice, ci de activitatea lui de deriură . de "cate. 


ne vom ocupa îndată, Acest atribut al Sfântului Feizu. ve. Baba 
ai 


Europei (9), S - gi 
m" Sf£. Petru e singurul Apostol căruia poporul îi  îagădue, 
ÎN) = aie sau să colaboreze ou Dumnezeu la oroarea si Împos- 
dobirea lumii; b) să imite pe Dumnezeu sau chiar să-l  înlocuias= 
că = pentru sourtă vreme - la guvernacea operii sale, Poporul 
distinge deci între două hipostaze ale Sfântului Petru:. 1. sot al. 


lui Dumnezeu şi 2. demiurg. In prima hipostază, Sf, Petru „ÎnS0 


feste pe Dumnezeu sau pe Domnul Cristos ca un prieten sau. sexvi- 


Y 


tor devotat, În subordonare completă faţă de Creator. Rolul lui, 


în această calitate, e absolut pasiY şi minunile care se petrec, 
sut exclusiv opera lui Dumnezeu Cel muiţ, daca Petru intervine, 
cu o rugăminte sau prin mugăciuni, E adevarat ca, în calitate de. 
sc$ sau servitor al lui Dumnezeu; Sf. Petru e supus uneori UNU 
trațament puţin reverenţios, dar acovita ține de natura: lui umană 
Şi în genere nici el nu se lasa fâra raspuns iti ară A AXA II 


In hipostaza de demiură, poporul îi atribue lui Petru i-am 


"biții mai mari; În acest caz, Sf. Petru vrea să se substitue Jul 


Dumnezeu în dublul rol 2] acestuia de: oreator din nimic și 09 gil- 


Dx __—— 
aa 


Ie CTE 20 Zi. Aa ri DOP ESI Pama Sura a fel Rai ceea Popi a Tot i 070 anu pe | În Shia nl cca — 2 D= AP 


70 ie sate Die Ciu e MAM ALE 


ai ii „RO 8 ai a a îm aei Ste ra dat m drama aaa ra 


acesta al Sfântului Petru se reduce lao simplă îmitație,  limi- 
tată În timp şi spațiu, în care looțiitorul lui Dumnezeu ncear- 
că să creeze câteo fiinţă, inspirându-se Întotdeauna după ori- 
ginalul divin, sau să îndrepte lumea după mintea lui, Precum am 
văzut, toate aceste încercări sfârșesc în ridicol, In, : loc de 
albină, Petru fage musca:.sau viespea, ca femee vearizeaza un 
monstru. Voină' să introducă o rânduială mai buna n lume „el. ajun- 
ge păzitor de gâşte, porci,vaci,etoe, De ce aceasta  intorsâtură 
“anecâotică în hipostaza de demiurg, a-Sfântului Petru 


Pentzucă,. În toate aceste acte ale sale, SF, Petru nu este 


“el însuşi, ci ela fost.pus, de imagihayia populara, sa , Joace 
“mun'ro] străin.şi anume rolul-pe-care î ereziile gnostice-mani- 
- theice; din care provin: în ultimă: analiză aceste tradivii. - .popu- 
"lare, îl deţine Satana: acela de substitut-si concurent al lu i 
Dumnezeu: (Dâhnharat 1,6-7,20 şi urm, 36 şiurm.,89 şi urm; 95 
Şi urm, ). Cum se explică această confuzie sau suprapunere d e 
atribuţii între Diavol şi Petru? Să fie aceasta consecința abu- 
urilor de putere,: de- care s'a făcut vinovată din cână în când ; 
„En decursul istoriei ei,'în special în epoca Evului mediu, Papa- 
- litatea?-O0ri să fie vorba e un 'ecou:în masele de credincioşi al 
“diferitelor sehisme şi certuri care au.dus la împărțirea Biseri- 
| oii în atâtea fel si suboontesiuni? Desigur că o.ate 
_ aceste abuzuri şi frănântari din sânul Bisericii: n'au rămas fără 
-urme în sufletul credincioşilor, dar. origina confuziei care ne 
preocupă e mai îndepărtată, Un şir întreg de secte, care su stat 
sub influența dualismului iranian şi care,din acoasta cauza, au 
fost combătute de Biserică - Mârcion şi Marcioniții în.- secolul 
1 Paulicienii (Pavlichenii noştri!) în secolul VII, Bogonilii 
e secolul XI, Catarii, Valdenzii și Albigenzii din secolul XII, 
"ete, - s'au bazat pe. Apostolul Neamurilor ; Pavel acordându-i un 
fel de primat dogmatic, În timp ce Petru, socotit ca  reprezen- 
“+ant al Creştinismului ;iudaic şi iudaizant, era trecut pe pla 
nul al doilea, daca nu chiar respins și urit, ca: „apostol fa lise 
(Dănhnharăţ 1, 205 şi II, pp. XIII-XIV), şi aceasta cu atât: mai 
mult cu cât Biserica oficiala se consolida treptat ,potrivit fă= 
„gaduinții Mântuitorului din Matei XVI,18, pe Apostolul Petru, De 
aici: până la identificarea lui cu Satana n'a fost decât un pas, 
Este omagiul pe care sectele l-au adus, fără voea lor, Seci. 
Petru, Să nl ; Sa FE se AB Da “ Fa 
ES “Concluzia finală pe care o puten trage din cele “de: mai 
“sus, este că, după tradiţiile poporului român, oa şi după acelea 
„ae altor popoare, Sfântul Petru se bucură de o cinste  deosebi- 
1+ă, de un adevărat primaţ, care la noi În Răsărit are un carac- 
ter mai a ORG DURai agita Qecident, dar care „pretutindeni 
se apropie mai mult de concepția de primus înt 'e i > 
ii Ortodoxe decât Sasa av drd Spa Pacala Bieor, 


G absolutist'din ; Catoli- 
ism, In: timp ce folclorul apusean oglindește situația Biseri- 
ii dela mijlocul şi sfârşitul. Bvului mediu (880-1500) ,Răsăritul 
efleotță, în credințele lui populare,stările de lucruri dela sfâr- 
itul Antichității și începutul Evului mediu (3001000), Inşfâr- 
it, pentru a evita din capul locului orice discuţie inutilă,tin 


„istoria spiritului popular, 
Şi Învățăturile ei, SI 


i i 19) 


Care mu angajează cu nimic  Bise- 


Li ) | 


4, e ile s -Y . Î 
a precizez câ primatul folcloric al lui Petru ec constatare 
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CEC mata 
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—r——. 
m sine e air e, i ti 


o. . _._.._._ [| m. cn 


Pe ai 1, Amencletus, al doilea „papă" după Petru între. 79: Şi 
99 9), ar fi ridicat acestuia un taia de A de. ( memoria.) 
|  (graus 1, 491), În care și-ar fi găsit odihna de veci 13 papi” 
| ÎĂ dela Linus pana la Vietar, deşi după Lietzmann 1927, 206. 6: vorba 
 de:0 legenda din secolul al VI, Acelaș autor (1927,122-123)erede 
| oă înainte de 258, când a avut loc strămutarea oseminteLor celor 
| doi Apostoli la San Sebastiano, ni'ar fi fost posibilă: niciun fel 
| de comemorare a lui Petru și Pavel, pentru simplul motiv că atât 
în Vatican cat şi pe via Ostiensis stau aflat, până la 'construi- 
vea celor doua basilici, cimitire păgâne, în care creştinii - nu 
“puteau avea acces, Dovezi de sărbătorirea lui Petru și Pavel în 


| tul Anastasius la rugămintea senatorului roman Festus, care era 


ă m m a a 
[să 


| ax fi dintr'o epoca. mai xecentă, „când înţelegerea pentru  com- 
ză a . sia A “ Y- 
| poziția inițiala se palidase', numi se pare plauzibiila,depare- 


| ce, în Occident, cu cât trece timpul cu atât primatul : Romei-ş i 


 odată- cu. e1 acela al lui Petru,se reliefa, La inceputul. 'secolu= 
„lui XI,. spre ex,, Petru e reprezentat pe: mantia Șf.Kunigunde de- 
la Bamberg primină cheile din mâna lui Dumnezeu (Messerer,51:,60). 


Mai logic este să admitem câ reprezentarile de care e vorbă pro= 
vân dintr!'o vreme cână Biserica nu: precizase încă raporturile. 
| ierarhice dintre cei doi Apostoli, Ele s'au născut,poate,şi Sub 
influenţa primelor secte paulinice, spre ex, Marcion şi  Wareio- 
„ niţii pe la mijlocul secolului TI (of. mai jos nota 5.)-. : 


ai 0 i a 


„ zeiohnig der rumănischen Mărchen und Mârchenvarianten, Helsinki 


ri ee date mi EM e e e Se eee ee Ce ae ca SE Ser 
„1928, a “identificat o varianta româneasca a acestui basm.pe ca- 
„rea înregistrat-o la nr. 32. sub titlul „Der Rumâne und der Tod, 


„snoavă românească e vorba. 


A. Sub numele barbar âe Bobotează, care pentru Românul ne- 

„ ewnosoător de slavoneşte, nu înseamna nimic, se ascunde „sârba- 

„  tgarea luminilor". (epiphania), cunoscută în Răsărit (Tracia) în- 
"că din anul 304 (kellner,310): „Cine spre ziua de Bobotează tă 

d de priveghiu noaptea, vede cerurile. deschizându-se și. orice ax 

| cere, i se dă de Dumnezeu (Gorovei,nr.710 din Broșteni,Suceava), | 


e 


ctre A - £ 5 
a persecuțiilor, în timp ce printre crestini, Pavel pare afi'fast. 
i Pip. 4 PAS) . i [) . . 3 i = i V 


2, Părerea lui Kraus II, 611-612 că aceste reprezentări 


3, După Bolte-Polivka 1, 345-344, Adolph Sohuli enusis Ve ai 


dar neavând la îndemână lucrarea lui, n'am putut stabili de care 
7 Y a Y i AED 


; € 1 ă ? f . AREA Ta 
E interesant de reţinut ca in perioada de nesiguranță, | 


72 Digi AM 7 AR 
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mai cunoscut decât Petru, în cercurile păgâne ,a- 
cesta a putut fi confundat cu Isus însuşi şi anume de catre Pu- 
blius Aelius Pnlegon, un fost sclav al împaratului Hadrian(117- 
138) în lucrarea lui Olympiadae sau Ohronica, pe care a cunos - 
cut-o. şi Origenes. Harnăck a văzut în acest fapt o dovadă de au-— 
toritatea de care se bucura Petru la Roma la începutul . secolu- 
lui II (Heussi, 46-47), | 

„6. Dovada activității şi marti 
s'a făcut până acum pe cale de deducție, Dovezile: directe Lip- 
sesc, Geroetările: arheologice moderne, inițiate de actualul Pa- 
pă (1939-1952) "au dus încă la rezultate sigure, Ceeace se o- 
feră în conferinyele cu proecțiuni şi în publicațiile de +» spe- 
cialitate nu convinge, Biserica Sf. Petru a fost construita. pe. 
un cimitir păgân, aşa încât oriunde se va săpa, se va da ce ose- 
minte. Semnificativ mi se pare faptul că un autor catolic ';nu 
vede nimic grav în această tăcere a isvoarelor. contemporane, 
şi în cartea sa închinată sfinţilor catolici, la: 29 Iunie,nu se 
pomeneşte decât Pavel cu anul morţii 67 (Rudclphi,56). Dealtfel 
nici cel mai optimist dintre cercetătorii critici n'a vorbit de- 
cât de o „probabilițate” (Lietzmann 1936, 410), Pe de altă par- 
te cunoscuta revistă catolică Hochland, Octombrie: 1952,  recu- 
noaşte că prin săpăturile de pe colina Vaticanului nu s'a putut 
clarifica „chestiunea", pe care Lietzmann 1936,408 oi. - „socotea 
„complet indiferentă din punct de vedere istoric”, „dacă e vor- 
ba de mormântul lui Petru" sau de al altcuiva, autorul:-: expri-- 
mându-și speranța că poate săpăturile: de pe via: Ostia. vor: adu- 
ce mai multă lumină (Rollwitz, 24)... Eat săia 
SER Ta Basmul e 0 capodoperă a genului și publicarea lui în 
momentul prăbuşirii lui Napoleon a împresionai profună, In 1814 
a apărut chiar o ediţie specială în chip de biografie: simbolică 
a împăratului, Achim von Arnim l-a folosit în drama sa romanti- 


mai prețuit şi 


viului elui Petru la Roma 


E 351 upă al doilea războiu mondial,morala care se: des - 
prinde din povestea omului etern nemulţumit a fost aplicata lui 
Hitler, Unul dîn primii istorici ai ultimului războiu a . poves- 
tit basmul ca inţroduvere la cartea lui sub titlul semnificativ: 


în 


i 


» vremea 


că Die Păpstin Johanna (Sămtliche Werke „Band 19,1846,pp.68-1l şi. 
359), D 


o poveste germană  (Assmann 1950). : De Sa 
Sa fi fost cu totul la curent cu cele: 
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de Grigore NANDRIŞ. 


ea DU Istoria şi tradiţia unui popor sânt dușmanii peadormiţi 
i Lai oricărui tiran, din afară sau din lăuntru. Aceste forţe . nră- 
|  nesc permanent , În sufletul celor asupriţi, dorul de 1ivertate, 
| "care axolodează cână tiranul se aşteaptă mai puţin, De aceea pă- 
a torii caută să distrugă civilisaţiile pe care le cuceresc; 
ca să nu fie distruşi de forțele acumulate de ele. Representan- 
asi vacuum-ului eurasiatic, cari. şi-au întins puterea. barbară 
peste vechile civilisații mediteraneene şi nordice dintre Marea 
<a “Baltică şi Pontul Euxin, se conformează acestei legi. Sub. masca 


„de ocrotitori şi promotori. ai artelor şi științelor. cărora pre- 
tina a le Sing ne: noi directive, ei înşeală pe naivi, şi “conving | 
pe. sarlatanii de acasă şi din străinătate cu formulele unei oaia 
vilisaţii „noi”, al cărei conținut este condensat în una „din 
dogmele Ea e : realismul materialist", Dar nici măcar a e 

„ ceastă formulă nu este creaţia lor, originală. 


et „Un episod din istoria Europei de răsărit, petrecut întrio. 
„situaţie asemănătoare celei de azi, ilustrează sensul  istokie 
„al acestui vealism, Civilisația bizantină, prin căderea Constân- 
- tinopolului în 1453, a intrat sub oblăduirea lui Mahumed II, “Ma- 
i rele, Turc, După ce şi-a. scăldat copitele calului în sângele caza 
ir 40]. ghiaurilor, cari îşi căutară zădarnic refugiu la altarul i: sf, 
sofia, Sultanul cuceritor, sub ochii admirativi -al. Apustului 
pac creştin, a devenit oerotitor al artelor şi literilor. Papa 
N sinoius, II, (marele umanist Aeneas Silvius Piccolomini, care a ves- 
o 44t lumii latinitatea poporului român), îi trimite o “faimoasă 
„ scrisoarea, prin care ata oferă, dacă va primi boţezul , Imperiul 
Secidentului întreg, nu numai 90 4 Mahomed n'a binevoit să 


> 
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N DD PA e a a gt a a Dica ta et e eat Vl ata 
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răspundă, cum n!'a binevoit să răspundă, în zilele noastre, nici 
Stalin unei scrisori tot atât de bine .intenţionate din partea 
unui chiriarh român mai micuț. Generozitatea Sul tanului.-filosof 
"(- Stalin s'a specializat în filologie-) a atras din Apus ar- 
tişti ae talentul şi renumele lui Gentile Bellini, Cerneala 
încă nu se uscase pe,ţratatul de pace încheiat cu Veneţia, câna 
Marele Consiliu al. Republicei trimise la Constantinopol, În toam- 
„na anului 1479, pe cei mai distins membru al familiei “ode  ax- 
o tigti venețieni, pe marele portretist Gentile Bellini, Portre- 
„tul lui Mahomed II, pictat de Gentile Bellini, 'poate fi admirat 
„Şi azi în National Gallery din Lonăra,(=: deşi legea " musulmană 
„opreşte. “zugrăvirea chipului omenesc, Sultanul era progresist! E) 
„ Contemplarea acestei capodopere. - teribilă expresie de stibtili- 
tate întelectuală, de „cruzime și depravare. sensuală, de putere 
onstruoasă eternizată în culori fascinante - te înfioară Ca 
zi şi ți amestecă plăcerea. estetică cu groaza. ce o anti în 
prezenţa fiarei care uoide dintr! un. instinct , nestetion Al .cri- 


[2 Ea 
Te, 


Gentile Bellini. a ai vitlul de. bei Şi da comes, pala- 
nus Şi, s! a întors la Veneţia încărcat de bani şi de daruri, 
lar cam în grabă. Seriitorul.. Ridolfi (1): dă drept cauză a ple- 
arii precipitate: a i Bellini dela curtea Jai, Mahomed E) în- 
pas ae caracteristică pentru realismul progresist „de atunoi 
şi Erie» ozi Bellini prezentă. Sultanului | un tablou 
e ozenedea: tăierea capului Sf. Ion Botezătorul , profet în 
„mare gate. gi la Sa Sultanul riaică, obiso țină "Op 


Lita doi au astfel da. cazuri, . Brumazuus, a Ela 


sf) 


„se contractează şi nu I-a proiectează ca. îi dn i pp pioturii 


să, ai na e ae ) 
A i Di ia IAA S ŞI 


aia ana i a ae da at. 
: e Ri 
i Plita tă ai j Ă 


dai 7 Ridolfi, Le maraviglie del] 'arte,. overo. E vite. „de 
iMustri pittori. vreti, Verei enezia, 1648 > Pola 40- Al de 


eta ta 
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jene ţianului + Acesta. părând hecunvins, Sultanul îi dădu ordin 
atat aleagă un model,.care-i place „ dintre curtenii, 06 faţă, 
ÎN oilstul ezitâna, „Sultanul. chemă un sclav ii nu era în câmpul 
muncii) şi-i „tăle capul pe 100 yontru a demons“ artistului 
_eteotul contractării mușchilor, Bellini, de frică aaa nu d se 
contracteze şi lui muşohii Întrto:zi, a părăsit cam . În grabă 
curtea protectorului său generos. Episodul simbolizează concep- 
sune a două lumi, de atunci şi de acum, Ceea.ce s'a schimbat 
„sânt. doar actorii, cari au pus alte măşti pe aceleaşi fețe, şi 
cari azi dispun de o tehnică mai perfectă a scenei decât . : dis- 
puneau cei din Evul Mediu, Totuş, făcânăa această apropiere, ore- 
dem că facem nedreptate 'eruaitului și generosului Mare Turc, ca 
“wercătre sfârşitul vieţii a avut grije să nu se st ângă niciodată. 
E pielea dela mormântul Mântuitorului, Poate că se gânăia 1a 
 Jumea' de apoi, o mare deosebire între tiranii de atunci. şi GE Ls 
"de: acun,: cari falsifică şi dr soutul și prezentul şi nu crea. „de- că 
pe: cât în Dutat ea. lor de. fiară, : 
În Vom analiza câtâva cazuri de denaturare a istoriei şi 
“culturii româneşti prin tehnica sovietică a „realismului ma- 
terialist", Ştim că mulţ: cărturari și oaneni "ae ştiinţă din 
_ generaţia „burgheză“ sânt forțați astăzi” să lucreze sub Su 
„ pravegherea vătafilor responsabili, Aceştia îşi întemeiază. 
„puterea şi prosperitatea lor efemeră “pe. exploatarea cere | 
„ brată » a cărturarilor robii = Cunoaşterea acestui : stem 
este necesară, căci când pe Nae se Anmul ţese, e O aa) mu 
DC. deosebi “adevărul. noadevăr, - spunea înțeleptul 
Dinicu Golescu, Marele i al Dreptăţii în Para 
mânească, dar bătrânul, înărăgostit de , „învăţătură nu 
mputba gânâi, acum o sută ae “anii că va. veni 0. 
„ds i progres", “cână în. Se ara ul şa în lumea 
“minciuna va fi cultivată cu zel, pentru a ueiăs  adevă-= 
a 7 sa e dată d alor eta “Întunerecului aa 


Ei 
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Academia reperistă publică, în trei serii de volume, 
aranjate după secole ,pe provincii, documentele, referitoare 
la istoria Românilor (2), Au apărut, până în 1953, cinci 
volume de documente referitoare la istoria Moldovei, nouă 
volume referitoare la. Muntenia şi trei; volume „xeferițoare 
la Transilvania; atâtea au: ajuns până acum În apus, dar 
numărul lor nt'are importanţă. Ediţia acestor documente discon- 

_sideră principii care ridicaseră publicaţiile de texte'din 
“România “liberă la un nivel înalt de . critică şi de obiecti- 
_ vitate ştiinţifică, |! E ş Aaa A ORE 


Noua publicaţie a să imi hai originalul documentului, 
 Gână numai o traducere românească şi un inutil rezumat 
_ rusesc+ Reproducerile fototipice ale unui număr de docu- 
__ mente anexate nu pot “suplini originalul. Prin. acest pro- 
_cedeu. se sustrag cercetătorului elemente importante pentru 
"interpretarea corectă a conţinutului documentului ; Prin în- 
1lăturarea caracteristicelor filologice ale originalului se 


ascunde epoca și . sfera culturală cărora aparține docu- 
mentul . Lipsa textului original Sie sad datelor paleografice 
_ suficiente pun pe cercetător. în imposibilitate de a-şi 
aa seama de valoarea întreagă a documentului ERE Se 
Valoarea acestor ediții. ale Academiei reperiste este 
dusă în deosebi „prin lipsa textului vechi salvon. Acesta 
ată scoala căreia aparține copistul, E1 conţine  : ele- 
nte. = ronâgea cl, introduse în limba cancelariilor Și alte 
puoajiitata istorică Să „culturală, ; 


Dacă mai iu seama de. faptul că. aceste: eăiții nu 
lăsa RA că un indice. de SIE VOLI a „sau de nume , stia) afirma 


. i ai N ] 


ama DRE = ===> 


e N 


N: P 3 $ 
să Suie, b y lazi eX Sai 
E CARL. = 


n e nr “privină 1stozia omăpi e d tata. de Asa 
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ia Re Pe He = fe Meu B ara Românească, CR Mrangil- 
ia, cara ete. , A Ș PR i 
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 zără exagerare că ele nu sânt decât registre de documente; . 
“ain care cercetătorul. nu poate lua 'decâţieonţinutul, aşa cum 
a vrut să:ti-l dea traducătorul, Această prezântare a 'isyoa- 
„elor poate da loc la interpretări. arbitrare ale:istoriei şi 
'1a: diformări. intenţionate ale culturii... Nici un; istoriograf 


„conştiincios nu se poate înţemeia pe astfel ao edi td păi 
A OZ E Ea tzara e - ee cae pci ea a) sc 


pa i ; 
sa ja ci - a e 3 ă spy 


Îi i A aie n aia ee lia a! 


y > LR) ru e, RI ap 
ES DOE aa e : « LUA 


ui „Vom analiza'un caz luat ia întâmplare pentru a ilustra 
“felul »cum .se :interpretează: istoria pe ':baza isvoarelor: ast- 
Bei editate: . i di carate gat tc dia E aaa eo CI aa EA RR 


Ca A apărut, acum câtăva “vreie, "Istoria Molaovei.; -" sozisă 
în dimbatiusă. ae ui coltitivide:! istorioi, doşi şi ronâni “cu 

“mumele) (3). Cine are răbdarea să citească acest produs vulgar. | 

| et „de propăgandă, soris fără cel.mai: elemenţan: : simţ: critic-işă fă- N 

| aia ză! mici. un talent literar, va găsi În cele: '654. de -: pagini 

| ale primului volum,«-toate:: măzbâtiile : marxiste, aplicate: .eve- ia 
„nimentelor- dela: : facerea, lunii «până'la căderea unei pă Ia a 

„ământului, în ;„sclavaj" barbar, :prin revoluția: ;rusească.: anl 
1917: Numai despre . -istoria'adevărată. a-Molâovei  - nu: -aftăn 
Mimi Cta i pt Sa Re gena, A E A paie 


RR B33== d 0 ce ce i o i at cm bi mi a i = ZZ = 


| 3) Istoria Moldovii., mr, Din i ear) cale. mai vechi 
e Ara până. la marea revoluție socialistă din Cetombrie redactată” “ae: A. 
„D, Maatinov şi prof... DL: Vu Cerepninss- Filiala. moldovenească a 
Academiei de ştiinţe din URS$Ș. Institutul de. Limbă „Şi Lite ratură, 
Chişinău, 1951, 654 pagini în” mimba rusă), 

pati Recensentul, $„. Dimitriev : (Sovietskaia Moldavia,25 ai 20950). 
ceartă pe „auţori pentru faptul că ei menționează obiecte, „arheo= 
"logice pentru ilustrarea istoriei Molăgvei:- Autorii au mers atât 
ide departe. în. erezia lor. ante-marxistă încât atribue : „cultura 
tripolică (regiunea Chiev) Tracilor şi nu Slavilor; Inţre. „alte. 
iovitiG1 aduse “aitorilor este aceea de a fi insultat R&gu- 


țăranilor,  Recensentul cauţă,. să . reabiliteze pe  kisselef, 
"generalul! +arist,  aisconsidetât de autorii marxisto-- 1eni- 


eta pia sGam.lereticia ÎNRĂ e ad e a e e e d 


- Vamentual Organic (1:832.). „afirmând ;. „că el! ar: fi întărituirrobia, 
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spune că limba:  „moldove- 


A ati Intre, alte CE SARA ni se | 
t Ja'sfârsitul  secolu- 


_ neascăn, adecă limba română, us! a născut 
Se dui al 18-lea, iar-'unaț +ia'moldovenească", adecă neamul româ- 
mese „a: intrat: în cultură" (expresii şi. concepții -de erudiţi 
sovietici) abia -după, 1861: (?), adecă se lămureşte t: „după in- 

; trarea Ruşilor în compoziţia ei”, Aceste expresii sânt făuri- 
te după concepţia „realistă! a intrării Ruşilor în sovro- 
 murile de azi, Această. -istorie a Moldovei a foşt + publicată 
ie de. Institutul de istorie Şi. literatură din Chişinău, care. „este 
îoorilială-a Academiei de Ştiinţe din Rusia sovietică, .: Ar Fi 
Pidiool, dacă aceste „elucubraţii sinistre n'ar-.maşca 0 trage- 
die istorică. fără așemănare, în. care se sbate poporul. român 


Pas 4 
i 


_Cei.ce scriu şi publică aceste: nonsensuri nu sânt  ne- 
rozi să creadă în teoriile.lor, Nivelul cultural al '-cetito- 
rilor însă a fost “coborit la 'o stare de primitivism. pasiv care 
propagandei oficiale să. publice. orice serveşte sco- 
iai ori 1 de exterminare, fără - mici ;un respeet: 3 uta 
“Istoricii, ca şi stăpânii lor, ştiu prea bine, a- 

Qi „când MoLdova, apeua a Ca ol e cn impotriva tra. 


i So abia şi spre Apus, Moscova . au era decât. un sat âe 1 ema. 
la marginea, codrilor dinspre stepă, de unâe porniau . _-zapciii 
oa: ei. mongole : să culeagă tribut pentru Hanul fără animă de 
m. Dela acestă Ruşii au deprins. Obiceiul barbar de. „it dd 
i de cas) oâtata, economipă aa teroare organizată,  genzo4i 


sa tr sms aeua Onigtaău până „pe 
L „să vede dn ce. Ai 58 digera „ zidurile 


1 cână ea nu „suportă 
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zealismul materialist" al' praoticei sovietice, Palsificarea 18= 
2 “oriei are drept scop justificarea unui ' sistem de barbarizare 
ca 9 cobai EA a obltunii, e | | i 


Lă Lă 


Aducem un alt exemplu care ilustrează această. metoâă, 
- Totrtun studiu âespre raporturile dintre Moldova. şi Moscova, 
 soris de cineva cu hume românâsc, I, Ciobanu (4), se emite teo- 
ria că Moldova a fost, în secolul al 17-lea, un stat. feuâal al 
3 Moscovei, Această „teorie ad hoc se “întemeiază pe faptul că Voe-. 
. Gheorghe Ştefan a cerut ajutor împotriva Turcilor dela 
„. Priheipele Moscovei Alexei Mihailovici, taţăl lui Petru cel 
„Mare, şi ucenic. al. Spătarului: Niculaie Milescu, Ajutor nu-i- - 
„seoztat lui: Gheorghe Ştefan sub piei o formă (pe atunci. încă nu 
„existau! sovromuri.) , ine spune: însuşi, T; Ciobanu, dar. numai “pen- 
umucă voevodul . detronat 'de "puroi î= intrat în legătură cu Mos 
cova, istoricul sovietic consideră Moldova secolului al 17-lea 
fief al unui suveran moscovit, prin Goinpaz E de şi, după „analo- 


„sia st stărilor de azi, ș za 08 i gi 


aa Trecem peste faptul că istoricul: Se io esa „interpretează, 
n moa subiectiv conoeptul. feudalismului, observăm că argumen- 


parte a Imperiului Britanic, deparece Voevodul "Gheorghe ștezan 
„cerut, şi a primit, în 1666. „ajutor efectiv şi protecţia "Suve- 
„anului Angliei, Charles AR (5), Acest. Gheorghe Ştefan, pe 

istoricul: sovistio Ciobanu î1 vrea feudal al Moscovei  secolulu 
a 11-lea, pentru a justifica prin antecipare  „selavajul” mo 


ovi de azi, a vizitat. Moscova, precum a vizitat curţile di 
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97,6 a Sa Ea o. „vzaimno= -otno i Moldavii s 0 NE IN 
wdarstvie v XV-XVIIIvy. (Voprosy istorii,11,1945,pp, 59 - 11) 


Rau raporturile dintre 


Articol citat şi d 
ia In Dire, 1949 p- 42, a a Potg! 


AI) 


; Charles. al id! the. ama, of Moldavia (me 
n Review,Nr.71,p.418 sa, (1950) & Nr. 
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Viena, din Brandenburg şi din Suedia, căutâna la fraţii să 

creştini ajuțor împotriva păgânilor, şi pentru a atrâge atenţia 

creștinătății asupra primejăiei ce o amenința din partea unui 

cucerito» asiatic, care încă nu ajunsese la Viena, dar care a 

ajuns ceva mai târziu, Atunci ca şi acum, Numai printr!'o  voită 
falsificare a concepţiei. feudale poţi ajunge la absurdități ca 

cele. susţinute cu- zel de reprezentantul istoriografiei sovie- 

ice, | aa e sate 

ae e Nate Este Pană pentru al nepreveniți, d poăp rea  impe= 

Sac =. rialismului. polua de azi ou imperialismul țarilor  autocrați 

îi ab eri, „Toate aberaţiile şi ambițiile imperialiştilor | de eri 
sânt idealurile așupritorilor de azi, doâr că. tehnică „teroarei 
şi a represiunii e mai perfeoționătă, Această tehnică a lărgit 
mCasa. Morților" dela Vladivosto până 1a Berlin. Este şi mai 
| ciudată necesitatea acestui imperialism, întemeiat, pe. forţă 
"materială, de a-şi căuta o justificare în romantism oronică- 

ivesc, : 


pă Cecaca. s'â întâmplat! de “fapt, în 1656, a fost încheierea 
unui tratat de alianţă cu Moscova, în tre Gheorghe. Ştefan Si: 
| Alexei Mihailovici. Prin acest tratat Moscova se obliga nu nu- 


mai să. respeote ranita Nistrului în retine Stara SAI ci să 


sacului, care „aparţin Mo1dovei: a e de dz ata cum 
stipulează „acel. tratat (6). Dar RE desreă Și respeotarea tra- 
inter- 


„forme 
a idle care Dup. ta iza şi ipoorisia' sa ienoranţa, Vom cita 
caz din APE I95. studiu al, lui ed Ciobanu. NE se. spune acolo 


n 6)-Ga 8 Brătianu, La i A e a 1943, Axă 

„N. Iorga, Studii istorice “asupra 2 pu: i „Ceţăţii 
2, p» 240% Sorisoră “domneşti din arhivele de: a Stockholm,AAR., 
, sec: î., seria ATL aa i pe 209, "RoBo NA 0 ae RA 
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——— go Er RT 0Ae ee SIE i 
| mă: itemelia iprietenici dintre, Moldoveni şi Moscoviţi a fost pusă ji: 
Î g “a 
E azi anal 1409-10, cânâ „Moldovenii ,;Muntenii şi Basarabenii" (î5- E 
„tonicul sovietic uită că Basarabia pe atunci era parte integrală. E 
| „ma Moldovei)independente) au-trinis ajutor lui Taghelo, în 1uptă A 


„„aela Griinwald împotriva Nemţilor! (Când a fost soris acest stu- 
bat diupiistoricul sovietic inu avea să țină seama nici de paotul..Mo- 
| „otov+Ribbentrop, nici de situaţia,din Germania de răsărit; el 
| «3S0TÂa, şub influența planetei panslavăgmului) + Alexanăru cel „Bun 
| “exa legat prin țrațat şi prin-înrudire.cu Iaghelo „Lituanianul , 
aere Poloniei,-şi: cu fratele, acestuia Vitlod,. care rămase Mare 
„„Prineipe al Lituaniei, In această calitate Moldovenii au- luptat 
; „.:;de-multe-ori. alături de aliaţii tor, Astfel, în. 14224 cavaleria 
i Moldovei; sub comanda. Spătarului., „Coman ; a luptat-la Marienbur& 
împotriva Cavalerilor Ordinului Teutonic, Moscova era pe atunci 
„În-.robie mongolă, Nică. „şolidaritatea,; suavă! (oare le-a ieşit > 
: -.peinas visătorilor.: zăpăai$i).„nu poate fi invocată . în aceste. 
„teonflicte medievale, deoarece. Liţuania neslavă, unită.,prin abia 
fs i: anţa personală. cu Polonia, în, 1386, 183; păstra. autonomia, politi- 
4 ; „că şi administrativă şi se întindea. dela Marea Baltică. până la 
„Marea . Neagră (de aici cuvântul, românesc, itvă), iar spre răsărit 
pa wvepanătatea pereoviyă « a Litiâniei. sa. înţinăea peste. Smolense, 
| Riâzapa. Chiev' Şi Cernigov; A vorbi: dei: de prietenie între Mol= 

„„doveni. sd moscoviți. în aceste. conflicte: e un anahronism, G: ar a. 
A poăte servi, dar pentru: jusvitioărea: proverbului, rowâneso: Păze- 


SIR a 


13 mă „Doamne, pal ăeuprâsteati e că. e  aoneou ma voi păzi singuri 
sr Ti, > ir: : TEA , i 5 .. i a e. 


si ipac. Sa analiza: ne: alte ne tode e denatuyaze a a faptei 
care e măi greu! ae urmărit, fără o pregătire tehni- 


ip i "lor: Evo țaa, 


oi, e Ce UNEI a nasa înfruntarea brutală a evideriei, ci 


„în antabăueerea în,diseuiie a unor elenicâte; a. căror autentici- 
Ș eye ici : 
îndoielnică, şi apoi în. clădirea unei ţeo- 


lei este cel puțin 
beată. pe: acest; itundaneni- gubred. spa plan juridic metoda Aşi 


i ji 4! _ 0 e SR, 
iata un corespondent . in. “mărturisirile! făcute la procese. 


pă du faţa instanţelor sovietice, (Metoda este întrebuințată al) de 
unii istoriografi iai din ul iza BA e: 


BAS, i Ar Sa Grigore. NANDRIȘ. : 


me piste 2 boa E EA INI se ae, 


In ultimul timp a fost semnalată o insoripţie slavonă 
“din anul 943" descoperită de către arheologii români pe 9 les- 
| pede: de calcar: pe. locul numit Acsandemir Tabiasi, lângă e ara 
"Mircea Voaă, între blocurile peretelui castrului nr. VIII (Gr, 
“ mocilescu), în săpăturile faimosului Canal Dobrogean, (o, B10- 
cul! ae: piatră a fost dus: la' Bucureşti pentru ati studiat, Q 
“fototipie a lui este publicată în catalogul Expoziției arheo- 
logice din 1950, iar cuprinsul tradus în româneşte: maeee. DE 
"Greci în anul 645. (adecă 945 al e:n.). „vesa. pe Dumitru, 1, 
"'“ apare în Studii şi: Cercetări de istorie vechă ; TI, 1951, în cu- 
_prinsul unui raport semnat de Eugen Comşa şi Dorin Popescu. Des- 
coperirea pâre interesantă şi  regretăm că nu se dau date. e xac- 
te cu fotografii» a împre jurărilor în care ea a i AB făcută. 


Lucrarea de interpretare istorică a inscripţiei a reve- 
“-nit unui specialist! ceh (8), Acesta a lucrat în Praga după re- 
"producerea fotografică nesatisfăcătoare âin “catalogul expozi- 
ției. EL a încadrat inscripția pape Oggană Se Lua “studiul altor 
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i 7) Cercetări e oalaaao pe traseul Canalului aa STEI 
"rea Neagră (Studii şi cercetari de istorie veche NE „1951 ,pp-169- 
175). Prima menţiune despre inscripţia dobro,; peană se găseşte în 
vol.I1. al acestei reviste,fascicola 2 Iulie-Dec, 1950, Aici,după 
le] traducere din rusește, a "amui articol despre „importanța isto- 
_xrică a lucrărilor - tovarăşului Stalin..." e reprodusă'pe - hârtie 
velină o inscripție .cu . “singura explicaţie: „Inscripţie: . slavă 
„ descoperită în Dobrogea în anul 1950, cu prilejul construcţiei 
Canalului Dunărea-Marea Neagră „ Piavra se găseşte azi la Mu= 
„zeul Naţional de Antichităţi din Bucureşti, Dupa unele presu- 
puneri ar fi cea mai veche inscripție slavă cunoscută (anul 943 
al e.n,)", Nu se Qă nici o lămurire cine şi unde a descoperit 
inscripţia, Lămuririle vin mai târziu! în vol. II, când aflăm vag 


i că lespedea de calcar a fost descoperită între aproape 100 de 


"blocuri de piatră lângă gara Mircea Vodă, Este ciudat că învă- 
„șații ruşi nu au exprimat până acum (cât am putut urmări) nici 
+) „părere cu „privire, la valoroasa inscripție, dar nue  p rea 
Rizea XA ri 

pe 8 areă, ouă descoperiri de „inser ii vechi s: sla = 
„ Yone,una la Smolensc în URȘŞ,iar cealalţă în iale (Slavia „20, 
dă 195L,ppa 49 754) (In limba 96hă) 
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inscripții slave descoperite în trecut şi decurând (9). Princi- 
piu] metodic este corect, Dar, dela început se ivesc complicații, 
Invăţatul ceh lasă la o parte pe „Dumitru" din rândul al' treilea, 
care nu poate fi descifrat, Celelalte două rânduri ax spune: 
Greci (locativ) anul 6451, adecă .: în Grecia (unde-i duce dorul ) 
Ma putem nici nega, nici Lăuda cuminţenia lespedei, care a păs- 
trat tocmai ceea ce trebuia: locul şi data. S'o luăm .așa cum €; 
primul rână este foarte indistinot, iar ultimul iligibil, Insuşi 
interpretul recunoaşte două anahronisme filologice în. acest unic 
cuvânt, unul priveşte terminația locativului cu semivocală moale 
(-5xi), care nu este posibilă în aceea vreme a doua e 0 carac- 
teristică ortografică rusă, care apare mai târziu în tex te vechi 
ruse (pleofonism secundar: Găiricăxi), Aceasta din urmă caracte- 
ristică vrea să lege inscripția dobrogeană de: presupsuşii ei -au- 
tori ruşi. 


i Stiri ei scop, arheologul ceh-o pune în legătură cu o 
inscripţie de câteva litere cirilice descoperită de curând  în- 
tr un curhan: din vecinătatea oraşului Smolense ( la Gnezdovo)e 
Sensul şi forma acestei inscripții au fost până acum interpre- 
tate de vreo patru autori în giferite feluri, fără să se asingă 
la o conclusie satisfăcătoare dacă ele exprimă i CY, oală cu + pi- 
per", „un vas cu muştar! sau numele unui erou, care a apărut să 
reabiliteze patria sovietică ae ruşinea teoriei normande,Nici nu 
se știe categoric dacă inscripţia este slavonă sau . grecească, 
Totuş pe baza acestui hârb de ceramică se afirmă că la începutul 
secolului al 10-lea înfloria în nordul Rusiei o cultură slavă,şi 
că deci cele aintâi formaţiuni politice din valea Dniprului nu 
sânt creaţiuni ale Normanzilor scandinavi, cum. afirmă detractțorii 
patriei. sovietice. (10),Nu se poate plânge nimeni că metoda „rea: 


lismului, materialist! ar fi prea. exigentă. 


n 9) aia, i probierei inseripțiilor. sora de SARI) 


descoperite găsim în revista americană : The Slavic Woră, Vol,8, 
Nr.4,Dec.1952 : Re Jaxobson, Vestiges of _ the earliest Russian ver= 
nacular 


To) M., Tichonirov,» 9) inseri tie veche rusă ( Literaturnaia 


po 


Gazeta, Nr.41, 1950) (In Timba rusa) e 


Ioa prop tp pi pre a - . S 
E st lei o în 5 9 4 a ai 
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"Pe de altă parte! insoripţia ăobrogeană este  ' comparată 
“ou grafite dela Preslav din 'seo, al 10-lea! şi "ou ''Ansoripţia 
din "Macedonia ăn 993, „săpată pe 0" ste elă funerară ridicaţă 


da țarul Samuil , „pentru părinții ŞI. fratele "său “cois pe 
malul lacului "Prespa - de „nişte ciobani. “aromâni ș! cum spune 
cronica. Greşelile din inscripţia dubrogeană "supără “ si. pe 


$ arheologul ceh, dar el trece peste acest GB: dificultăți. Recunoă- 

& ştem că ele nu sânt surprinzătoare. Incoherențele” sânt! ':cu- 
"rente În inscripţii, Ceea ce a tulburător € n cazul de fâţă este 
incongruenţa acestor greseli şi caraotezul Tor eruâit, badea 
Pia indică 'o şcoală, rusească relativ târzie, terminația cu= 
tgp vântului este imposibilă “în limba veche rusă sau: în limba veche 
2 slavonă, dar ea poate apărea întrio epocă-si “mat: Hârzie, când 
_ semivocalele vechi “slave nu au decât o funcţie grafică tradi- 
_“ională, și sânt întrebuințate fără discernământ - Asocierea 
„inscripţiei. dobrogene cu inscripțiile şlave de. sud este opusă 
„de această. ortografie, iar. apropierea ei de inșcripția de l-a 
Novgorod nu Se Interipiazăi pe mimi Aaeatei consideraţiuni crează 


mrsceugiune: Ri aaa Dig A NE SEI da aie re Sa A papă 9 EDEA 
Z, Er locul acestora interpreții se 'entuziasmează în faţa 
ș aozica: lor. care “vrea, să: dovedească „9 'continuitate slavă, a. 
„sec. al 10 ioâ, dela a Onrida, peâte Preslav, pia i aetca până 


i istori e nau ilosorie 


000 
Siavilor în Dacia... | 


i 


» 


e e 


FPALSIFICAREA ISTORIEI... i 81 
pe ao vai AAA ra Mo Ra OR OMA Mp eee See A RR 


In acest scop apar în publicaţiile reperiste stugii cu titluri 
la comandă (11), Trebuie însă să constatăm cu satisfacție, că, 
dupăce colectivul face concesiunile necesare temei impuse de 
Institut, adecă dupăce aprinde o lumânărică diavolului,îşi cau- 
vă de treabă și produce lucrări de interes ştiinţifice, Se simte 
încă spiritul lui Pârvan, şi al elevilor marelui maestru, Care 
conduce mâinile şi judecata arheologilor români din robia colec- 
tivelor. Din obligație, apare regulat deasupra fiecărui strat 
dac sau roman câte un hârb de ceramică slavă primitivă,pe care 
săpătorii îl prezintă cu sgomot vătafilor responsabili,ca să-şi 
caute apoi de treabă, i | 


Procedesle descrise ar părea inocente exerciţii de erudi- 
ție ce se practicau, în moă izolat, şi în . trecut. Atunci însă 


exista libertatea criticii, care neutralisa efectele acestor 
practice, chiar când ele veniau să linguşească amorul propriu 
național, şi când opunerea lor comporta oarecare risc, ca e asi 
cazul câna| studenţii au spart geamurile profesorului Masaryk; 


care se opunea creării ştiinţifice a unor epopei eroice națio- 
male. Astăzi însă interpretările tendențioase fac parte âintr!'un 


- * 
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1):) pătrunderea, Slavilor .la Dunărea de jos. Rezultaţul să- 


a a 


păturilor arheologice dela Dinogejia,comuna Gărvan,Tulcea (Studii 
E cercetări de istorie veche ,1p1950,69-14,11,1951,19-49, Afară 


s țitlu,Slavil nu pătrund nicăiri în acest raport al colectivu- . 


Y 


lui căci olăria, „ce pare a fi slavă” este de import şi,cu toată 
bunăvoința ,Slavii nu pot fi introduşi la Gurile Dunarii în sec, 
10-13 odată cu olaâria lor ge o tehnică inferioara,care arată O. 


decădere a culturii în aceste părţi, după constatările arheolo- | 


gilor, cari scriu acest raport | : 

Pătrunderea şi aşezarea Slavilor În Transilvania (îbid,pp. 
123-130).,Şi aceasta patrundere”a fost Fixavă de Institutul Aca- 
demiei reperisţe Colectivul a verificat „descoperirile  arhevylo- 
pice de factură slavă" ale lui C„Daicoviciu,publicate în 1941(4A= 
nuarul Institutului de studii clasice din Cluj) şi a descoperit 
lângă 57,Gheorghe „oioburi de factură slavă timpurie într'un bor 
dei slavi. Intr'un mormânt comun a fost găsit,sub două schelete, 
un vas de factură slavă. Mormântul poate Pi o groapă anterioară 


dacică, dar din cauza ocalei găsite între schelete „trebuie atri- 
buit epocii slave! 


Ceramica slavă din Transilvania de K, Horedi (Stuaii şi 


ercetăzi de istorie veche, Il, 1951,pp+169-218, ) 
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plan, care urmărește sistematic falsificarea istoriei 


popoare - 


LOR de sub ocupația | militară sovietică,. şi. nimeni nu ah se 


opune, Acest Sistem are ârept. scop suplinirea lipsei valorilor 


nici ajutoare venite din afară, mai ales. când acel ajutor 


istorice și culturale din armurăria „sovieto-rusă, | Noii . oa 


„leri îşi dau seama că. nu vor putea stăpâni numai. prin forț SI 
„teroare, oricât de bine organizate ar Zi ele, Nu aş vrea să. des- 
curajez entuziasma) dar trebuie să amintese că ei nu gispreţuesc 

vine 


dela istorici» profeţi de talia unui Toynbee, despre. care e locul 


să „Spunem SE nimeni nu e profet la el acasă, de aceea caută de - 


să umanizat omenirea nu pot FI scoşi Qin desvoltarea ei 


buşeuri străine A închinători în alte țări decât a lui... 


„Asupritorii se înşeală pe ei însişi, căci pentru a asi- 


gura durabilitatea ocupaţiei lor militare, ei ar trebui să dis- 


trupă trei mii de ani de civilisaţie europeană,, care stă il Ti 
alea stăpânirii şi a expansiunii lor, Trei mii da. ani care -au 
istorică, 


oricâtă suferință, ax avea de înfruntat cei. căzuţi, în robia fa- 


: naticilor obsedaţi de o singură. idee: forţa. materială, 
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"Qi  PLORIO BANEL (Roma) 


„La rappresentazione geografica dei Paesi Romeni s!inizia 

| con : Claudio Tolomeo d'Alessandria (103-170), la cui Geographia - 
ci offre, fra l'altro, anche la carta della - „Dacia Felix", 

| l!antica provincia dell'Impero Romano, che fu la culla del po- 

? polo:romeno. Ma si tratta di un fenomeno del tutto isolato pol- 
| che, caduto în oblio- Tolomeo, :îl Mediovevo non ebbe pit contezza 
i ne desiderio degli studi geografici e cartografici (3). In quei 

i __secoli di ferro la cartografia si ridusse'alle „Imagines Mundi” 
che, per lo:pin, erano si piccole: da rappresentare soltanto le 
AA tre parti allora conosciute del mondo, con le principali: cittă 

„o regioni, Con.l'andar del temio,;:dal bisogno.e.dalle osserva- 
„_ _zioni Qei naviganti nacquero le-„Carte Nautiche”, composte per 


l'uso pratico della nautica, percit limitate a rilevare soltan- 
„o le fasce costiere, ommettendo la rappresentazione dell!'in- 
„_terno, Sin dal Trecento si avverte 'anche la „tendenza Qi uni= 
ir re l!'elemento  nautico con quello corografico, come ce le mos= 
e, trano i „Mappamondi".del veneziano' Marin Sanudo, del -genovese 
FARĂ Angelo Dalorţo, dell!'Anonimo catalano e, soprattutto,.il -Pla- 
_ misfero del camaldolese Fra Mauro del monastero'di S$. Michele 
| - di Murano, presso Venezia, „che e iîncontestabilmente il pin 
_ -prezioso monumento della .geografia ' medioevale" (2). Dall'am- 
_ biente veneziano proviene:. anche. la. carta della 'Regione. 
„ Paleanica, 'composta nel 1443 da Paulo: Santini, în cai 
îi per la -prina volta şi 'affadoiano i .Passi:: del  Popolo 
E Romeno  ormâi  affermatosi 'nella storia: del. genere umano, 
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pi ia EM) Per. la storia delia oartografiă vedasi : LEO BAGROW, 
„Die Geschichte der Kartographie, Berlin 1951, pp. 38, 


pet dă PA 


E 40) Ep Ba NORDENSEJOELD., Periplus, An essay__on the 
h v- of. Charts and Sailina-Directions, Stockholm 1897,.:.opera 


5 ondămentale per le carte nautiche ed affini. Per i .risultati | i 
pih recenti vea, ALBERTO MAGNAGHI, Nautiche carte, în Enciclo= | 
pedia Italiana, v. XXIV (Roma 1934), ppe 323-331,e la piblio= [i 


3 vata ivi  addotta, 
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Il Rinascinento compi il miracolo anche nel campo della 
_Beoarafia, înnolzando Tolomeo, come un faro, al quale si con-= 
versero gli sguardi degli studiosi onde promuovere il risorgi- 
mento della cartografia ricondotta a basi di principi matenma- 
tici. No appena giunto in Italia e ancor prima che fosse tra- 


dotto în latino, îl ptimo manoseritto del testo greco della 
Geographia di Tolomeb diede tosto origine a una tendenza qi 
supplirla e completarla helle sue mancanze (3). Quinâi, dalla 


meta del XV secolo, i dotti futono all'opera âi delineare l'as- 
petto moderno del loro paăesej tosi nacquero la carta dei Paesi 
Scancinavi di Caudio Clavo 4) e quella della Germania di 
Niccol6 Cusano (5), che generalmente varno ritenute come 1 e 
prime carte regionali di produzione moderna, kra questi 'cartou 
grafi dei. Quati.rocento primeggia la figura del fiorentino Fran- 
cesco Rosselli (1447-1527) il quale., avendo trascorso parecchi 
anni (fra îl 1498 e îl 1484) in Ungheria, ebbe agio qi  racco- 
E -Altere un copioso materiale geografico concernente î Paesi 
EL omehi, uțilizzandoli per la sua carta dell'Europa Centrale, 
perduta nell'originale, ma tramandataci attraverso una . ridu- 
zione da lui stesso eseguita a numerose copie,-piu o meno 


zaro con lă famosa Tabula Hungariae del 1528 (8), il  tedesco 
Wolfango Lazio con la "Hegni Hungăriae deseriptio del 1556, che 
„raffigurâno con dovizia di elementi anche la Transilvania (9), 


complete (6). A lui tengono âietro îl polaceo Bernardo Wa- 
Ș powski che parimente rappresentb i Paesi Romeni nella sua carta 
„ întitolata Polonia et etiam Hungaria ac Valacnia, Turcia, Tar- 
„_ daria et Masovia e pubblicata nel 1526 (/)5 1fungherese Laz- 
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Sg 3) CLAUDIUS  PTOLEMAEUS, Geographiag Codex Urbinas Grae- 
cus 82, phototypice depiotus concilio et opera Curătorum Bi- 
bliothecae Vaticânae; tomis pro xomus, 2 voll.;  textus, 2 voll, 


Teiden, E. JI. Bril|, 1932, 
pa „| aa , 
dius Clausson Swart (Claudius Clavus), der aelteste Kartograph 


| 5) TEO BAGROW, A. Ortelii Catalogus Caxtographorum, II-er 
(Gotha 1930), Dp. 29-35, con esauriente E NIUE TIE E E Neam 


udvaraban, 


E i ei ED ETA Ei y I (Budapest 1940); 
pe ae ENI E MERE ia in Ungheria („Biblio- 
sea de11'pcooderiie Ugeraa” ta ROME AS ao Re ae 
TI BEEROM, op, cit,, Î-6e Tei (Gothă 1929) 'pp, 25-26, 
| 8) ELEONORA EARMOS, Mazyarorszâa terkepe 1558-b31,. în 
 Merkepeszeti Kozluny, ve [| (Budapest ni) papa) 

i eg beer, (99) > AA Q B 'BR bike Fe R, -WIESER, Vol. feane Lazius 


Karten dex Oesterretohischen Lande. und! dă koenipreichs 


—— -. 


„ Vigarn dus dem  Jahren 1545 = 1565, Tinsbruck 1906 
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Invace la grande carta dell! Europa, composta nel 1554 dal 
fiammingo Gerardo Mercător (1.10, sed ofire un sintetico “ guadro 
di tube. i ABS „Roheni, : : 


Molte delle. prbăiizl oa A ae urale de]. ' Rinascimento 
si trovând 'înserite nelle 'varie edizioni del  Tolomeo, che; 
oltre alle tavole  tolemaiche, recano, în numero:vieppiu  0res- 
cente, anche tavole moderne. (a): Fra' tali' edizioni,dal - punto 
ai vista della cartografia romena, meritano particolare atten- . 
zione: îl Tolomeo. curato (ma rimasto in manoscritto) da Enrico 
Mârtello Germano, attivo a Firenze. negli ultimi decenn ui 
del!'400, autore anche di un Insulariun illustratum CUZA le eai- 
zioni romane. curate. da Marco Beneventano nel 1507 nel 1508; 
quella di, Sebastiano Minster; le versioni italiane di „Andrea 
Mattiolo. e. di „Girolamo Ruscelli;. infine, le, edizioni “ai Anto- 
nio. Magini (3), Nel - frattempo la; cartografia prosegui. a svi- 
lupparsi in: base alle. posizioni _asţronomiche prese .nuova- 
mente, con » „metoadi ea. istrumenti. „sempre piu perfezionati, 
che..: împrimono., profondamente. anche sullievoluzione della car- 
țografia romena. Ma i. cartografi italiani o queglE. stranieri 
ma.attivi în. AeL a che. si. - diedero; „cura ai rappresentare 
i. ,Paesi Romeni, :come Pirro Ligorio (14), Natale:. Bonifa- 
019 SA Giacomo uaetataa: (16), Stefano ..  Taburezio.. Ci 
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ya 10) Drei Rerten i von.  Gerhară Mercator: ur og -Brati sohe 
Iu Nae Races) ; PaoSimile-Lichtăruck, nach den Originalen der 
Stadtbibliothek zu Breslau, Herausgeg. von der ca5o li Mob zi: „Pur | 
Bz dkunde zu Berlin,  Berlin-London-Pakis, 1891, 5 
a 11:);NORDENSKJOELD, Pacsimile Atlas to the. early . : nistor 
of. Cartogravhy ș Stockholm 1889, ip ele -29, ae elenoo. di. tutte! „le 
„sdizioni tolemaiche. - 
12): CL, PTOLEMAEUS, cit. Tomuş 5 Proaromus; VL: JOS, FISCHER, 
De Cl Et lemaei, vita-o eri 35, geographia | prasertim. eiusque fa 
tis, pp. 219,..398- -404.. Sa 
pa 13 ).Per queste. pasztoni i Ea cuie CARIQ: GASTELLANI,, Catalogo e A 
ir ih importanti” opere "geo ra? a 
la Biblioteca del Collegio 


a ionato delle - i. 


14) G. BONACCI, Note intorno a Pirro Ligorio e alia ' car- 
„o afia na oletana nella seconda metă del seceio XVI, în  Atti 


i el VO Goneresso Geoprafico Italiano, v-II (Napoli 1906), . ppe 
| SIZ=177BACROV, a Cita PI, DD. 133-360; R. ALMAGIA, în - Monu- 
menta „Carvoaraph ica Vaticana;, val (Citita del Vaticano 10487-p45, 
| zi Monumenra. Ta Cartogra hica Vaticaha,, vaII, pp. 6-8, 

| Ze 16, STEFANO GRANDE, rapsea sullă vita e sulle _o 
j 


E aa be ae 

Giacomo Gastaldi,' Porino 1902; BAGRONI, OpeCiie a Pl, 5 497; 

Monumenta Cart Vat., a LT Dpe 222% i Ş 5 
Î7) FILIPPO PURENA,, La: geografia (Lat Roma. cad "uabpamondo 


Vaticano, lea 1883, 
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Eguazio Danti (18), Fausto Rughesi (19), Antonio Miliv (20)e 11 
suddettc Magini (21), anziche farne rilievi originali, si limi- 
tano a copiare le fonti preesistenti, magari perfezionando îl 
disegno -e correggando le posizioni, Comunque, le loro carte 
„hanno molte volte anche valore documentativo, specie  qualora 
rifletiino fonti ocagi perdutțe .ed altrimenti sconosciure, Fra 
questi cartografi primeggia îl. Gastalăi, dominando  scvrana- 
mepte la: cartografia romena del Ginguecento italiano,. 


> Valenânsi ell'arie G'incisione, la produzione cartogra- 
“fica 'veniva ad  assumere vieppit crescente proporzioni,  medi- 
_ante. botteghe e stabilimenti calcografici che,:con 1: împiego 

di valenti incisori, si specializzarono per pubblicare o ri- 
produrre carte,  talvolta. con criterii indipendenti dall auttore, 

- Giă îl Rosselli aveva avuto a Firenze un proprio. stabilimento 
“cartografico, attivo fra îl 1506 e il 1527; altri sorsero a 

*: Venezia e a Roma, alle cui insegne va legata anche la cavogra- 
„fia romena del secolo XVI, Quanto a Venezia, nel secondo quarto 
“del secole vi operavano il disegnatore' ed incisore Giovanni 
Andrea Vavassore e l!'incisore Mattea Pagano che gestiva anche 
una bottega în Frezzaria -„all'insegna della fede”; nella se- 

" conda metâ- vi fiorivano i disegnatori ed incisori, Paolo Fur- 
lani, con la bottega alla Libreria della Colonna în Merceria, 
Donato e Feranâdo Bertelli con la.libreria di S$. Marco,ereditata 
„poi da Giaccmo Franco, anche'egli incisore, l'editore Giovanni 
„Francesco Camocio, con la bottega alla Piramide, in cui lavora- 
„va l!incisore Domenico  Zenoi, A Roma lavoravano gli incisori, 
“Antonio. Salamanca. Sebastiano de! Re, Fabio Licinio; . nonche 
gli editori, Michele Tramezzino e Antonio Lafreri (22). Per 
opera di questi tecnici si produsşero carte 'stampate su fogli 
„.  volanti, per lo pit di grandi dimensioni, che non potevanv en- 
„ trare a far parte dell!'attrezzatura cartugrafica delle eaizio- 
“ni del Tolomeo, percid fra il 1566 e il 1589 furono raccolte 
„dal Lafreri per formare dei veri Atlanti, con apposito frontes- 


„ "pizio: Tavole moderne di Geografia de ia maggior parte del Mon- 
„do di qiversi autori - Raccolte e messe seconădo Doe di [o = 
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> Tomeo con i disepni di molte cittă et forțezze iverse _Pro-- 
_ vintie, stampate în rame con studio e diligenza In Roma. 6 |Ii 
- AiTanti del Farse divergono tuttayla quasi sempreuny dall'altro. 
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| 18) JODOGO DEL BADIA Egnazio Danti cosmografo e le sue 
 -opere în Firenze. Firenze 1898, dai E SEI a O 
(e 19) Monumenta Cartoaraphica Vaţicana, v.II e 69-74; 
Sală „1.1 120). OBITETDANT, ope 916, DD 2556 rani at ta 
| 21) Monumenta Cartographica Vaticana, v.II, pp, 51-54, 

2 PRăgă 22) Per questi tecnici vedasi: AIMAGIA, Nota su alcuni: 


 incisori e stampatori veneti e romani di carte, în Monunenta 
„ Cartogtaphică Vaticana, vi, IT, pp, 115-120, Per il Lafreri : 
„ PRÂNGESCO ERRLE, Roma prima di Sisto V, Roma 1908, pp, 11-13, 
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come quelli conservaii alla Nazionale di-Roma, alla Marucelliana 


di Firenze, all'Universitaria ai Bologna e in varie  biblioteche 
all!'Estero (23), ma nel loro insiene comprendono pressoche al 
complete le carte di produzione italiana del Rinascimento, Tutte 
queste carte sono state rigorosamente registrate (24) e molte di 
esse anche riprodotte (25) da competenti studiosi. 


„__ Sta Qi fatto che 1 monumenti cartografici italiani,  ap- 
partenenti al periodo i tempo che va dalla meta del Quattro- 
cento alla fine del Cinquecento, contano anche molte carte rap- 
presentanti i Paesi Romeni, in parte ignorate o appena sfiorate 
dagli studiosi che si dettero cura di occuparsi della cartogra- 
fia romena (26), Perci6 non ci 6 sembrato inutile di raccogli- 
erle e studiarle reâigendone, con intendimenti descrittivie sto- 
rico-critici, un catalogo che, per ciascuna carta,rileva i ca- 
ratteri, affronta i problemi, esamina gli . elementi, riguardanti 
i Paesi Romeni, senza entrare peraltro în questioni..  puramente 
geografiche o topografiche, come ad es. l'identificazione dei 
nomi Qi localită, Inoltre, per le singole carte, abbiamo  rife- 
rito la rispettiva bibliografia che pu6 servire di guida a chi 
voglia avere maggiori dati o conoscere gli esemplari esistenti,; 
che troviamo enumerati nel lavoro del Tooley. Il catalogo e se- 
guito da una breve considerazione în cui ceroheremo di classifi- 
care le carte, a seconda della loro origine e dell'aspetto sotto 
il duale ci presentano i Paesi Romani (27)e 
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„+. 23) Nella Biblioteca Nazionale di Roma se ne conservano 
tre esemplari (71.6.,Ge 1.3), descritti dal CASTELLANI,opecit e ;Ppe 
24050; molti altri esemplari si trovano. descritti in FREDRIK 
CASPAR WIEDER, Nederlandsche_historisoh-eeographi she Dotumente 
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in Spanje (Deiaen 1915), pp. II, 149, 1 


04) W, RUGE, Aelteres kartographisches Material în deut- 


schen Bibliotheken, Erster und Zweiter Bericht în Nachrichten 
VOR 57 £. Gesellschaft der Missenschaften zu Gottingen,Philol,- 


Fist. Klasse (Berlin), 2.1905, DP> 1-66; Dritter Bericht, ivi, a 


o ă 


1909, pp, .1-39; Vierter Bericht, ivi, as, 1911, pp. 35-166. Funf- 


Ttălian Atlâsă5 of the sixteenth cenţury, în Imago Mundi,Ve 
Sndon 1937), ppe 2-4. . 


25) FREDRIK MUELLER, Remarcable maps of the XVth et XVII 
th centuries, reproduced _în their original. 51ze, Amsterdam. 
1897, 5 volle : eo SIUI JAI A RPR FRANE Au 
126) VASILE URECHIA (ALEXANDRESCU), Cartografia română ;. 
in'Analele Acădemiei Române, Ser. II, vII (Bucureşti 1881),ppe 
419-231; MARIN POPESCU-SPINENI, România in cartografia până la 
1600, Bucureşti 1938, 2 je Ia SAE VII NR ae Eat 
aaa 207) Data la ohiusura '6ell'Accadenia di Romania în Roma șa 
Siamo stati costretti a rinunoiare ali'uțilizzazione della spe- 
ciale letteratura 'romena, A îi Aa IRON, 


ter Berichit, ivi, 2,1916 Beiheft,pp..1-128, RV. TOOLEY, Maps Ai 


94 SER > Florio BANFEI 


i tt e E E e E PR, 


Î 404 4 
a a A TR e 


— DO TIR ——— === =—== 
= === ZTR—————— 


Si conserva a Parigi, Biblioteca Nazionale,Cod.Lat, 259, 
F£.1l5vo-ll4ro, 
Carta manoscritta dipinta ad acquarello su un foglio di 
em, 52x37:; E!'sprovvista del titolo, del nome dell'autore e di 
'qualsiasi indicazione di produzione, Senza graduazione e scala, 
La tecnica di esecuzione € del tutto aliena sia dalla classica 
_consuetudine tolemaica, sia dal nuovo sistema rinascimentale, 
Esagerato disegno orografico con monti, a cumulo di rocce; mare 
e fiuni, a linee ondulate; localită, a prospetti di fortezza, 
„_sormontâti da stendardi cristiani (con croce) o musulmani (con 
mezzaluna) ,-a seconda della fede dei rispettivi padroni;.boschi, 
ad alberi. Nomi, în latino, în lingue locali, ma per lo piu in 
forma italiana o italianizzata; frequenti le storpiature o gli 
'errori di grafia. Numerose le legende o iscrizioni, talvolte 
-lunghe e compilate în italiano, pi precisamente in dialetto 
'veneto lagunare. Sproporzioni di distanza e posizioni erronee, 
Orientazione consueta, con nord în alto, A 
| > + Abbraceia îl territorio che si estende daile Alpi Tran- 
_- silvaniche, a norâ,. fino alla costa asiatica del Mar di Marmara, 
a sua; da:Belgrada e dal-Mar Egeo, ad ovest, fino al Mar Nero, 
„ad est; pertanto vi si trovano rappresentate parte dell'Ungheria 
(il Banato), la Transilvania meridionale, la Serbia, la Bulga- 
 ria e la Tracia, I Paesi Romeni recano i rispettivi nomi regio- 
 mali: trasiuana e transiuana, valchia e vlachia, Si noti nella 
stessa Transilvania 1” îndicazione valchia, posta precisamente 
sul luogo corrispondente alla regione Fagaras, che-aveva costi+ 
_tuito la voivodina degli avi di Besaraba, il mitico Radu Negru 
che cred îl principato di Valacchia, oggi Muntenia, Nel  Banaţo 
si vede un prospetto di fortezza, indicate con l'espressione va- 
zadinum, che non e un nome proprio ma un semplice sostantivo,lă 
forma latinizzata della parola ungherese „vâr!” o „vârad",percid 
non ha nulla a che fare'-con la citta di Varadino (Oradea Mare), 
- ma si riferisce alla fortezza del Temes, detta allora Temesvăr, 
- ogpi Timişoara, Sin dâlla porta orientale di tale fortezza vi 6 
tracciata la strada maestra che, attraverso i monti del Severi- 
ese, s'inoltra nella Transilvania. lungo la strada si ' ergono 
„ le fortezze di Lugoj e'di Caransebeş, che crediamo di ravvisare 
_ nei due prospetti di fortezza, senza indicazione i nomi, Alle 
„  falde dei monti del Severinese, sul Danubio, figura il forte ai 
Solasaboy, storpiatura di „S.laslo" delle carte medioevali,ossia 
Ta fortezza reale di Szentlâszl6 o Laszlvara, Ad est si vede il 
prospettino di ossana, evidentemente Orşova, con la. legaenda re- 
ațiva alle Porte di fterro: „Qui dentro per 10 Danubio son pie- 


tre le gual son ohiamade le” porte de fero et alchun non pâ'l 
pasar per 10 dito luopo senza peota”, lungo Il lato settentrilo- 
iale della carta si delineano le Alpi Transilvaniche,fra le qua- 
ÎL s'îndividuano îl Passo Vulcan e il Passo di Predeal,A conin- 
are dai monti del Severinese,dove si legee la dicitura uprin= 

io della vlachia”, si estende la Muntenia,la cui figurazidne 
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risulita stirata fino al Mar Nero per l'erroneo disegno,senza le 
dovute ilessioni,del Basso Danubio, Colpisce l'esagerato disegno 
orogratico,con raffigurazioni di. monţi posti lungo la strada che 
scende dal Passo ai Predeal .e indicati anche con la dicitura : 
„Monti pieholi versso el danubio che sson desparte în molte vie”, 
L iărografia € rappresentata, oltre al Danubio, dai fiume Jiu j 
senza indicazione di. none. e dall'Aluta individuata anche. dalla 
dicitura, „fiume chiamato holta”, Vi si notano sette localita A 
fra le quali tre senză îndicăzione di nomi, Ad est-di Orşova si 
vede îl forie di Sehierino.nome storpiato che derive dalla denoe 
minazione ungherese „Szoreny" di Severino,oggi  Tuznu - Severin, 
Sulla sponda sinistra del fiume Jiu, presso un „Ponto _dazicho” 
figura la fortezza' di Ponssiona, che corrisponde alla posizione 
dell'attuale Craiova, A sud di essa si vede il prospetto di una 
grande fortezza sormontata dâ-stendardo crociato,ma senză îndi- 
cazione di nome, Ad 'est dell! Atuta, vi & un altro prospetto di 
forvezza col none Zozio, forma veneziana ai Giurgiu; essa, quan- 
vunque sormontata da uno stendarâo cristiano,& detta „luogo des= 
serto', Il prospetto di fortezza, posto a sud-ovesi; dei Passo di 
Predeal, non reca 1] proprio nome. E'parimente senza nome îl pros= 
pettino posto alle foci del Danubio,e che raffigura di certo 
Chilia Vecchia, detta anche Licostomo (che significa „bocca di 
lupo*), appunto per la sua posizione sopra-un isolotito del Danu- 
bio, oggi assolutamenie deserto, A nord-est figura Monchastro, 
ossia Mavrocastron („citta nera"). det: Greci, che îi Romei  chia- 
mano Cetatea Alba (citta alba", conforme alla denonîhazione 
turca Akkerman; essa € posta erroneamente nel delta ae: Danubio, 
invece giace alle foci del Nistxo, nella Bessarabia. Ne  Paesi 
stessi figurano molti aliberi. sparsi nelle montagne e nelle pia- 
nure, per indicare le aree boscose, inoltre, si notand anche al- 
re leggende,-na prive di interesse geografico e rslative a mo= 
vimenti di esereiti cristian. zei re 
1 _-Anche le.:alire parti delia carta ci manifestano sli stessi 

caratteri,per cui lo Jomară crodette trattarsi di-una carta mi- 
litare, „dessinte dans une forme qui“ 'rappelle -les anciennes ta = 
leg itineraires?. o „construite sur le m5me systene que la table 
Pheodostenne", A parte la gualifica di-carta militare, dici.amo 
subito che non regge nessun confronto con le antiche carte. iti= 
nexrarie „comprese quella., Deodosiana" (Zabula Peutingeriana) ,poi= 
ch la nostra e una carta per evoelenza corografica Ghe,rispetto 
3lla tecnica di esecuzione,si radlica nella tradizione cslla car» 
vografia medioevale. Tultavia,'quivi non se ne trovane preceden- 


„ti, Si potrebbe avnfrontare la nostra con-alcune carte  medioe- 


vali, che accopiano- all'elemento nautico guello corogra:fico,cone 
il Mappamondo di Angalo Palorto '41525) o la carta cel  Bacino Me= 


- diterraneo, rappresentata dal manosoritto Borgiano, MdelIaa Be 
" blioteca Vaticana (28) ;con i quali essa ha sorprendent analogie, 
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28) Per'41:Mappamonăv del Dâlorto vedassi: ALBERTO MAGNA= 
GHI, La carta nautica costruita.-nel 1525 da Angelo Dalorto, Pi-. 
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xenze 1898; poz 31 DOrgiaRo Vi H„ALNAGIAT, Planisfe:i carte nau- 
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tiche e affini. (= Monuhenta Cartographica Vatican, v.1),  GIttă 
iel Vaticano 1944, ppe 39+40, tava 4lV. pps 9 e e sir eec, 
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Ma tali carte, nonostante il loto carattere ibrido, sono. pre- 
ponderantenente nautiche, mentre la nostra € meramente' corogra- 
fica che 1 'autore deve aver composta „ex novo", magari con uţi- 
lizzazione di carte nautiche, AM rasta 
_ In proposito ci soccorre la sopraccennata' carta Borgiana 
V, costruita verso la metă âel!400 da un anonimo venezianv,  ap- 
partenuto al laboratorio di Pra Mauro, a S.Michele di, Murano ,do- 
ve questi attendeva, dal 1433 al 1459, all'esecuzione del famoso 
Mappamondo, Per ragioni cronologiche, la carta Borgiana non pub 
essere stata una fonte della carta parigina, ma le analogie esis.. 
tenti fra di esse ci indicano l'ambiente di cui l'autore della 
carta parigina faceva parte e la scuola cartografica onde la stes- 
sa carta discende, Stando alla testimonianza linguistica di questa 
carta, l'autore era:padrone: del dialetto veneto lagunare;quindi , 
da veneziano di .nascita o di adozione, che fosse, pote: - adden- 
trarsi nel laboratorio âi Fra Mauro, dove era gi& raccolto il 
matriale geografico a lui utile, almeno quello che nisulta dalla 
carta Borgiana: le localită costiere del Mar âi Marmara e del 
Mare Nero, gli elementi geografici della Tracia, della Bulgaria 
e della Serbia, Vi mancano perb elementi concernenti îi Paesi Ro- 
meni, che il nostro autore pote rilevare „în situ", data la sua 
„esperienza con quei paesi, come dimostrano parecchie  iscrizioni 
„  înserite nella carta e relative alle campagne condottie dal Re 
| d'Ungheria centro i Tuzrchi, Cosi nacque questa rappresentazione 
„_ parziale della Regione Balcanica, che - in realtă - e la prima 
__ carta corografica moderna della Penisola, fino allora rappresen- 
tata soltanto nelle carte nautiche, i: i iata 
ti Per quanto riguarda la data della carta,essa fu fissata 
dal Venturi al perioâo che va dal 1440 al 1453. 11 Babinger, ig- 
naro del Venituri, vuole che la carta fosse composta per îl sul- 
“tano Mehmea II, prima della caduta di Costantinopoli,avvenuta îl 
„29 maggio 1455,ma dopo la costruzione -del castello Rumeli: Hisar, 
 compiuta nell'estate del 1452, pereche îl prospetto della capita: 
le bizantina reca ancora lo stendarado cristiano e perche nel 
rospetto di fortezza,posto ad est di Pera,egli crede ravvisare 
1 Rumeli Hisar, Ma la tesi del Babinger & una mera iilusione, 
ato, ehe quel prospetto che egli prende per l'imagine del Rumeli 
isar, non € contrassegnato con alcun nome,quindi liidentifica- 
ione da lui proposta € destituita ai qualsiasi fondamento.D!'al- 
ra parte € ben noto,che nel Bosforo Tracio esistevano alcune 
fortezze sorte anteriormente alla costruzione del Rumeli Hisar e 
he possono a pieno giustificare la segnalazione di una fortezza 
ituata sull'ingresso del Mar Nero,senza che fosse necessario di 
icorrere al Rumeli HiSar, Un esempio ci soccorre e fa al  caso 
Jstro nel disegno prospettioco di Costantinopoli,che Cristoforo 
“Buondelmonte esegui nel 1422,raffigurandovi all'ingresso del Mar 
„Nero mun superbo castelletto con alto mastio, il, quale faceva 
„coppia con auello di Argiro,dei Lercari,situato sul] 'atra Sponda 
E ) 


“del Bosforo stesso”, (29 
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MS pxrosegue a dire il Maggilo= 
roții » sono Le rovine di un âltro pit ampio castello ' genovese, 


ora detto Sac Kavach, che a sua volta fa coppia conu un; al tro 
situato “sulla costa anatolica, detto Anătoli. Kavaoh" „Bbbene ; guel 
prospei tă âi. fortezza che il Babinger prese, senza alecu fonda» 


* mentoş por. 1” immagine dei Rumeli Hisar, 
"mel d Kavach. c''al castello. xaffigurato dai. Buondelmânte e cha con 


'pu5 corrispondere: al Ru= 


îxgiro cosiituiva Le cosidette „chiavi di, Costantinopoli". Come si 


RR 


vede, € ea la base su, pa si fonda La tesz, „del. Ba= 


a 


- cogzazies, awpartenonti „pxoprio a Paesi Bopienia 'dasi presso. la 


i Mimişoara, va notato: „In avesto__ 109 
e]. signor_ re-_ve enne în DN CeLEs )ongaă con la mazor. parire_ de. .schrIs= 


gre a 


tăani” e lungo la strada che dalla stessa roz LOLEc conduce : „neTla 


„questo. uogo el r&. 


-poran le naue per - 


|. Wansilvania, vi € ia dioitura 
sezzitto”. "Uni altra dicitura i 
asseră per 


asar 
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în see po e ea i, char. In= 
Luta reca 1! îndicăzione : „Lume ohiamato bolta înd 
lteserzito", kbbene, queste:. in cata iai 


ual 


„si riteriscono all'itinerărio Ssrcorso. da Vladislas 1 re â'Unghe= 
ria (1440-1444)' în occasione della campagna che nel 1445 egli în- 
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30) PHILIPPI CALL TMAGHI De rebus vi adislai Ziber 77, ads i 
SCEHANDTUER „Seriptores rerum Hungăricârin, Vindobonae.1746, ve I, 


7=7 sezerere, Tes 


.traprese contro' i Turchi, Stando al: Callimacc che 
quella. campagnă. (50), ii Re si mosse da. Buda sui primi di maggio, . 


pP+489: „oiroiter Falendas iaias, rex Buda mouit, 
Fra Ba oa ta ae apa Adu de inde dibisooe Tureus. aa Panu o Re 


V: „Rex. igitur Cale 
togue Danubio, lent 


iter înf sondă i ea e Transuis5s 


Ca me ia ma 


Maziini., Brenneri - îstrieiene 
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risti, 


oiroiier oale Buda Pe aa ee CU aa 


a Bo usi aaa “Apcaăea. res, | ao, ea 


partecipo a 


transmissoque Da- 


A castra mOu6t s-a, AG Tibiscum “primo. 


o deinde amne, per Daciam. descenădit; 
et ad levam Danubium seruans,ab eius ripa nunquan proeul ti taia 


“ deoiinauitu,Moz îbi se Bulgariae- conspectum attigisse nout, ad 


. 


Șalaum | lapidem st Cobin;. 


. traieeiţii ei castrau ao 


„43 Bonfini, segue la. 


met Cobin,qui ante. 
"Smederevo, - dove par: 


il Darubio ! 'onde prose oguire per Ni sh. 
: Tea, (Pesth 1834), 


osmănischen.R Reiches, 
3 due îtinerari del 


1044, vedasa. ue 


şi 


": passaggtoisul Danubio.Le ] 
zi i ehs Kovin. sido stesso.1. 
Per |; As iara io, del. Re. 


=. A. OP, 
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aie ada celei 43, xiduce. 
Tltesercito în Uno 5010, dandogli per punto lait 
ocalită Kovin e Smederevo ,convinto COM 
Hogo: „ad salsum lapidani, dl che non 

in occasione della AETAp RELA „del. 
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“qui: 'ante Sinedrouian situs est, Danubiun 
ad Sophiam recta mouit" ,eto,B! vidente. che 
narrazione del Cailimaco, inserendovi il brano 
Sinedrouiam sițus est”, che indica. 
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quinăâi superaty îi. Tibiscu, „ed salsum lapidem" si. trasferi, 
attraverso î. Denubio, nella Bulgaria per giungere E DOL aj 


Col Callimaco si acccrda bene la nostra carta, seovndo cui i] 
Re partitesi Gal Timişoara pass per Caransebeş-Haţeg-P,-Vulcan 
Craiova, îndi a Slatina; quivi imbarcatosi prosegui sull'Aluta 
e, „ad salsum lapidem" (ohe deve corrispondere alla posizione 


dell'atiuale Turnu Măgurele), attravers6 il Danubio per rag- 
giungere la Bulgaria, Şi sa che, nel tempo stesso,parte dell!'e- 
sercito sogui untaltra via (di Smederevo o piuttosto quella 


delle Porie ci Ferro) per Nish, dove il 3 novembre si combatte- 
va la prina battaglia della campagna del 1445. Invece, in occa- 
sione deila canpegna del 1444 finita con la sconfitta e la morte 
dello stesso Re presso Varna, Vladislao I percorse un îitinera- 
rio diversy da quello segnato nella carta, in quanto mossosi da 
Seghedine il 4 novembre traghetto il Danubio presso Orşova, 


„E! evidente, dunque, che la carta collega con la campag- 
na del 1445 e che la sua epoca eoincide col breve lasso di tem- 
po che va dalla partenza del Re da Timişoara alla volta di Ca- 
ransebes („ia uia che feze lo re"), fino al suo arrivo al Passo 
Vulcan („a preso questo luogo el re passerâ"). Quinâi ci siamo 
fra îl settemmbre (data dell'arrivo CCI He a Timișoara) e il 3 
novembre (daia della battaglia presso Nish). Inoltre risulta 

„che l'autore della carta si trovava în Timişoara allorche, nel 

„ settembrs 1445, vi giunse- il Re e che continu a restare cola 

4 anche dopo la partenza del Re, essendo evidente che non faceva 

parte del seguito di Vladislao, Insomma, a buon diritto si pus 

„ affermare che l'esecuziione della carta deve aver avuto luogo a 
Timişoara nell'ottobre del 1443, 


petec: Quanto all'ăutore, conveniamo col Venturi che attribuis- 
| . ce la ţaternită a Paolo Santini, alla cui opera e allegata la 

carta. In base a tale attribuzione, îl Santini va generalmente 
5 ritenuto come 'tecnico militare. a servizio di Vladislao re 
„ d'Unghezia e ci jJancu Corvin de Hunedoara, gloria della stirpe 
 romena e pare ai Mattia Corvino (31), Perci6 si vuoie che egli 
“avesse diretic il riattamento della fortezzea ai Timişoara, che 
"ebbe luogo precisamente fra il 1445 e 11 1447 (32). 


in 
_militare di 
De ui 39 AS 
> PP» 
archi- 
35, Dp-6, Sei aiE 

eria, Roma 1939, pp. 34, 


A 22) Li» A, MAGGIOROTTI e F, BANFI, Le e pa "Temes- 
var e di Lippa in Transilvania e gli architetti uilitari 7+ = 


„ani, Roma 1955, pe 14; MAGGIOHOTTI, op. cit.(= Opera del  Genio 
Itâliano all'Estero, Ser. IV, v, 11), Roma 1936,v.II[, p. 391 
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Comunque, cerio si 


jl'ottobre del 1443 aa & che la carta fu eseguita a Timişoara 
e +9 u 


Ş n : n tecniao militare italiano a servizio 

al Vladislao 1 x d'Ungheria; fatţo che infirma tutta la tesi del 

Pele plausibile 1'antica convinzione condivisa 
che BILOrotti seconâv cui î] i venente la carta 

îosse .trafugato. dal1'Un cui îl codice contenen 

dove & pervenuto nel 1687 nella Biblioteca Nazionale di Parigi, 


Edizioni: E.P. JOMARD, Les Monuments de la Goographie „Paris 


presumabi.y owned by Mehmed II,the Congueror ( 452 2 
„ în imago Mundi, v, VIII (ieiăen 1951), tav. fră ppo 0-9» 

„Bibliografia: 3.-B, VENTURI, Essai sur les ouyrages physi= 

| -mathematigues de Leonară. de Vinci, Paris 1197,ppe 54553 GLAM» 


r&e par M., Jomară, A'un recueii des cartes Gu moyen Age, € 
Titre des Monuments .de la Geogrăpnie, ivi, Sere TIT va FIII L84T) , 
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2, - Enrico Martello Germano: Carta dei 'Buropa 


-.„..—.—._—. „cm 


în i Centrale (frâ-11:1480-e 311492) 


i > 


| ie ireal Pate îs SS | “ Ei - 
4 "S4''conserva a Firenze, Biblioteca Nazionale, Codice Maglia= 
| 'bechiano Lat, Classe XIII, n0' 16, contenente la Geographia -.di 
molomeo. munita di 39 carte, cioe II. măppamondo e le altre 26;6ar= 
| "te tolemaiche, e poi 12 carte moderne, fra le quali quella -înti- 
| tolata i Ec i be Id aa al da Aa ă 
RA  MABVIA MODERNA GERMANIAE „HVNGARIAE ,BOEMIAE ET POLONIAE + 
| : d elltanțore risulta dalla nota posta sul -frontes- 
i Ia i Aba im seguito al titolo del folomao:,Henricus Mar- 
tellus ii5 Pec lt Haga CabUILAB a e e o a ia 4 
ș pa et “diohiara tedesco, ma Gperava-ă, Firenze negli 


N 
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ultimi decenni del XV secolo (33). : a i 


Carta manoscritta, dipinta a colori su un foglio di'per- 
gamena, di cn, 46x57,5; sulla facoiata'esterna”il-titolo con un 
testo descrittivo, Senza graduazione e scala, ma il rapporto e 
di circa 1:5.500,000, Monti a filetti in marrone; fiumi a linee 
piene: în azzurro; mare pure in azzurro; pianure in : giallo ; 
centri abitati a prospetti di citta; aree pianeggianti con al- 
beri, Nomi di regione e-di mare a stampatello în-latino; quelli 

"i localita in caratțteri molto minuti e în Lingue locali,ma an- 
che in forma. latina o italiana, Raramente qualche nota esplica- 
tiva. Orientazione consueta, - : ea iei i aie a Sarat 

Abbraccia il territorio che si estende dal Mare del Nord 

(„Mare Germanicun"), dal Mar Baltico („Germanicum pelagus") e 
dalla Prussia, a nord, fino alla Lombardia, al Golfo di.-Venezia 
2 ed ai Balcani, a sud; dai confini della Francia, ad ovest,. tino 
alla Russia Bianca („Ruscia Inferior,sive Alba") e al Mar Nero, 
„ad est, Pertanto comprende tutta l!'Buropa Gentrale, iînsieme ai 
„_ Paesi:Romeni Questi sono indicaţi da ue cartigli:” îl primo, 
con la dicitura REGNVM DOMINORVM /. SEPTEM CASTRVM, si riferisce 
alla Transilvania e alla Muntenia; il secondo reca il no:me 
“VALACHIA, per la Moldavia e la Bessarabia, Nella raffigurazione 
„. di essi colpisce la spostatura dsll!'asse verticale che ha una 
„ direzione da nord-ovest a sud-est, 11 disegno orografico €e molto 
„_  irregolare:..vi fiaurano i Monti di Bihor, quelli di Severino e 
„ un tronco dei Carpazi Orientali, 'senza alouna nomenclatura,L'i- 
_ drografia.€e rappresentata dai principali 'corsi. d'acaqua,ma nella 
„nomenclatura vi e una grande confusione. 1l fiume che figura 
“per Crişul (ma forse vorrebbe essere îl-Mureşul), portia il nome 
“di sonamesş :£].., ed ha per affluente îl begey: fl; il nome ai 
: catarabon fi. € affibbiato all'Aluta, Oltre ai corsi d'acqua si 
vedono anche due specchi lacustri alluvionali: quello dello 
Ialpug, detto „lacus S.M(aria) de danubio" e, ad est gi  esso, 
“un altro con la dicitura, „lacus cum M(ille) p(assuun). în cir- 
“cuitu”, 1 centri abitati figurano în posizioni approssimative o 
„erronee e zecano nomi storpiati; ad es., Cluj, col nome colosu- 
ara, ando a Finize nella Polonia, Si notino, nella Transilvania: 
Varado (Gran Varedino, Oradea Mare), tamisa (Tamâsi,distr,Bihor), 
 Zanadis (Cianad,Morisena), tamesuen (Timişoara) zenlazo ( Sent- 
Și Taszlo, poi Lâszlovâra), pech (Perde, o Percej,ogsi sparita) ,Seg- 
 liuz (Mezosonlyt, oggi Şemlacul Nare), lesenborg (Clausenburg o 
Inborg | 


Y 


_piuttosto, Ysemburg,in rome Drăscău), 9 & (Thorenburg, Turda), 
„gron (Cronstaât), moleberg (2), Wirzpurg,bisigno (Sibiu) 
Las zona (Neusteat, Feresztenyfalva) , Groschena (Grossau), 702 
. tentorim Seuerin î ez 


îstofioro Colombo, ne La Bibliofilia, ve ] 


ae Firenze 


a 3 Ra ALMAGIA, I isa 
pondi di Eirioo Martello o alouni gonpetii geografie : 
= XLII : 

1940), ppe 288 = ŞIl. Aia 
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zacunia (Suceava), Jastristex, Nella Bessarabiat ohiulia,,braiLâno, 
lconera, mauro castio, Liarea della Dobrugia reca un arie 
Tio con 1 indicazione âi Bulgaria, pu gat 
"E! da notare la sorprendente analogia fra la carta e la 
descrizione della Dacia, offertaci aa Sopaa vand Compăeni „Secon- 
do il testo pervenutoci nella trascrizione di Domenico Negro che, 
roprio nel punto pit interessante, differenzia  essenzialmente 
dal: testo conservâto nel codice Vat,Lat.:3844 (34), 2 


Stando al Wieser, - seguito dal Pischer,dal Bagrow, Gaklo 


„Herrmann, ecc., - la carta sarebbe stata ricalcata dal Martello 


sull'esemplare originârio, ormai andate smarrito, della Germania 


„ai Niccol Cusano, per la semplice ragione che vi & rilevata la 


oittă di Cusa che, invece, non figura nell'edizione curata , del 


 Peutinger ad Eiohstaât nel 1491. Ma tale contingenza perde: ogni 


valore di fronte alle notevoli differenze. che si manifestano fra 
la nostra carta e quella pervenutaci sotto îl nome âi + Niccolb 
Cusano, A parte le differenze, si notino certe caratteristiche, 
proprie della carta del Martello, come le numerose, storpiature 


dei nomi di localita tedeschi, lL'accentuata tendenza îitalianeg- 


II DD e te ee Sa RR RR S= 


VIII, cap.Ill, Vat.Lat.5844,îf. JlOro-llvo, pubblicato da Fe 
BANE 1 j Brahi c&ncernenti 1'Ungheria della Geografia di Sebastia- | 
o Compagni conservata nel codice at Ta B7i in Janus _Panno» 

nluz, cui (Roma 1947), pp. 414-18, con l'accenno all! identită . 


oma 
della pub lioazione del Negro con l'opera del Compagni, per cui 
R, ALMAGIA, Miscellanea geografica: T. Un singolare plagio _geo- 
grafice, ne Da Bibliofilia, v. LIII (Firenze 1951), pp, 62 - 65, 
crede trattars un p agio perpetrato dal Negro. Il Negro se- 
gue fedelmente il testă del Compagni finv all 'espressione e î 


Druvhepis. Nicopolize modo (vedasi la mia edizione, luogo cit.pa 
7IG, Tise ZI), quindi Gonclude il capitolo, - evidentenents în 
base ad un manoscrittb diverso da quello Vaticano, în questi ter- 


mini: „Item Phrateria ad ostiun Catarabonis în Danubiun, quod 
Iurgauo a barbaris dicitur, Sunt... et alia quae  uetustioribus 


__eomparari alienum d uero fortasse exrunt: ut Clausemboreh, Molemn- 


borch, et Nouaoci (uitas) uersus Danibium, et Brasouia, et Sebi- 


„Dum 'urbs munita admodum inter Tybiscum et Catarabonem sunt; 


cirea gqudd fluuium TPornborech, Gosseschient, Vnzeborg,: Pros et 
Hermethach, Inter gquod et Alutatum, Rhotentorim; sub quo Birbone, 
et iuxta îllud Colmet.,.. Vltra uero Alutatum amnem vsque ad 


-Milcouonem amem (ut diximus) magna Valaceia est; fluit enim Alu= 


tatus a septentrionali parte în'meridiem ubi Istrum ingreditur, 
unde Ister a meridie septentrionem uersus 'inclinatus contra flu= 

ţ, gquoad se in orienten retortus în Ponticum mare ferturi ,..... 
Ad Alutati confluentia oppidum est Calafactum nomine”; 
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de'turchi", segnalata nella Serbia), che fanno pensare che 4]. 
modello riprodoctto dal Martello sia italiano, In tal caso la imen- 
te corre alla carta dell'Europa Centrale 'di- Francesco . -Rosselli 
(no 7), riduzione a stampa del genuino esemplare'che il Martello 
deve aver tenuto frane mani nell!'eseguire la sua carta; in altre 
parole, la carta del Martello non &.che una copia, dell 'esemplare 
originario, orxai perduto, della carta dell!'Europa Centrale del 
Rosselli, come altrove ho cercato di gimostrarlo, 


Del Maxtello si hanno anche altre copie della carta 
dell'Europa Centrale, inserite in due manoscritti del suo Insu- 
larium :illustratum (vedansi le carte-nn., 4e BD hiti 


Sc . I., FISCHER, Die Karte des Wicolaue da. E 
(vox 1490): Die îlteste Karte von Mitteleuropa (=Kartographische 
Denkmăler der Sudetenlânăer, herăusgegeben von BERNHARD, BRANDT, 
I), Praga 1930; ALBERT HERRMANN, Die âltesten Farten,von Deutsche 
land bis Gerhard Mercator, Leipzig 1940, tav. 1; PF BANEI, Gli al- 
bori della cartografia în Ungheria - Francesco Rosselli a 1 1 a 
„__ corte di Mattia Corvino (= Biblioteca dell:Accadenia d'Ungheria 
în Homa, N, S+, no 6), Roma I9Â4Ț, Laz) A pe ca a Mate 
Bibliografia: FRANZ WIESER, Die: Karte des N kolaus_:v on 
Cusa, în Meraner Zeitung, ann, 1905, no 120; |. BAGROVW, A. Orte- 


„ Lii Catalogus Cartegraphorum, Il-er (= Ergănzunesheft"N6 "200 zu 
_ Petermanns Mitteilungen), Gotha 1950, pp..30=51;-d. FISCHER, Lie 
„ Zur Cusanus-Karte gehorige Descriptio Germaniae modernâă. (= Kar- 
în E reehlecke Denkmaler der Sudetenlănder,X), Praga I930;. A, HERE- 


a) 
- 
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OpecC tei: DD > 9, 12; 08 BANFI, ODecit., :Ppe 20235; R + AEMA- 


_ GIÂ, On the cartographic work of Prancesco Rosserii, în . Imago 
“Mundi, ve. VIII (Leiden LOPE) apa 3 î ale al ot Aa ae re 


pai 
EA = Sri o E Ei i 
a î i Ş sista ae E 


„.. a. 


pa mai 
i = ai srp 
e i Deda « a înca a Ras 
ra E aa one 0 er a 


De -ed Enrico Martello Germano : Carta della: Penisola. - 
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 „ Nello stesso eodice Magliab, XIII 16 dellâBiblioteca Na- 
ionale di Firenze, fra le carte annesse alla 'Geoeraphia del 
Tolomeo, € ia tavola no 8: e PA e E SSPR ApaLa — Sea 


- DABVIA MODERNA GREDIE, .ILLYRIE, DIBVRNIE EM, DALMANIE. 


A “al Măre Nero e'all'Asia Minore ad est, Pertanto vi risultâno în- 
| cluse, fra 1 altro, TRANSILVANA SIVE SEPTEM CASTRVM (on la Mun- 
ru j e VALACHIA (Molaavia e PeBsArabia) e are aa 


La rappresentazione dei Paesi Romeni & pressochă identică 
quella della carta precedente, ma pin'kioca per tutti gli ele- 
menti del contenuto, Nell'orografia si distinguono. le montagne 
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salifere del Maramureş: col nome mons.salis e le Alpi Transilvani- SE 
che col. nome Mons habas (per: „havăs", Sspresstonă unherese che Ă 
sienifica „nevosot), Nell' idrografia i fiumi Sameşu e Crisul, af- 
fluenti del Tisa (tissa flu.)., figurano în un solo Corso d'acgua, d 
che reca la dicitura cheris. siue scomes flu.; îl. begey fluis A â.; i 
un'isola fluviale, dal none becey insulă; nella Bessarabia 1igu- i 
rano un.-Saltaria flu. e E ET Oa i a i il Lago di 5. Maria 
veca la stessa indicazione: relativa alla -misura di circonferenza, 
che nella carta precedente & affibbiata ad un altro lago„Intereg- 
santi sono le differenze fră;le due carte anche per î centri abi- 
tati, Nella Transilvania: Oradea Mare figura col nome barado (per 
„Varado"), recando la dicițura wubi est corpus s„lagislao”și nomi 
“comuni ad ambedue le carte si presentano talvolta în formă piu 


a ie a 


precisa, come temesuar, Zanad„.san lasson (Szentlaszl6),  pochi 
illa (Perde), colosuara, Sibigno, cron, elesenpere,; tornberg 
Braşov figura, oltre al nome tedesco (cron) anche con. , QUSIlo 


italiano brassoua; a Segliuz dell'altra carta sono sostituite am- 
vedue le Iocalită qi Somlyd, pssia Semlung magna (Mezosomly0„Șem- 
lacul Mare) e Samlune parua (ErsomIy6, oagi Vărădia); tutte , 1.0 
altre localitA segnate nella carta precedente mancano in -questa 
presente- che, învece, reca 'parecchie 'altre, non segnate colâ,come 
Vilagus (Şiria), d ae e Cta a Sebex (Sebeş), .Sabessus 

Sebeşul Săsesc), Ne ia Muntenia 'ritroviamo seuerino ,zZeurun, cal= 
fach, EroSchena  todnicza: bizboziur 9, in pi, hernstat, ” Nella 

A 


Bessarabia fieurano.Chilia, braillano, falconera e moncastro.Nel- 


la Moldavia non son6 segnate.alcune locatită, | ea e ela m RE 
„ La stessa' carta si ripete in-vari manosoritti dell! Insula 
vium illustratum del Martello (35); con L'omissione delle . regioni 
situate a nord del Drava e del Basso Danubio, in-conformita alla 
carta della Penisola Balcanica di Francesco Rosselli.Anche. questa 
volta la carta del Martello e quella del Rosselli risalgono adun 
modello comne, che dev!'essere stato la carta originaria, oagiper- 
duta, della. Penisola Balcânica deilo. stesso' Rosselli;questa carta, 
a testimonio di tutte le altre riduzioni pervenuteci, non Com= 
prendeva i Paesi Romeni;: Perci6, l'aggiunta della sezione setten- 
trionale, com'essa risulta soltânto nella carta inclusa nel codi- 
„ce Magliabechiano, & în ogni caso da attribuirsi al Martello, 
che la elabor& în base all'esemplare originario della carta dell 
Europa Centrale del Rosselli,. Peraltro, questa carta del Martello 
& un completo rimaneggiamento della carta-protbotipo. della Penisor 
la Balcanica, che în essa si manifesta alquanto diversa dalia ri- 
duzione fattane dallu stesso Rosselli (vedasi sotto. il num.8).0o- 
si, oltre all'aggiunta della sezlone settentrionale,vi si avverte 
j anche un notevole ampliamento della nomenclațura costiera, con 
4 i da o cazi a di N Art 
35) Cfr, ALMAGIA, 9 Et da n O IL 
299, joaca un daăiro sim ttiod delT5 cărte contenute noi 'vari 
codici del Martello;cuun l'indicazione degli esemplari della carta 
della Penisolh Balcanica, esistenti nel codice Voss,lat, Fo... 25 
della Biblioteca Universitaria di Leiden (tav.no 14) e in qvello 
No. 483 della Biblioteya del Muse» Cond6 di Chantiily (tav.n9103), 
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aaa 
_„inserimento di: nomi desunti dalla carta nautica di Andelo Dal. 
„orto (artadur, loguiliqui, matapan, nepanto,berner,stella, pun- 

ta de sabium,eoc), del tutto ignota al Rosselli che, per la A092 
menclatura costiera si basa esclusivamente su una delle numero- 

se carte nautiche di Grazioso Benincasa, Poi, un exrore di tra- 
scrizione ci rivela che il Martelio rimaneggi6 una carta che 
costituisce il fondamento della carta: sull!'Ibar, affluente del 


Morava, € posta l'isorizione, unice turous facit suas aleas__et 

er fluuium jbar mittit in So pei cau ai alTude Zi un âvve= 
nimento del assedio di Belgrado del 1456, nella quale oecasione 
la Şlotta di Mehmed II scese sul Danubio per il Moravae non 
per l'Ibar (36), Percid, nella carta rimaneggiata dal Marteilo, 
l'iscrizione dev'essere stata posta sul Morava e nella stessa 
forma che risulta dalla riduzione del Rosselli: „hic struit rex 
„ Xurcarum suas naues et per hoc flumen eas in danubiun iînmitţiti, 

„» „ dunque, evidente che si tratta di un rimaneggiamnento una 
carta preesistita che pub essere attribuita al Rosselli,. 


„__ Riproduzione: non ne esiste alcuna, A richiesta fattami 
„da leo Bagrow, ne feci eseguire nel dicembre 1953 una copia fo- 
„tografica ad overa del fotografv Lionelio Ciacchi di Firenze, 

Bo esiize pubblicata nella rivista cartografica  Imago  Mungi 

Leiden), insieme ad un mio stuâio sulla stessa carta, 


2% căi „Bibliografia: A.A.BJOERNBO u, C.S, PETERSEN, Der . Gâne 
„Claudius Clausson- Swart: (Clauâius Clavus), der âlteste  Karto- 
„  graph des Nordens, der erste Ptolemaeus-Hpigon der Renaissan 
„ Innsbruck 1909, p„ 23, che la ricorda per la prima volta elen- 
__ cando-le carie del codice Magliabechiano; R. ALMAGIA, On 5 Be 
__ cartographic work of F, Rosselli, in Imago Mundi,-v. VIII (ISS), 


| Pe 10, ce ne ofire scarse notizie che non riguardano i  Paesi 


—_._ ro an so ce a n om me pn e e ce a ce e ci m me me -.—n_._-..-_—._...._..- 


4. - Enrico Martello Germano: Carta dell'Europa. 


| Sta nell'Insulariun illustratun del Martello, contenuto 
nel codice Voss, lat, hole ella Biblioteca Universitaria qi 


E “Disegno acquarellato a colori, su un foglio ai carta, ai 
om, 55 x 49, Titolo e caratteri come la carta n0 2, ma nellie- 


ia, sjloche, nel riprodurre la Gaita a: 


36) L„PHALLOOZY e A.ALDASY, Magyararszâg &s Szerbia tiz- 
tara (=Monumenta Hunsariăe Historicaj 


e Cite, ne La Biblior 
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una copia esemplata. nel 1907 dal 
sempre era riuscito a decifrare i 


chino differenze per alcuni particolari, Le diver 3 it 
CU Y ari, Le divergenze. sono P 

xilevanti per il contenuto, nella distribuzione  € nomenclatura 

dei centri abitati;'nell'omissione ed aggiunta di parecehi  nomle 


sulta un'abbondanza di muovi elementi, fra î guali alcune iseri- 


Per quanto riguarâa i Paesi Romeni, la raffigurazione geo” 
grafica, il disegno orografico e quello idrografico si. aceordano 
molto bene con quelli delle carte nn„2 e 5,.Anche i nomi  regio- 
nali sono gli stessi; mâncano perd i noni. idrografici ed -orogra= 
fici, tranne. îl lacus S.M(aria) de Danubio, Si notanv. tuttavia 
divergenze per îi centri abitati, per lo piu nella grafia dei nomi, 
ma ânch& nella șegnalazione di iocalită'hon segnate nelle  altre 
due carte, Nella Transilvania figurano:' varado, zanades,zentlazo, 

ech, sibigno zoschena, rotetorim, coriuni alle carte nn, 2e 3; 
asco (Braşov) e Săbesus, segnate 'soltanto-nella carta no,5.Preş- 
la carta nos; €& posta la  dicitura : 


„Hic iacet gorpus sancti. Ladislao". .Nella Muntenia: seuerin, zeu= 
YU, Zărgona; . Îrpociuri, comuni alle carte nn,2 e :3;  herinstaţ, 


În ETA AP — Pee i Sai = E 
via : chelia, brallano, moncasiro, segnate anche în quelle nns 2 
e 3; in piu, Istropolie e ien Ca Sate. A e | 


| idem A. HERRMANN, Dieălteste Karten von Deutsohland, 
ui oa scara e Baia ONE sea 


id 38) Ta dezione uffertaci. dal Wolkenhaner € alduânto  Cor- 
rotta: „questa montagua in turcho  echiamana baloan, em latino ca= 
tena mundi, em schiauo cunoui za! » € | 
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Sa» Dopigo Vorieiio. derdegu ! Caţia. dei. Buroas 
deotteie (ciroa'1499), 


pai i LOAN duet dei Martelio, contenute vei 
său Pe 88 oteca a 1 Museo di Chantilly (39), 

carta mâmosoritta, dipinta su pergamena, di cm.32,5x54,5, 
pe ei oucadione di rla; ma, visto e considerato i rep 
î» samalo Gal Vartelio mell'elaborare le sue carte, non v7'a 
fab). he si îiratti di una copia ze Pie eul opoeine n0doill3 
ha si risprcethia melle carte nn. 


Bibliografia: R, ALRAGĂ 


6. = (Anopime italian): torte dea doguerte 
(Maia e NI. 


L'unico esenplare finota ad s6 iuto e ne conserva mella 
Didi ioteca Universitaria di Wonao o. Îuaohe af: 


Inoisione in le no, senza titolo e dati di „„produziane, 
+ 4 Primă tiva teomioa di esecuzione, 2' omessa la giaduas1006 e man- 


2 


la poala. Worti a pieceli cont con ombre; fiumi a linde pie- 
Fa SĂ = Tarta sDipăei, veti Dopagie, i aer con io. Moi aoia d 
AN a stazpa 9 o minuacolo. Nomenelatura 
4 m he mpi ertă rm ae teen arate 


1] territorio abbraaciato dalla carța si ostedde dai „oa 
a nord 0ă Mlațai a out: SA „hinda” ad. evest, e LA 
Gaindi :acmprende ln pa sesnate con 1 = szierete : 
Basso Piano: 4 rs ră 


| se 6 posta'la; dioitura: 
Mella Transilvania figurano: un  tratto 
i, i 59993 Bihorului; 41 *.'ed altri 


3 ) Per 1i codice 1 1"'accuraţ . 
A Ru Ş vedas no a rege sâpieăi i 
> ma. .. a SR sal “ Di pi ATA n 


ma, 
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om n m m pn a a a a ra aa 


v... 


„prio pe e emrteta 00, attivo a Firenze a cavallo: dei i 08 
| 'secoli Lo impossibile di mettare in relazione la carta = fi 


„itrovata finora alcun esenplare; ma reputiamo assai  sienifica- E 00 A 
vivo îl fatto che alcune local ită soare nella carta qi Monaco | [i 
„ alba iulia; contondin, $.ladislao (Szentlaszld, nel: “distretto i i 
ai Gsongrăâd), uarason (Varsany, nel dist, Pest), uasean (VarSânya | 
„distr, Szolnok), tona (Molna), com (per „coui", Kovin, nel. Banato i Ș 
ugoslavo ) ; sandunetur (Mitroviza, nella Jugoslavia) =. si ; isa a N 
contrano soltanto nella carta di Giovanni Andrea Vavassore (no.9 îi 
che, fra le contemporanee carte delli:Europa Centrale al .pib-„0OM- BI 
pleto riflette L'esemplare originarid del Rosselli, Da ci6 -si'po- E 
'trebbe arguire che si tratti di materiale xosselliana e. :che; la 7 0 
carta di Monaco sia una riduzione di'quella dell'Ungheria di Fran- 
cesco Rosselli, RELA 0 PN ACR i ne RAVE îi Ea 
: EUGEN OBERHUMMER- m, PRANZ VIESER, , Wolfgang | DE 
i ina E 1 DD 
7; - Francesoc Rosselli : Carta, del 'Enropa | 
EI Centrale (Pivonze cirea 1506). E 
- » Ttunico esemplare conosciuto sta a Firenze, Biblioteca Na- 9 
zionale, Fando T and auf DALI spe paie e DR PS Era ate E = | 
Ata 'Incisione în rame, stampata sv. ma foglio.volante. di. cm, 34 Pi 
"x 46, Manca del titolo e dei daţi di produzione.: Non ha la .gra- | 
“duazione, ne la scala; il. rapporto e di circa 1:4+800.000,Monti a | 
“ piccoli coni con ombre a desira; mare e laghi a piecolissiii trattis | | 
* Piumi a linee: piene; centri abitati a prospettini;: boschi. ad. al- k 


beri, Nomi regionali e di popoli in .maiuscoletio, quelli .. locali 1 
in caratteri molto minuti, Nomenclatura în.latino e-in lingue lo- 
"cali; molti nomi italianizzati. Non rari gli errori di trasori- i 
zione. Leggende e iscrizioni în latino,qualche volta anche in ti 
; italiano, Orientazione consue ta. ME ea bazat ce a Mle a e | 
poetica cae a Th territorio abbracciato dalla carta e del titto identico 
“a auello rappresentato dalle carte nn, 2 e 4. Le tre carte vanno [N 
 dtacoordo perfettamente per la figurazione generale, il  disegno [i 
orografico e i] tracciatț della idrografia; per tali “caratteris- 
» tiohe, la carta în esăme si aocordă 'molto bene con lâ'sezione co- 
“Mune, quella settentrionale, della carta nos, Non. mancano  per6 
PE a e am ep AUZI AO i pongey oda al Oa 5 DA a A ANR 


E fe gi ÎFITPPPUETIRE PIETEI DEPP EEE ir ZE iaca FE Aita iti GAAOE E 
pe glet San 440-) R! "ricorădata nel! Inventărio dell 'eredită di Alessandro p 


41 Pranessco Rosselli doi 14 iebbraio 15af,1n GBOFRITO e A.MORT, 
Firenze nelle vedute e plante Firenze 1921,ppe 146-150, | 
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differenze nella nomenclatura e; Ador ueten ga distri SE 
one delle localită; nella nostra eu tea sii E Soni a 
centri Abitati segnati nelle altre tre ca îi E anche 
înverso si verifica assai spesso, Cosi aul ge iaz 
&ernouo alla lovalită che nelle ARE aie a igura so 

con l'indicazione „guardia de! _turchi'„ ba aaa 8 relatiy o 
Monti Balcani e che nella carta no, 4 € compilata in italia, 


legenda posta sul Fiung Morava: „Die Serul Rea bureazum Suag 
naue(!) et er hoc flumen eas in danubium miTtiti e as 


„Un particolareggiato esame limitato alla porzione . sa 
Ccernente pal pana non pub che confermare tutto Ci6 che a 
€ detto delle caratteristiche della carta in oge ito. La - ratei. 
Burazione geografica € analoga a quella delle altre tre carte; 

dentici sono anche i nomi regionali, Si noti pere Che qui joi 
Dobrugia € detta VALACHIA, mentre nelle altre carte si distij€ 
„Sue col nome di Bulgaria. L'orografia reca îl nome mons _hobas 
_ affibbiato - d'aceordo con la carta ne3 - ai Monti Bihorului 
„Nell'iârogratia si distinguono i seguenti nomi: SGomes. flu, (pan 
il Mureşul), begej fl. (affluente del. precedente) „Danubius sal 
„Mester £1., lăcus S.l(aria) ae Danubio, Ceniri abitati  zsila 
panel vana : Varado, zalnJades, Zentlazo, PSck „sabesus, pac 
£o, sibigno, groschena rotetorim; di questi abitati Sabesus 
mânecă nella cartța NO, 2, ua si risconira in.quelle nn. 3 SEES 
mentre gli altri sono comuni a tutte le tre carte, Presso Vara: 
Gino vi si legge la dicitura riscontrata nelle carte nn, 5 e 4, 
conforme a quest!'ultima: _„hic_jacet corpus Sancti ladislao",In- 
_oltre, vi € una nuova leggenda, relativa agli abitanti della re- 
_gilone: „Jsti sunt theotonici". Neila Muntenia Sono segnati le 
„localitât seuerin, Zetrun, Zargona, pross, berinstat, birbotiun 
e &hurcuuo; per i quali Ia cartța si accorda pluttosto con quel- 
la no. 4, anziche con le altre. Nella Moldavia si notino: nomi- 
_noster, neracriz (Neamţu), zacauia, Jatrister e moldania; Toca- 
„ IItă queste che mancane nelTa carta.no.5, ma si riscontrano, 
„_Xranne zacauia, in quella no, 4 e, al completo, nella carta no, 
i .2a- Wella Bessarabia figurano, conforme alla carta no,4,brailano, 
chelia, istropoli e moncastro; mentre le carte nn,2 e-3  sosti- 
uiscono falconera ad AStropoli, Nella Dobrugia  figurano: un 
__ affluente del Dânubio, dal noms most £1., e le localita destar, 
"Gussj] e trachani, +" SE da per et cae 
3 In conolusione si pus affernare che la carta in esame non 
deriva da alcuna delle carte dell 'Huropa Centrale dei Martello 
„e che tutte queste carte rappresentano la stessa - produzione 


pervenutaci în diverse copie fra lorg îndipendenți , 

La carta non ci.rivela il none dell 'autore, ma  confzron- 
tandola con le alire che recano la firma del Rosselli, 1:'iden- 
tită della calligrafia si rivela subito anche aa un profano+ 
A dire îl vero, l'identita della cailigrafia pud oonfermare 

__ soltanto che la carta fu incisa in vâme e stampaţa da Francesco 

“Rosselli, evidentemente nel suo stabil imento calcografico atti0 
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„ital pei e ae 1525 (41), Tuttavia la rivelazione 
del DONE îs pasii hă aaa CAN). anche per: i a 'questione .del- Sa 
ja patern A ella carta, Fra ide e îi 1484, egli trascorso 
A ta a Ungheria per aceuaire alta costruzione. ” della 
pda sa at „ANe1 paese,, lăvorio-questo în.cul dev'essere- sta- 
4o coadjuvato dagli. astronomi Giovanni Regiomontano' Giovanni 
| molhopf e Martino Bylica, allora residenti a Buda, Quindt "41 
nosselli era in grado ai costruire anche una carta  dell'Europa 
i iai Tae med Son L'utilizzazione della carta della. Germania 
di logo Aaa (42) Tnoltre, Te mumarose aggiunte che dal+ 
imoisione del Rosselli risulțano del tuţto nuove ăi fronte alla 
carta del Cusano;, specialmente nella porzione ooncezumente 1'Un- 
gheria e i Paesi Romeni, non potevano essere rilevate  senonchă 
aa (pENOET Bo: Ad nazionalită italiana ed esperto di quelle 
regloni com era appunto il Rosselli, Dal fatto che tutte. Le. 
caratteristăche dell'incisione del Rosselli sono proprie anche 
delle fispettive carte del Martelio (nn,2,4), discende. che il 
modello dell incisione era. gia noto al Martello, Questo modello 
perd non . Pu0. essere stato un presunto originale della cartă del 
Cusano,, bensi l'esemplare originario. del rimaneggiâmento della 
carta del Cusano, per opera del Rosselli, Quindi & da supporre a 
buen- diritto, che il Rossellii: abbia eseguito la carta dell" Buro- 
pa Centrale verso il 1484 e:vhe;: in un seconăo tempo, “ne abbi 
dato a stampa la copia iin esame,. Questa stampa per6 non e:.una 
completa' e fedelissima replica dell'asemplare originario ogegi 
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Francesco Rosselli mercialo e stampatore 1525); i 
lorentina di Erudizione e di Storia, ve1l„(Firenze 1894 


O AA OI ph 

425) Der la migliore riproduzone vedasi A, HERRMANN, 
ăltestenkarten von Deutschland, tav, 4, Per guanto riguarda 
esi Romsni, questa cartă e molto povera di elemenţi geoara 
Nell'orografia & ricorâdato soltanto il nome Carpatvs mons,Ni 
 idrografia si notano: Danvbivs fl; con la dicitura „fluuiu: 
bens septem ostium"; câtarăbon îl; (Jiu); zeret. Ne Danubi 
Eura Zirnva insulă e nel Mar Nero Ofidonio insula, localit 
TRANSTIVANTA: Gron, Grosestâva, Oriboră, Varadinum,  Vnze 
Zanadig, In SEPTEI CASTEA: otetorem, tomet, In VALAOHIA MAC 
 Hastriter, Moldavia,Nigrum căBtrun, Album căstrum, ' Fa cosallă 

e E rin 270% 4-07 0 7000 RE PCR 00 CR aa iz SITA dpi E RACE 3, i 
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Congres Internat ionăl. _de Geo geraphie, Na Ti (Ansterdam 195 36 „pp, 
153-605, Che ce ne soia la semp ice not îzia i a io pă die no 
BANFI, a - 108) 


: Mundi, Ve TA ăire Ppe 23 = ea 


eee io ta Rosselli: Carta della Penisola 


A com ami aaa. . 
.. în mb mm r8 9 sm om me n e ne e me ne ua do mă ea ml mm O E m ce mp e mmm sei - 


RE repet e azere a ba ta 


Li: unico esemplare conosciuto,a Firenze, Biblioteca Mazla= 
nale, Fondo Landau-Finaly. | 
Incisione. în rame, stampata su un foglio oda te, di om, 
35 x 46,5, Senza titolo e dati di produzione., Tecnica ai 3secu. 
zione e caratteri come la carta precetente, Comprende il terri- 
_torio che si estende dai fiumi Drava e Danubio a nord,fino -alle 
coste adriaţiche dell'Italia e al Mar Mediterraneo a sud; dai 
confini, orientali della Germania e dall!'Istria ad ovest, Pino al 
_Mar Nero e. alle coste âell'Asia Minore ad est, Quindi abbracoia 
„un'area meno. estesa di quella rappresentata dalla carta Maglia- 
bechiana della Penisola Balcanica. (00 43) che comprende anche 
„l'Ungheria e îi Paesi Romeni; învece, per l'estensione va d'ao- 
„cordo con le rispettive repliche della medesima carta, inseritţe 
_mnei vari ccdici dell'Insularium illustratum del Martello,Si no- 
tino gli, elementi che questa carta ha in comune con +: quella 
dell'Europa Centrale fel Rosselli (no.Ț): presso &ornouo la di- 
citura, „auardia de: vurchin; sul fiume Morava la leggenda mhic 
-struit rex turcarum _suas năues et per hoc flumen eas in. danu- 
biun înmitţit”; l'iscrizione TEREZA ai Monti Balcani, „ ist: 
_montes în tur În Earoha vocantur r balcan -da latino cavena mundi st. jn 
slauo cunoniza” 

„A nora del. Basso Danubio €e segnata SEPTEM CASTRVU SIVE 
 PRANSILVANIA, con ia figurazione dei NMonti di Severino;e CĂ ÎI SA 
area corrispondente alla Bessarabia, VALACHIA; guest! ultimo. no - 
me contrassegia pure la regicne della Dobrugia che ,nelle ri.s-= 
pettive carte del Martello, figura come Bulgaria; Lunzo! II  Da- 
nubio sulla sponda sinistra, si vedono: seuerino, &huercouo 
chelia, bratlano: vi & anche îl Lago Qi S.Mariă con la Gicitura 

„"vlacus in n cirouitoe e: :M" + Nella Dobrugia, sulla. Iiva destra del 
Dănubio, cuss:, dester,-chersuo; sul Mar Nero „Buomolo.e soline; 
nelliinterno, plisca e stuna, Inoltre , vi sono în rost fiu.e un 
lacus Jarcus. Tutti questi elementi. Si riscontrano pure nelle 
„rispertive 3 Carte del Martello. 


: E Come la preceăente, anche questa carta fu Sai ata e 
stampata da Francesco Rosselli a Firenze intorno al 1506, îa 6 
la riduzione del! esemplare originario, da lui stesso eseguito 
verso îl 1484, L'esemplare originario,ormai perduto,era noto.al 
-Martello che lo rimane 8816 al teranăone la forma genuina, in (.8e- 
guito all! utiiizzazi.one della carta uoutiea 01 Angelo. "Datorto 
per La nomenciatura costiera e della carta de]! Europa. Centrale 


inele La RD E a i mi 
Ta cai 


ne 


(56-58) ai latitudine piu estesa delle rispettive carte d e 


= 
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ANI MI 
4 stesso Ros PE i că 
e copia pe i jipaala e ai la szione settentrionale, aggiuntavi 
ri9F are originario â alOsceniller (43), che si basa pure all!'e- 
sar che îl le ia a carta del Rosselli, non lasciano alcun 
d to 1! intera monenola ta 358 la carta del Dalorto, per âvet = 
Grazios0 Dono aaa (44), ei oostiera da una delle carte..8i 0 
Riproduzicne: FP., BANFI Et ji : 
i < ae vMeirii rancesco Rosselli terkepesz Ma- 
+yâ5 xirăly d oa adi in Merkepeszeti KozlOny, vaVl Budapest 
O ta sti Rorlony, vi (E dapest 
BLIT og e a RAII, 9pa citeyluogo cite, v.VI,pp.91-108 


2, ALMAGIA, On the cartographic Rossell1, Dă 
Imago Mundi, ve VIII leiden I MGE 0 ranos see ie s 


9, = Mareo Beneventano: Carta dell'Buropa Centrale - 


-_ n. .-—...—.—._——_—._._—.-—._.. --._—.._... 


(Roma 1507). 
Sta nella Georraphia di Tolomeo, curata e pubblicata da 
marco Beneventanc e Giovanni Cotta a Roma, dapprima nel 1507, 
quindi nel 1508; tavola'10-ma non numerata dell'edizione 1597e 
50-ma: del 1508 (45): js a a i a eReiă 
“ PABVLA MODERNA .POLONIAE, VNGARIAE, BOEMIAE, GERMANIAE e 
E „i RVSSTAEe: LITHV(ANI)AE, pt zu RE e 
„ Imoisione in rame, stampata în un foglio a3 carta, di cm 
51,5 x 58, Lungo il mărgine superiore il titolo sopracitțato,Con 
araduazione segnaţa ai margini: latitudine da 459 al 569 30î; 
longitudine da 25. ai 58, Proiezione cilindrica, La scala man: 
ca, per 5 gradi 6: latitudine son uguali a 148 mm.,cio cha -4: 
un rapporto Qi circa 1:3.800.000, Monti a coni con luce occiden: 
tale, mare e laghi a tratteggio fittissimo, fiuni a doppie linee, 
centri abitati a cerchtetti,. foreste ad alteri, Mutti - 4 nomi, 
regionali e locali, în epigrafo e Orientazione consueta. I 


- 


secondo Tolomeo. Carta assai, bella per il tempo.cui appartiene 
Quanto al. territorio rappresentato, esso & di due 3 


| 
a ci o a a i a oa a SI IFR ? 
i 7 TI Ei Eroi aeterice e cebvrlerb Eleva sai | 


43) GLAVDII PTOLEMAEI Ceographiae enarrationes libri oct 
Bilibaldo Pirckeymhezro interpreta, Areentoragi lb2b,tab, 51.. 
14) Se ns vedâno riproduzioni în NORDENSKJ0ELD,. Periplus 
tav, XL „-e in Monumenta. Cartografica Vaticana, VeI,.tave XVII : 
 45):Se ne vedano: CASTELLANI, Opecit. pp. 28-30;NORD 
KJOELD, FPacsimile-Avlas , pp. 16-18; Monumenţi di cartografia 
tica dello Hospill, pp. 29-32; deil!'edizione del 1508, - De 
pubblicazione del Beneventano, & sfuggita all!'attenzione deg 
studiosi untedizione parimenie romana ma senza iîndicazione 
no ,rappresentata dalliunivo. esemplare. „Rossian, 2309 della  Bi- 
blioteca Vatioana; ma e8s50 manca della carta dell!'Europa Centă 
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“Martello “(nn.2 e 4).e del Rosselli (n0.7);:inoltre contiene,qua 
e lâ; etementi:che non si riscontrano in,.esse. Si verifica per. 
altro anche il caso. inverso. Del resto, si accorga molto bene 
“con esse, ma. piuttoeto con la carta dal Rosselli, con la 'quale 
“ha “în comune anche le Leggende relat vive al fiune Morava esa 
_Monti Balcani, 

„ IT Peesi Romeni sono segnati con i nomi regionali: SEPTEM 
GÂSTRA (Transilvania), VALACHIA (Muntenia), VALACHIA MAGNA (Mo1- 
davia e Bessarâbia), L'orografia, rispetto al disegno cei Car- 


pazi, Carpatus Mons, si stacca dalle carte precedenti per -'ao- 
costarsi a quella del Cusand; vi figura anche il Mons_-_Hobas ; 
L'idrografia reca i nomi: Danubius f1,, Scames, Flo „Degey1) EI, 
Nester F1., e Lacus S.M(aria) de Dăzubio. Centri abitati nella 
Transilvania: Varado, con la leggenda „Hic Jar Jacet 3, COrDUS::9 a, La= 
dislao", Zaades, Temesar, Zentla, Pech, "Sabesus 3,SIbIeno „Brascoj 
Groschena, Kotetorim, Nellă Muntenia: Severin, Zargona, Pross, 
Herinstat, Birbotium, Nella Moldavia: Nomoster, Jatrister, Za 

„ avia, Nemysgz, Moldania , Cochym- Dakry, Boza, îrIpoforun e Da.. 

aces por ao, A Nella Bessarabia: Pie ia “Braila aro, Istropol, Moncastro, 

E. _Byalograt, Stapenol e Bodolia. 


ati Come vi "vede, 1a maggior spa di queste. i opal Eta &  co- 
mune a tutte le tre precedenti carte dell'Europa Centraje;ma vi 
sono localită: che stincontrano soltanto in due di esse,c ome 
E, Brasco, Sabesus, Herinstat e Istropol, nelle carte ai Leida e 
„del Rosselli; Zacavia nella vagl iabechiano e in Rosselli; ve ne 
sono. poi al tre” che hânno riscontro solo nell'una o nell'altra di 
"esse, come nemes(v) ar nella Magliabechiana e Pross: în Rosselli, 
D'altra parte, la carta în esame vi aggiunge parecchi cl ial 
che non figurano nelle carte precedenţi: Ttatry; Boza,Trigoforum, 


_Cochym e: Paper nella Moldavia: re oarât Sradeai a e e 
lia, hellă essarabia, 


i. Stando al. Nordenskjilăd, essa sarâbpei stata = apoăta in 
| _„ base alla carta della Germania, contenuta nel Liber Chronicarura 


Pta di Hartmann Schedal, che & una riduzione ăella carta del Cusâno, 
E. “L'Uzielli la ritiene ricalcata „distro anella del Cusano”,: asi 


_ Bagrow e îl Fischer credono trattarsi di una copia dell ' Europa 

Şr Centrale del Martelio, E! singolare 1 'opinione îs] Birkenmajer, 
tă abbracciata 'anche dal Buszek, secondo cui la carta sarebbe ope- 
gră „ra del polacco Bernardo Wapowski, poiche vi: 8 segnava la  loca- 
„lită Radochonizu, în cui nacque quel. cartografo, Infine „lo Herw 

E: „mann crede che sia una copia della carta Martelliana: ai! Leida, 
„xitoceata dal: Wapowskie Ma tutte queste opinioni SUno campate 
„în aria, perche prive Ai un sol1do fondamenta Ghe PUS essere 
_ eostituito solțanto dalla conoscenza 'delliintero materiâle di 
4 confront>, In bâge a tale materiale, invece, 


pna 


pr Si pui  affermare | | 
zi: „che la carta del Peneventano deriva direttamente. dalla . stessa i 
ri „carta che si rispeccha nelle rispettive copie. esemplate dal Mar- | 


ello e dal Rosselli e che deve essere stata 1'esemplăre' origl- 
- nale, ormai. perduto, della carta dell 'turopa Centrale di Fran- 
| _ cesco Rosselli, 
| a „A testimonianza della carta del Benevântano , 1! esemplaro 
“originario della carta del Rosselli deve aver avuto 'estensione. 
e contenuto maggi ori di quanto non risuiti dalle copie dig 4 CA 


n 
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e Ti aia poiea bene contenere anche gli elementi per cui pi 
zioorre al none del Wapowski. Si noti che, alla corte di Mattiă 
Corvin co Maas a ii MalEe della collaborazione dell'astrono- 
mo PO si tutti e Bylica da Tlkusz, quindi era in grado di pr 
soagolet E aa catra l. necesşari elementi geografici concernenti la 

polonia ze, spreaa la pretesa collaborazione prestata dal Wapow- 
ski al Beneventano non pus essere che ai enţită: 'trascurabile. 
Cu Cata ppbura astronomica '& în ogni caso una aggiuntă, 
Me tano, anzichă al ea ep Ie bu ca a magpgior diritto al Bene 


Inseritasi nell'edizione del B 2 
ră: ei eneventano, la carta Ros 

selliana dell Buropa Centrale. si afferma nelle ulteriori edizio- 
E pina e riduzioni (46), vi rappresentera 1 Caz 
îi One, nel 1540, non v tuita dal  Min- 
sier, con una carta păi sl aria ce non venne sostitu 

Riproduzioni: AB „NORDENSKJOELD , Facsimile-Atlas tot he 


= 
i Do He 


DR RR RT RTR R=Z=—== 


46) Nelle edizioni tolemaiche, posteriori a quella de 
Beneventano, si. riscontrano carte dell'Europa Centro-Oriental 
che derivano :dal tipo rappresentăto dalle carte nn. 2, 4, Te 2» 
e che ne comprendono 'soltanto la parte orientale, Tali deriva 
oni sono due; la prima € di Martino Waldaseemiiller, nelle sue 
dizioni tolemaiche di Strassburg del 1515 e del 1520 (Tabvla_mo 


derna Sarmatie Eur. Siue Hungarig. Polonie fusese FEuSE teh 
Tăchi5); Ia seconda 6 di Lorenzo Fries, nelle edizioni di Vi 
Dal Pirkheimer di Strassburg del 1522 e del 1525 e in quelle d 
Iyone del 1535 e del 1541 (Tabvla moderni 
Prvssiae et Valachiae): Secondo A. 

iches -Kollegiehbuc. 


CEI 


5 


i Valcseemuller-abbia rimaneg 
carta del Rosselti, Lo stesso dicasi pure della carta del Frie 
che îl BAGROW (opucâte y P-Iyp+7l) indica col titolo Tabula m 
derna Walachiae e. Gonanaue, trattandosi di elaborazioni "6 
da cartogrăti tedeschi, non mi-€ sembrato opportuno di 
derle nel presente , elenod dedioato; esclusivamente a 
erati sta iante a a ee e 


ă Ar a 
iasi A E dai De IL dart ag 


li 
A sea TEA 


a 7 AS aa e NOIO BA N Pl 


IE IEZI TARILE 0 ZOR IN SEE E EI EDS TISE Pe SIT a EEE SIE ZISE peataeree a Cai tai 


„_-Copernicus, Wapcwski und die. ălteste Karte von Polen („Anz. aq, 


Akad., d, Wissensch, zu Krakau”, Math.-naturwiss,Kl.), Krakau 


1901; 1, BAGROW, As: Ortelii Catalogus,P.1I, pp»:30-31;F.FISCHR 
De C1. Ptolemaei. vita) De 595; K, BUS4EK, Bernard Wapowski de 


_Grunder von polnischen Kaxtographie, in Comptes Rendus du  Con2 
res Internătional de Geogra hie, Varsovie- 1954, Warschau 1938) 


Ppe. 6-1605; HERRMANN, Ope CIEey Dpe. 11-12; BANFI, Gli albori 


, ori 
della cartografia,ppa 2l, 27ss.; IDEM, Imago Hungariae, pp. 1taFE 


. nr sa ——.—.— ....m mama 


2 m im bal co sa m hm ns ae mmm... aude 


10, = Giovanni Andrea Vavassore: Carta _dell'Europa 


Incisione in legno, stampata su un foglio volante,âi Cm; 


„57 x 52,5, In alto a destra, in cornice rettangilare, -i primi 


. de Ia turchia: de la tartaria: de la russila: 


ta, quinâi la leggenăa : 


otto versi del titolo della. Germania di Niccolb Cusano, ommesso 
tutto îl resto contenente l'allusione all'autore di quella car- 


la Germania: vngearia: boemia: 
e la â Yrecia: 
nouamente cum di- 


nIn 


uesta taola:se contien 


gentia stampata” e | 
In basse a sinistra: „Opera di Giouani andrea  vauassore 


_ditto Vadagnino", : 


" La carta € priva di graduazione e di scala; il  rapporto 


"€ di circa 1:2,000.000, Monti a cumuli tratteggiati, mare in 
- bianco, fiumi a doppia linea con trattini ondulati, localită a 
”prospettini, boschi ad alberi, Nomenclatura in latino e în lin- 
gue locali; non rari i nomi italianizzati. Frequenti gli errori 
“Qi  trascrizione, Parecchie leggende e didascalie.Scrittura sem- 
pre în minuscoletto, Orientazione consueta. Si accorăa mol to 


bene con le carte nn; 2,4,Te 9, ma abbracoiă un'area alquanto 
"pin estesa a nord e ad est ed €& pi ricoa qi elementi ,per quan- 


„to non vi manchinc wnissioni, Vi & anche la. leggenda:. „ Isti 
_montes_vocantur in turcho balcan: in latino catena munăi: În 


= _sclăuo cunouiza”, Si hoti pure un singolăre contatto con la 
carta no, 6, per il riscontro di S.ladislao (Szentlăaszid, nel 


„distretto di Csongrâd) e di alcune Tocalită della Transilvania, 


„che non risultano dagli altri monumenti contemporanei della 


cartografia ungherese, Inoltre, vi sono alcuni elementi che si 


„zxiscontrano' soltanto nella carta della Germania di Niceols Cu- 
“sano,. a 


La porzione rappresentanţe i Paesi Romeni. reca. i  nomi 


e 


“regionali: Septeni Cagirun, a nord del Mureşul ; Transiluania, fra 
„Îl Mureşul e anubio; Magna Valachia, fra'1'014t e îl Dniestr. 
Nell'orografia figurano î ceai „Carpatus mons" e „hobos mons"» 
Nell'idrografia: daânubius f1,, istro FI 


-» Scamus f1,,begey flu. 
catarabon fl,, zeret fI., eşter ȚI., Lacu SM. de Azur rus[ 1); 


presso le foci del Danubio la leggenada, „fluuius habens septen 


hostium', Altri dettagli dell'idrografia: „zirnua însulat nel 


carte che, di solito, pupa Acre sotto îl proprio nome. Co sai 


Ry PAESI ROMENT NEI MONUMENT CARTOGRAPIOI IPALIANI blo 
| | O NUMI Ca 


PE E Pi 


.— 


—_ 


anubio e nofidonia insula" - pi i i ei 
Icansilvania: Varadinum, nel Mar Nero, Centzi abitati 


Zanadig, zanades, contunâum,  zentlazo, 
eh, albaula (Alba Iulia), colesuge pipa Dragao,  OZOL 
teonboreh, vuzenborg Că Ă tă gt a Loji 9 4 9) 0 suzi ASAAS = 


 Broschena; rotetorim. Br Varadino la 
See nic 3 > Solena, rotetorime esso Var : 

leggenc a Eee acet Sox Us s-ladislao”; nella regione dei Sette 
pase a ara Sunt tneotonicit, focălită nella Muntenia: Seue- 
i i mo dana pross, tolmet, birboturia, ghurcuuo, Nela 
Mo pe > Noul mosret noi răilezia, iastristere 
Nela Bessărabia: 110 uoLacuz, brailezia, dastrister 


L2Ccostoa. s+ i cati 
nigrum Castrum. Tae me eee i o O PO 


Cosi, questa ra xrese i a i meni, iîmpostata 
sul fondamento comune se ela lac, pede ei 9, £ 0000 pa 
tutto îl resto degli elemenţi della carta i Niocold Cusano, che 
non risulta dalle altre carte (leggenda relativa al delta del MW . 
pubio, Zeret £1., Zirnva insula, Ofidonio insula, Licostoa), e 
conprende det tagli Ghe sono risvettive caratteristiche delle car 


te del Nartello (colosuara), della carta del Rosselli („Istij. sunt 
tneotonici" ) uella i 


e di quellă ai Monaco. (contondin, alba iulia), fa 


cendo speccehio ad una carta che riassumeva L5 caraâtteristiche di 
tutte le carte in parola, . a 


DA ea 


questa carta.da lui intagliata, secondo lo Herrmann,dopo îl 1526 
non 6 risultato del proprio lavoro di coordinazione, bensi copi. 
di un'altra bell'e fatta, Per tale carta l'Almagiă non si perita 
di proporre quella del Gastaldi (vedasi sotto îl noul), dicen 
che la carta del. Vavassore „potrebbe esserne una. riduzione”. 
questa un'affermazione gratuita, perche l'Almagiă non vide nep: 
pure la carta del Vavassore, Invece lo Herrmann vuole che îl 
vassore avesse riprodotto un'încisione in rame, ormai perduta 
eseguita sull'esemplare originariv della carta di Niccol6 Cus 
In realt:, il Vavassore riproduce la carta copiata dal Martello 
dal Rosselli e dal Beneventeno, la quale fu non gia ltesemplare 
originario della Germania del Cusano, bensi quello dell !'Bur 
Centrale del Rossellt, zi e 
Riproduzione: A, HERRMANN, Die âitesten Karten von Deutsche 
land, Leipzig 1940, tave 6, dietro copia totografica,di "prove 
nienza sconosciuta, conservata nel Seninario Geografico di G 
tiger aa e poa i: i : i AĂ 


gat ca i râdowa, Katalog Wysta 
Taz voBratio znyoh Wei_w Vase IE e 


el Vaticano „po 18, nota 
talogo orora citato; Due BAGROW 
Jenkințowm 1939, sotto îl n 


Semplice menzione; HERRMANN, Opecite, Ppe LL, 12; BANFI, . mag 
Eungariae, pps 11 „12, go. 
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ma a m m a aa 
n a i i pi 


lla = Giacomo „Gastaldi: Carta ELE edeși. ae ubiani, 


ma me ae da n aL tre ri mm n e a e mea ep mam m 


„(Venezia 1546); 


tai 


Ltunico esemplare conosciuto se. ne conserva nella Bibli- 
„oteca Vaticana (St, Geogr. 150), 


Incisiore: în lego, stampata su quattro fogli di carta 
che, messi insieme, niisurâno om, 15 X1004 In Gal A ligă ia aa 
toglio sud-ovest, în titolo: : 


iza CAN „La vez vera. descrittione di tutta la Ynghe/ria:_ pene puae 
“nia: Valachrai arie i Polo/nla: Podolia: e Rossia:' con dutta 
Franconia: e 


auiera: da i 
et Romania: Parte _de Italia: 
acomo de Cas-ald Geographo în 


a 
a ne Seruia: 
a aste! 1auoni.a 
D T n Venetia per Matia Pagan 


- zi înseena della kede's 


i op &raguata. -aă, margini, Ga. 320 a 5609 per la i dlui 
Zi. ie: 427 a 527 per la latitudine, senza rate di- - coordinate, 
„Proieziona cilinărica, La scala manca, per un pzdlo di laţitu- 
„dine corrisponde a 10 mm., cî6 che gâ un rapporto di cireca 
„1î:14600000, Solita tecnica dicintaglio, Mare a tratteggi oriz- 
_zontali, monti a coni affastellati: con ombreggio a; "sinistra, 
fiumi a "doppia linea, centri abitati con casetțe e torricelli, 
freguerti fi igurazioni di bosehi, Nomenclatura inguinata ai fre- 
quentissini, exrrori. di. trascrizione, Orientazione COREUELa, „e 0me 

„xisuita ancha dalla rosa dei venti a 16 rombi +. . a 


m n cu m 


ada Frezaria 


aaa e vene. i oealita sono : A sud d-ovest Levanti. în. Aia e 
ria, a nord-ovest “Hoshut presso Bamberga, a nord-est Ryesle sul 

pa ca 1 "Sem." affluente del Dnieper, a sud- est Costantinopoli, Alla 
za carta conferisce unită il bacino del. Danubio, che îl Gastalai 
ha voluto effettivamente rappresentare, con a centro 1'Unghe- 
ia, Quindi, essa comprende la Transilvania, anzi vi si tro- 
vano raffigurati anche. Era altri Paesi Romeni,. contrassegnati 
„con i rispettivi  nomi : TRANSALPINA, VALACHIA, MOLDAVIA. Ris- 

„> petto alla: muia Bar Ale a di queste regioni, "“&- da notare „un 
„contrasto fra la Transilvania e gli altri Paesi Romeni în fatto 
ad, elementi. Es oevat Ic ze la pu abbondanti che. qua; 


' Nella “mransilvania, quantunaue rappresentate con dovi= 
zia di elementți, 1! orografia e ete Cap la sono' tuttavia 
molto povere ai:  nomi, Nell'orografia  € individuato soltanto 
"4] Monte Negoi, -col nor M, Fo gara e Nell *  iarvgrafia 


troviamo i Bom Maro, E 5 Themes inyeoa, & copiosa la 


powski e la Mabula Hungar 


E 
Le ROME NEI MONUMENTI CARTOGRAFICI ITALTANI sute Bug 
za E TIE a a e a . 


mana sai a 
a a arma a, i 
ma acea 
> m a ENE 


pă 


penele da jel centri abitati : Alvaziulta, plan (Ador jan) + 
gobie, (0) O bataaPAtă (Hezăbima), deleptes (Be 1âuye5) (DEEE 

i = xarag  Mirad), Bezini "(Bessenyv), Biacar  “(Binati/s 
sigrosanoe ((aoeizanes). pizialoa, (Bexetnaloi)Distrige Deaţe 
sas der 1), Cengod (Csenger), Chealcm (Kohalom) » 


aa Gerend), Cibi 2 det A : 
Chered »_ Cibinun, Cirangebes (Caransebeş),  Cronstat-> 
doze (Des) Diod,  Dambeaz (Dobe EEE i eul "( Agârbiciu, 
af Cluj) radmela (ai 8. > BEE Dot & 

distra ATEI (7 distr, Cluj), peltot,  Euka. (Preok), 
Galad.- Pee EY08Y), Gitola (2 Qistr, Arad), Grâle) (Hunedoa- 
za), Balna (Halmi), Haratn (Karân), Hersomlo, Karol. ( Caretă 


Mari.) kolosuar » Lenze (Îiekence Lao azi gas . (| Lugoj) 3 
jusa (Lupsa) » Males (Mureş), ap asE ( ii pi „ Medis 
(Medieşul Aurit) Melagosuar (Viiăgosvâr, Șiria), Messe.. _SO0MLO 
Şemlacul Mare) , Miohesalu (Michel sberg) , Mihat  tRrăsznanihâ” 
ijfalva), Orsua, Punick (Pintak), Rarolt (Aăpolt) Riuius (Ri- 
sebs (Sebeşul Săsesc), Saran (Sărkâny)., Saspare (5ohăssburg) ș- 
Stan (Stolzenburgz), Simae Ea e S Tascho ( Iâszlb- 
vâra), Lalpas, Lele (4), memesuar, Tiuis (Tovis), Torda, Vaz 

radin, Vigrad (? distr, Sibiu), Volea, Zalodna. e zi 


Nella Muntenia si vedono il Danubio, Istro Pescon gli 
affluenti Zul F., Aluata F., Dambauiza F, , Lalouniza PoCentri 
abitati :  Zurin, 0Fz, Zula, fra îl Dânubio e lo Jiu; Zelatine 
e Zerz, fră Io Jiu e 1'0lt ; Aluta, Dambauiza, Arcin e 
fră TTOlt e îl Dimboviţa:: îndi Argias, Pites, Pinum, 
Buchuresche, Ermistai e Briolano 


eta 


duale & posta Tragouista, con la dicitura „Sedia gel. Văivoda” 


a] âi la del fiume seguono Flocu, Sandor e Paloda, E da mu 
tare l!'anomalia che Braşov, segnaia nella Transilvania bsn du 


volte (Brassa, Cronstat);, figura anche nella Muntenia , COL no; 
me Brastouia; quivi si trovă spostata anche Rotetorime | 


Nella Moldavia, oltre ai nomi idrografici -Miscoto Pe e 
Seretus F., appariscono le localita : Suchaua, indicata. c o me: 
"sedia del Vaivoda“, Moldadania, Totros, Nerachuz,  Margosest 
Hus, Gus, Saluas, Borlech, Vduiza, Galatz e Eraila, sa 


Wella Bessarabla sono segnate îl Mister Pe e îl La: 
Rosson, nonche le localita : Axisto, Hacgana, Moncastro, Biolo= 
peace dietă i ie | 3 a Saru ai ic apei d I E oile m 
2r0d, Falconara, Solina, Licosto, :SeGlorglo) e Laspere, 


ș 
i i 


Pg Tag dm buzioiie delle localită, alei Paesi : 
&. în relazione con le rispettive fontă, "Ch8; Secondo 
năgi4,  sarebbero la carta della: Polonia di Bernardo Wa 


Ţ 


Wapowski, Polonia et etia 
et  Masovia, oggl non si zitrova „pliu €e' se 
soltanto la  riduzione 


i | > NE e 
tramandataci | da Sebastiano. 
ter nella propria  edizione della: ne. 9. 0 ara a 


[ ani 
ISLA: N 


118 Sl orio. “BANEL ut 


ă rr il m mii iii iii, 


'Tolomeo (1.540) (41); „non pud peroib dirsi -'sentenzia 1"Alma- 


Bia - se eventualmente il Gastaldi abbia attinto alla carta de] 
Wapowski direttamente, anziche attraverso il Minster". Ma li 
fatto che la carta del Gastalai € molto pih 'ricoa di quella'e]. 


Minster, per tutti gli elementi della rappresentazione ,dimostra 


chiaramente che essa non pub derivare dalla. riduzione , Minste- 
xiana, bensi. dalla carta del Wapowski che, percio, e da ritensi 
fonte immediata del Gastaldi non solo per la:Polonia ma  -anche 


per la Muntenia, la Moldavia e la Bessarabia, La cartaidel. wWa- 


powski comprendeva anche l'Ungheria ma, ale e etil 
ş utilizzandola 'ân- 


vi conservano precisamente la coHsueta orientazione “con noră. 
în alto, Sea pu E aa atacă Sa. eee 
> II - ; şi a [i E it . : ZE 3 ate e SA 
Riproduzioni 2 ROBERTO: ALMAGIA, La carța dei paesi Danu- 

biani e delle regioni contermini di Giacomo Gastaldi 
riprodotta dal] 'unico esemplare conosciuto, :conservato „ _nella 


DR ID a a II E SI Rm o e e e me me ma 


_vetus'iet noua, corplec- 
ei Alexandrini narrationis libros VIII... 


Succedunt tabulaoe,„. opera SEBASTIANI MUNSTERI nouo paratae -mo- 
46, Basileae 1545, tav, 48 (nell'edizione del 1540 tav. 42): 


Poloniae et Vngariae nova desoriptio, riprodotta da W. KORDT, 
Materialy po istorii russkoi kartografii, Ser, 1, Vyp. 2, - Kiew 

ŞIO, tav, 20, Ne parla diffusamente V, HANTZSCH, .. -Sebastian 
Miinster ,'iîn Abhandled.philol.-hist, CL A.KeSâchsischen.: Gesell= 
schaft d „Wissense ai Vio SE TO: eipzig 5Ț; Pp-100-101, 
affermando duanto segue: „Das Urbilă dieser Karte erhielt Miins- 
ter von einem unbekannten Polen zugeschickt, Es stimnt . . auf=. 


“ fallend mit der Tabula Poloniae des Johann Waporski (1), . aa 


Preundes und Mitarbeiters des Kopernikus, iiberein,.die 1528 bet: 
Florian Unglex in Krakav erschien”,. A parte gli errori cohcer-=: 
nenti il nome del Wapowski (Johann per Bernard) e la data della. 
sua carta (1528 per 1526), L'opinione dello Hântasch 6 condivi- 


sa anche dal BAGROW, A, Ortelii Catalogus, v.I,pp, 25-26. :.. 


48) La Tabula Hungariae dl Lazzaro,pubblicata nel 1528, 
si trova riprodotta în 5,OBERHUMMER u;F.WIESER,. Wolfgang Lazius 


-- Karten der Gsterreichischen Lande und der Kinigreichs  Ungarn,, 


Tnnsbruck 1906, p.39; per la toponomastica della carta vedasi: 


ELEONORA HARMOS, Lâzâr diak terkepenek helynevei, id Merkepes- 
„ zeti Kizlony, v„I (Budapest 1951) allogats VIE! E! aa notare. 
che la carta utilizzata dal Gastaldi per la  rappresentazione 
dell'Ungheria non era del tutţo identica con l'edizione del 


"1528 della carta di Lazzaro, come risulta da alcuni. ' divergenze 


che fanno pensare alla copia genuina, cegi perduta,mentre  L!'e- 
dizione del: 1528 e un rimaneggiamento ad opera dd Giorgio 


— 


" Tanpstevtare j 


a | 


ap le. dă 


| dna m aere ama 


av 
gi Lope a aoanaa Ea Sommento 0 illustrati.vo > Citta del Va» 
i articolare pregivu J IDEA, Carte gec  geografiche a stampa 4 d 


Sa Biblioteca pa O Faria dei se sscoli UT e XVII esIssnti nel 


2icana, Vel), “Dieă asa Vaticaza | ilonumenie GE EoETApEIcA Va- 
Acei ? 


Naiioano 1948,fer, VI 
Bibliografia e 


9 


ATI ai «d m =. 
3220. particolarmente D MAGTĂ, “La carta dei: pi Danubi ex PE “op 


15; 0 SANI See pai i Ti oalele 
da aci Paesi Danubiani (auz! i SANPT, Hoberta Fitazie î D= oaze 


ue rec ni divezr is kepeszeti 
TozlONY, Ve V (Budapest 1939), ensioni divez e), în 163 


| 9 4: -vina Rassesna 
Ttalo-Ungherese, N.S,.: v.III îpeaa 2170-71, e în Siza ina RAE 


est 1940), PE e 25b= Sf şi IDEM, 
ee, PR a 24 '28; ALMAGTĂ, Monumenta Caz tographica Va! 
Cap REIES . E SA 


“ i 0 -.  Gtecoro > caotenaa 5 Car zia agite. Polonia 


ma a 


ella versi.one italiana d Aare Mattiold AI aa 


ST hu curata da Sebastiano Minster Venezia 15 CE 
avola : 


apa 


a să azi POLONIA EI. UNGAR TA, NOVA TABVIA, 


Incisione în xame ș di em, 13,5-x 115 coli tâtolo: în m 
gine Since iei AL quatire ati la graduazione: dal 440, al | 
| la latitudine e dal'439. al. 5909 la longitudine, Scala manca, “pere 
5 gradi di lat, son: tunghi 50 mm. , il:che dă îl rapporto di cizre 
1:5.500,„000, Proiezione cilindrica, Monti a piccoli pa ombreg- 
ziati a destra; fiumi a doppia linea, spa localită a Bros 
pettini. Nomi regionali în maiuscolett „ quelli iocaai aaa 
ratteri corsivi, Orientazione consusta, și 


Pi 


3, 


Abbraccia 1! 'Ungheria e la Polonia, comprendendo tut 
Paesi Romeni indicati con i noni regionali: TRANSILVANIA, 
CHIA e MOLDAVIA, Per essi, l'orografia 8. sprovvista âi no m 
Nell'idrografia vanno notatii: Danubio PI Maro _£,, Aluta £.5. 
reto f. (Siret), Prut f., Nester £. e Rosonelta so (nelia Bessar 
- Bia); nel Mar Nero (Basa Iris sola, £idoni zh N Centri abitati „nel! 


La e za ral 2dio Tolomeo Alessardrino 

A pe 49) 18 et agplunte : i at dai FETEI Es Mustexro. 

mem on le tauole 20H. ia erele ao St moderne soli: 

i stemparsi , ma alte pUOVe.. a RE untevi, di Messer Jacopo Gasti 
piper ei, na ale dee 9Ri paru „Volăare. italiano da 

Inarea Mattiolo Bonese. n pe e per Gio, Batt, Pedrezane 

IAB Pag app “GASTEELANI 'Datalogo ragionatu, ppe 31-38,ni 

ri desorizione delltopera; BAGROV, Aa pie Sa p. 

A, A ee ad doLe carte, 


îă - . 4 x 29 | 4 -, : i > 


1.20 "Plorio B'ANE T 


Pransilvania : Varado, Demesuar, Lippay Lugar 


soal (î), Bistritia (due volte), Seauesuar, Uniadster, Medies, 
Cibinium, Fogâras, Brestouia; nella Valachia : Zlatina, Argias, 


Targouista, Ris, Rimutc; nella Moldavia : Sucaua, îotros,  Hus, 
Braila, Srocha, Orou, Alba, Chilia, 


| Secondo l'Almagiă, Ja carta: „& una pura e semplice ri- 
“duzione di quella del Minster", Ma questa categorica . afferma- | 
zione vien smentita dal fatto che la rappresentazione del .. Gas-= 

| talai &, per tutti gli elementi. del contenuto, molto pit ricca 
| di quelia del Minster (50), Tuttavia le evidenti analogie - fra i 
_„ le due carte dimostrano che il Gastaldi deve aver attinto  di- i 
„N rettamente alla stessa fonte del Miinster, che fu precisamente la 
| carta ai Bernardo Vapowoki (Polonia et etian Hungaria go Verae 
chia, Tartaria et Masovia) e che nella di lui riduzione si zis- 
pecchia meglio che în quella del cartografo tedesco, 


Della stessa carta del Gastaldi “si ha anche un altro ra- 
„me Qi maggior dimensione, utilizzato per varie edizioni della 
„Geografia di Tolomeo, che ne recano la riproduzione descritta 
i SDVLO || noa: 00 ta regie ape Me a 
Stat Riproduzione: VW. KORDT, Materialy po istorii ruskoi kar- 
i boprafii Sere La Vype--e, Klien. LOTO tava ele 
aie Bibliografia: R, AIMAGTA,; Sulle carte della Polonia _ di 
iacomo GastalQi, în Zbior Prac poswiecony przez ___ towarzystwo 
eogreficze we _ Lewowis ku enjuszowi Romerowi, Lwâw L954,pp.145- 
E EM, La carta dei Bacino Danubiano, pe. 15, nota 39; BANFI, 
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i carta MO: ls tava 5 in cul si trovâno indicaţi 1 seguenti: 
„centri abitati: SEPTEM CASTRA: Varadinum, Cibin, Petz, “Orsaw. 3. 
“ TRANSALPINA : Colownyck,Rebnyc, Flota; MVLDAVIA:  Moldadania , 
Margosest, Hus; VALACHIA MAGNA: Barlach, Galata; BESSARABIĂ : 
Stoka, Oryhow, Wyssenburg (NesterJalba) ,Byalogroa, Kylia, 
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vudine. Proiezione Gilandria a pasi a - ie aro Ei grai di 
lat see ae i quindi i] modulo Ea ue pa risulterebbe di 
ILOR A esa Monti a picceoli coni smbreggeiati; mare a fit- 
tiss 401 ini ondulati; fiumi a doppia linea, pieni; localităa 
a go Lica ae minuti; boschi aă avent lo sponăe “s5i icative, Nomi 
fiunală în maiuscoleito, auefis iodat În mimanozo -. câraivani 

: Le sigle A mibea Sala : 

che egli vexou(dst]i- 10 tarta, auaeae, îl Satenenoa ne îu sol 
tanto 1'incisoro e non: l!'autore,. Seconâo îl Bagrow,1!'incision 
sarebbe stata ricalcata sulla carta dei Paesi Danubiani del az: 
del Castalăi ș; ma egli sentenzid senza aver visto le due carte 
parola. In realtă, si ha a che fare con lo stesso prodotto d e 

Beneventano (no.5), A prima vista, le due carte sembrano del tutte 
identiche, ma da un dettagliato confronto risulta che: Ltincisio 
del Salamanca comprenăe parecohi elementi che  mancano nel -Bene 
ventano- e che, învece, si riscontrano nella carta del Vavass 
(no, 10). Quantw alla rappresentazione . dei Paesi Romenii; 
corrisponde  precisamerite a: quella della carta del Benevei 
fatta eccezione per la segnalazione del isola di Sidonia 
tuata nel Mar Nero davanti alle foci del Danubio, e n 
pure dal Vavassore col nome di ofidonio insula, 
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che ezano sfuggiti all'attenzione dell'incisore che 
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derivazione' Gell'esemplare originario della carta ; deliifu 
Centrale “del : Rosselli. : a E sd a Dă : ii if SE) 
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et IvIrtă centuries, Amsterdam 1897, v. V/VI, tav. 14. 


the. 


Y 
Viza 


Bibliografia“: OASTELIANI, Bibliografia razionata,p. 
SAI i ÎI: TEEN PE RUGE, felteres_ kartogrepaioenes Material 
eutschen' Bibliotheken, Dritter .Berioht, in Nachrichiea dez 
Cosoi enape 9 i ogonsohaften zu  Gittingen; PEILoI a is 
pi Sasha a Isere um 297 19; BACH, AL or 
| > ş tei Ret, IS Rgt ce: 


i NIL îi E ji 


122 : ie poa iod MBL OD a Ba pl 4 e 


Catalogus, P. I1,. pe 113: Re Ve TOOLEY , Maps „în Italian Atla- 
ses sf the Sixtesnth Century, in Tmago Mundi, STIA Lons 
don 1937), p. 30, num, 248; HERRMANN, Die altesten Karten von 


Bois atae "Dpe 05 15; BANFI, Gli albori. della  _cartogra- 
Tia, De.21; IDEM, nare una 188, pi, AER: 


a ii : j 


| pa! Si = "arta ăe11 zuropa Centrele,  aptegizata „da 


_ .. n .-—_—_—...._ 


a > 00 Pe Aa eine pa circa, 250): 


“Incisione Di rame, “stampata inun foglio di carta vo- 
 zante, di cm; 405 a sei , e il MARLE fer ase il tito- i 
SS Mo AR 3 


| “2ABVLA MODERNA „ POONIAE,,: VNGARIAE. BOEMIAE, OERMANTAE, 
d cae a EASILAR LITEV (ANT)AE, E e | 


pe Tan basso, ne11'ango10 Sua sinistra - mAnt a Sal. di 
i i0€. a. „dire, 63: Ariton pa Salamanca excud e 


nene mica, Dc bataia oa ata. 


pro 


ja realtă , îi “Ja oarța, & del tutto i o toa- con i duieăla 
e atat 'soltanto . manca della. data e ha ' maggiori dimen- 
„..sionie. Evidentemente si tratta di altra edizione xicavata aal- 
o stesso. rame, ..con l'omissione della data 1548, 1 Monu- 
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il Bagrow interpreta con Natale Bonifacio, valente cartograf 
incisore oriundo di Sebenico ma attivo a Roma nel terzo 
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In mezzo a ciascun lato, i nomi dei punti.cardinali 
latino, Ai lati di destra e di sinistra, la graduazione per 
latitudine da 469 a 560 (519). Manca la graduazione per 
lyngituâine, nonche la rete delle coordinate, Monti a coni af 


stellati, con ombre a destra; mare în bianco; fiumi a linee pi 


grafo. Nomenclatura in latino Orientazione consueta, 


1] territorio  abbraceiato dalla carta si estende 
„Mare Anglicum" e dalla parte „Celticae Galliae" aa ovest 
alle parti della Litvania e della Bulgaria ad est; dal „0 
Germanicus" e dal „Mare Sarmaticum" a nord, fino all'Adriat 
sud, Quanto ai Paesi Romeni vi si rotano le indicazio 
TRANSILVANIA, di CECVLIA, e di TRANSALPINA. La rispettiva o: 
fia indica îi Carpazi col nome „Carpatvs_M."; lt'idrografia r 
indicazioni Danubius Flu. ș Marossv3s_F., Temesa F, 
tati : ! Varadinvn, Cenadivm, Temesvar, Lippa, 


Clavsembvrg,ilba Ivlia e Cibinyme e 
Ibpinione del “Bagrow, che fa derivare la carta A & 


Germania del 1552 del Gastalăi, & inconsistente. Ad ra 


1 


124 Florio BANII 


n na ai i i ce i dp a 


n rm ale a mat îmi ia a i aa ma 
0 Ț ( a —.... 


IAA me pate neia 


il modello della carta & tuttora sconosciuto,  Puy darsi che 
esa derivi dalla carta della Germania che Enrico Zell di  Co- 
lonia avova poohi anni prima allesti:to, OBE op velă 


Riproduzioni î Fe Ce WIEDER; Monunenta ta Cartograph ica.Re- 
productii ons sf unique and rare: maps, „plans and views__în__ the 


Pune i RP Pi i are e Plate 


actual size of the originale, The 5 Hapuie TOBE Vol COV ad A 


D—. .... 


TERHIIANN, Die iltesten Karten von Deutschland, ave 15; Monu= 


mentă 01. cărterrația 3 antice, della e a ETA (6-A REZA U.Hoepli) 


ISP ĂIEE | TR sale i i 
Bibliografia 3 CASNETANI, " Biblio rama. e iubea », 

248; 'RUGE, felfteres  kartogre | Matesial În deutschen.__. _Biblio- 

thekeri, III: Bericht, luogo ciît,, num. 29: 22; TIVa 2 Berioht, 
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ia, in Archeion, ve VIII, n i 3 (Roma 1927), pp. 31| - 400; 
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BĂGROW, A, Ortelii Catalogus, Pe EI pe 1133 100L£Y, Maps în 
Italian A Atlases, în. în Îmago Mundi, y. III, pe 30, nume 252 ; A, 
EERRMANN, opa Gito, De L[; Monunonti dello. Hoepli, Ppe 10; 12 ; 
BANFI, Image BUingar ae 4 DD 32 3 330 
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Carta dei Paesi Danubiani (Venezia 1546) 
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(Con uno sguarao sulla filologia romena in 
periodici inglesi ea americani de1'800.) 
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Contatti diretti di Americani con la terra e col popolo ro- 
meno s'inizianv appena dopo quelli che esistevano giâ con la Gre- 
cia, la Bulgaria, la Turchia e l'Albania, dove missionari  reli- 
giosi non solo della British and Foreien Bible Society, ma sopra 
tutto dell'American Board 9 Commlesiorere of Pozele Missions 
svolgevano anche una bella attivită lectoravia. Dali Tarticolo di 
di Leo Wiener, „instructor în the Slavic Languages at Harvard U- 
niversity" , su : „America's Share in the Regeneration of Bulgaria 
(1840-1859) (1) apprendianc che opuscoli religiosi e semi-reli- 
giosi în neo-greco venivano stampati fin dal 1820 nella tipogră- 
fia americana di Malta e diffusi anche nelle Isole Ioniche e nelh 
Asia Minore, e che sempre i missionari americani avevano istitui- 
to nel Peloponneso verso îl 1831, 172 scuole elementari  maschil 
e le prime femminili, Jonas King di Massachusetts ea Elias Rigge 
„Braduated from Amherst College", stamparono nella tipografia 
mericana, „one of the very first in the country" le seguenti op iz 
re ch'essi avevano tradotte in neo-greco : „Woodbury!'s Geograp 
Pailey!'s Arithmetic, Gallaudet!'s Psychology, Cutter!'s Physiology 
and other American school-books" contribuendo cosi all'incremento - 
culturale delle masse popolari, per cui Capodistria espresse 1 i 
1851 i suoi ringraziamenti al popolo di New York, Riguarâo 
Bulgaria, Wiener scrive che i missionari sono benenmeriti 
formazione di una „native literature" facendo tradurre dal grec 
„a spelling-book, to which is appended'a treatise on arithme i 
and a few particulars of natural history" e „an abrideed his 
of the Old and New Testament" (col.71), i cui traduttori er 
Bulgari istruiti in Valacchia o Germania, e facendovi diffonde: 
copie del vangelo tradotto da Sapunov e stampato a Bucarest, P 
poter fondare anche scuole elementari bulgare col  metodo 
casteriano venne inviato Neophytos in un monastero di Bucare 


i 
lu :e i 


Wiener aveva pubblicato : The History _of Yiddish Literature în 


teenth Century, New York, 1889. 
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le scuole lancasteriane, Un successo enorme ebbe poi la  tradu 
zione della Woodbury!5 Geography, mentre la prima rivista bulga_ 
ilol ia) (1544-46) e considerata „a child 


vica bulgara soriita da uno straniero e dovuta a 
e i St, Johashiry,Vermont, e fu stampata a -Adria- 
nel 1859, Ed infine 6 d'uopo aggiungere che a. . partize 
L 1864 i missionari americani pubblicavano la rivista  illus- 

ata Zornica,.1la quale dette anch'essa îl suo valido contributo 
 incremento della vita intelletinale e nazionale in Bulgaria, 


Ec: siamo diffusi su questi particolari americani, tanto pin 
> non avendo potuto vedere îl lavero di N,Donsev su influssi. 
ranieri nella letteratura bulgara (Sofia,1934) ,abbiamo consţa_ 
tate che alcuni storici ai aues'a letteratura, come Pypine.. e 
Spasovic (3) e G. Hateau (4), non ii danno, salvo quello sulla 

ista Zornica (5). E questi particolari stanno a dimostrare 
stenza ăi rapporti culturali americani proficui con popoli 


essi: dalla Porta Qitemana molto prima della lozo  iîndipen- 
enza nazionale, il:che & forse noto anche a slavisti Sei 3 
Cani : moni L'interessanento Gel mondo anglo-sassone per. 10 


po della letieratura e cultura romene &,.per quanto. . sap- 

assai modesto, se anche l'afformuzione gi Nathaniel  Bur- 
riguardo al direttore Anderson asia aitta Bell and An. 
n di Bucarest ,potră essere comprovata, Becone Le > parole.) 
îuaii: uMre Anderscnese now endeayourel to. awaken the îinha-i 
janta of Huchareșt. to ja, like: tove0f literature miţii hirself,. dă 
citing them, 1? possible, to write sono fugitive pieces, 0 
> Printing-prg95, to intinânoe tie dramasand rost by, 
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every means their dormant muse, îf they possed any, and showed 
me a small magazine printed under his auspices at Bucharest, e... 4 
ană I trust his exertions may not be as the sun shining a dung- ae 
hills", Pero una conferma di questi impulsi dovuţi ad Anderson 
non risulta finora neanche dall!'informatissima storia della let- RE: 
teratura romena di N. Iorga (7), Ma un certo Harboţtle della 254 
ditta Bell di Bucarest consegnd ad Făminăd Spencer (8) un  mano- 
scritto sulla storia e la situazione del paese, il quale ebbe il 
âdono di far conoscere attraverso le numerose edizioni dell'opera 
l'oppressione e la corruzione esercitate dai Russi nei  Princi- 
pati danubiani ed îl tentativo russo, non riusoito perd,dt'intra- 
durre l'insegnamento obligatorio de! russo în tutte le scuole 
romene colla speranza di slavizzare îl popolo romeno, Qui si 
Esca di un'azione culturale assai meritevole della ditta  în- 
glese,. 3 : 
Per relazioni di viaggi fatti da Americani nell'impero tur- 
co bisognerebbe poter consultare le opere indicate da William 
Matthews. (9), Ch. Lee Lewis (10) sd Eăwin Courtlanat Bolles. (11) 
per poter stabilire con precisione tutte tali relazioni ai vi= 
aggio anche în terra romena, Mentre abbiamo recenti lavori Su: 
viaggiatori italiani (12) ed inglesi (15) in America, ben-poco € 
stato fatto per viaggiatori americani în Europa (14), 10 
Uno dei primi, se non adâirittura il primo viaggiatore ame- 
ricano, che abbia parlaţțo anche dei paesi romeni sembra essere 
Valentine Mott (1785-1865), professore di chirurgia e preside 
della Facoltă di Medicina dell'Universiiă di New York, il quale 


8) Travels in Circassia,Krim-Tartarypeto.. including a steam voyage down 
the Danube... London, 1839,I1 (cap.XVII > PDe 231] seg.Liopera non e ancora 


esaminata dal punto di vista romeno. 


9) American Diaries. An annotated Bibliogra hy of American Diaries writ-— 


ten prior to the year 1861, Berkly and Los Angeles,1945. 
10) Books of the sea, an introduction to nautical literature, Annapolis 
s.d, 


11) The literature of Sea Travel since_the_ introduction of steam, 1830 
Pt DN ie ei lil DE II PER ș 


1930, Philadelphia, 1943. : A ş ş dia : 
12) 0fr, A.J. Torricelli; Italian opinion on America as revealed by t 
Italian travelers, 1850-1900, Cambridge Mass. 1941. fă 
15) Câz, Alla Nevine, America thzouph British eyes, 1709-1946, New = | 
York, 1948, n A 
14) Philip Rahv, Discovery of Europe : Lhe Story_of American Experience 
in 4he Old Worla, Buaton,1947 & un'antologia di brani di relazioni di viagio 
5 daia menta 00. Va i valore scientifico, Solo recentenente ne  venne 
esaminate alcune su Roma: cfr, Howard R+ Marraro, American Travellers___i 
Rome, 18111850 in Catholic Historie Revievi, XXIX (1944), pe A1Oiiacd 
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] IA Chi : : C cj [2 E a tară 
pass parcochi anni in Europa per să le ce id tei recul 
Ș al titorno în patria pubblicd îl volume : PAVEL E Hicove 
„and the Fast, embracine observations made during See a rouAh 

Great Britain, Teland, France, Belgium, Holland, rule, Saxon; 

Sohenia, Austria, Bavaria, Sustzerland, Donbarăy, Dusoinr, fre 

Papal States, the Meapoi itain Vomintons, Malta, the [garde oe 

ths Archipelagy, Greece, Eeypt, Asta Minor, Sue rasa IA 
Wallachia, and Hungary, în the years 1904, da i arta da 40, 
and "11 (New York,l845), Dei lavori golentifici di VeMoti non ne 
conosciano che uno (16), ma ci preme rilevare che i] precedente 
volume contiena piuttosto le sue constatazioni riguardo AL. Dro= 
„_ 8resso e allo stato della medicina e della chirurgia nei paesi 
„Visitati, Gia neila prefazione (p,VII) avverte pero che nell! 
ultima parte del volume riguardo all'Italia, Grecia,hgitio, Asia 
“Minore e Turchia questo argomento, date le condizioni di Quest: 
„paesi, oceupa uno spazio molto limitato, percio egli insiste su 
împressioni gi viaggio., Mott & fiero di essere. Americano ed  af- 
ferma di essere tornate în patria un Americano ancora mnigliore, 
„Pexche facendo il paragone delle cose patrie con quelle dei  pa- 
„esi visitati, e g&iunta alla convinzione che altrove i doni oki 
liberta e Qi ugvaglianza non sono goduti da oani cittadino e che 
nella sua patria „are no hereditary classes, nor  lordly. castles, 
nor grasping nobles, nor mitrea prelates, to arrogate io them- 
elves a divine authority over their fellow-creatures, anâ the 
ivilege vo hold în bondage, and Gepredate upon the rights, the 
and the property of vassal serfs and peasantry" ( Intro- 
De XII), Percib moditando nei lontani paesi sulla pro- 
ndită' della miseria e dellă degradazione morale e | politica 
mini sotto la ferrea oppressione, sgli scrive : „have I 
rned wish iînnate and shuddering horror from the contomplation 
their majestie and maenificeui ruins; because I coulă n ot 
elp reading în: them but the history, of the accumulatțed wrongs 
and crimes which, for so many ages past, cruel. and âespotic form 
&ovenmenv have wanvonly înflicted upon the great huma fani - 
0 ie SPIRII al menire si trovava nella terra delle „Gebaseă ho 
„of the Ottozan” dove i pik preziosi diritti sono . destinati 
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gione, il che e stato confermato dalla malattia di non pochi 
viagziatori del batello „a vapore i quali erano ţormentati da. 
„remittent and intermittent tevers", Ed ecoo le sue impressioni 


sulle terre delle due rive: „The Murkish,or left side of Danube, 
in ascending through its whole extent to Orsova, is far more în- 
teresting, and în a higher state of cultivation, and possesses a 
much greater number of beautiful towns and villages thân the: 
Moldavian and the Wallachian, The numerous minarets and  mosques, 
on the Turkish banks strikingly contrast with the more humble 
and unobtrusive Christian țemples on the opposite side of  ihe 
river + : ee) dă 
„Contrary to our expectations, the Turkish territory seemed. 
evidently to present, in its aâvancea state of agriculiure. and: 
general appearance of comfort, a much higher degree of civiliza 
- tion and social improvement than ha been attained by the 
Christian neighbours", (pp.445-46), 2 7 


Mott per non tenta nemmero di spiegare il perche d e 1,15 
stato inferiore di cose della rogione cristiana,la quale subii 
anche allora l'opprimente „protezione" della Russia, Con quale 
animo avrebbezo coltivato i proprietari le loro terre, dâto che 
il raccolto,  sotto|un pretestc o un altro finiva în altre terr 
Quanto alle chiese delle. terre ronene ch'egli pote vedere dal 
batello, queste erano certanente modeste, perche costruite “aa 
cristiani poveri ed oppressi. sopra tutto dai poveri cristi 
„protetti dai Russi" (17), menire i minareti e le moschee 
terra bulgara erano costruiti dai Turchi per l'uso dei  padron: 
“urehi del paese, ciot col prezzo del sudore degli oppressi, 


1] fatto affermaţo da Mort del livello inferiore di civi! 
e i progresso sociale în terra rowena non parla affatio în : 
vore delia „protezione" della Russia, Biil caso di ricordare 1 
i parole di Edmund Spencer (18) : „anG Evrope has not now to lear 


paz SIFI ITIPI ET I 


17) Băgar Quinet, leb Roumains, Paris,1856 doveva scrivere che „l'am 

ti€ de la Rusşie a 6t6 plus funeste aux Roumains que l'hostilite de tous 

autres peuples râunişi; Săi PE 
18) o.0,,11,p.246, Nelttazticolo Christian Populations of Turkey. , de 


Relectic Magazine, New Tork,1854;v0l,52;p.118 leggiamoi „we cannot forget 
sotie Magazine, Aia ppropriation is a long-establishea uule.. 


the change cf protection întc appr 
„ Moscovăte policy", 


E a 
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“he Phesiun vocabulary, îs Synonymo55 vi sina 
' Si vratia della conseguenza del fatto 


anticipaţeca pes: 
aTa 


che in Moiea pă: a Valaochia „two despots instead o his cne appearea 
on the stage to vivot stii more firmly the chains that ensla- 
Ved ham" (13), 


Most asgiunze cena 16 rive moldava e valacea del Danubio e- 
e ni miglio aa un posto militare per impedire 
xi e qi merci sotto il pretesto della pe- 


. Ma ctera sopra tutto la paura zussa del- 
e qi livbertă attraverso viaggiatori  sira- 


netrazione âclla 
la peneirazioue ai îi 
i mieri! ie di 
să Dopo aver notato nello sauardo e nell'aspetto pallico e ca- 
daverico dei soleavi ec.abitanti delle due rive gli effetti del- 
„la malaria, egli racconta che a Orşova allora austriaca  venne 
condotto însieme con gli altri viaggiatori per 10 giorni in un 
carcere che Soveva essere la quarantena, e scrive : „Li was 'so- 
mething new in my history to be put under lock and key, At regu- 
lar hours we were lcoked în like convioted criminals, and had 
only the liberty or our rooms and a small court în front of therm 
(p.448). Ma questo: trattamerito austriaco non dur a lungo „perche 
„medico €ella. auarentena apprese la presenza del chirurgo Mott 
ra cui assegnd în un sitro edifizio camera, cucina,ecc., Il nostro 
„ Chirurgo pert non ci. gescrive affatto Orşova, pereche usciti aal- 
la quarantona essi abbezro ana sola giornata a dispozizione prima 
della pariterze par Vienna e fecero uthrough a most charmire ride 
)f-picturesque mountain scenasry! uta, etia' a Mehacia fî. cul gi 
ce: „I wever visited a more beautiful place of the kind than 
is. The accommnocatiurns of hotels and private houses were cf 
the very best Qescripiton; tha fare, to us particulary, after 
Gur periks and sufferinas, most luxurious; anăâ the lovely and 
omentic Crives, anu Shady promezades, and gravelled walks, all 
at the most fastidious taste could possibly desire, Ii was, in 
uth, coming ofi cur severe sourney, a Paradiese to us, and we 
Ssed the day most celicizueiy, forgettine all our past tzrou- 
bles, axd zevolling in the midst cf music, beauty, and enchant- 
Eni 0fyevery sort" (ps450) i SA se 


- 


ale menziona anche îl fatto che i Romani le chiamavano „her - 
Herculis ad aquas', Moti paragona Porţile de Fer con „High - 

ds of the Hudson" e ci fa sapere che alcuni Americani 0: ri- 
torno da un viaggio în Oriente vi trovarono la morte (21), fatto 
i apprendiamo ohe anche aitri Americani avevano, se non 


doit eae ad = 
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19) E» Spencer; yocay II, pi 246. 
20) onco>Iv pp» 68'eau.; e 12 sas. a: 
21) E. Spencer, o-oeT,pv12 active: „Thus our steam-vessel was the first 

hich had acconpltenhod this somowaht perilous feat, the directors of the ste- 
m navigation coupany having hivher to provided carriages for the conveyance 


heir passeiigers by Lan over this part of the router, 
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visitato delle terre romene, almeno fatto il viaggio sul Danuvloe 
Riguardo alle Porţile de Fer Mott scrive în contraddizione, con 
1'affernazione precedente di Spencer che „the entire river is 
compressed înto whirling rapids, making it impracticable and un- 
safe for steamboats either up or down" (p.451) : | 


A tutto .cid si riducono le impressioni del chirurgo Mott „id 
quale pezt non si preoccupa ne delle 'origini e della lingua ne 
dello stato di appressione in cui si trovavano i Romeni, 


Ricorderemo. qui ancora una relazione di viaggio, quella di 
Charles Loring Brace su Hungary în 1851, with an Experience _0£ 
the Austrian Police (New York,1825). Brace (1826-1890) (22) stu- 
did în Yale University anche teologia, ma non fu mai pastore, 
Viaggi6 molto e pubblict anche îi volumi: „Home Life în Germany” 
(1853) e „The Norse Folk” (1857). ma non meno interessanti sono 
l'opera în cui dimostra cid che il monâo deve dai temi antichi 
al cristianesimo dal: punto âi vista morale e socialevGesta Chris= 
ti" (1883) ed infine „To the Unknown Goa" (1884). Nel 1863 pub- 


blico : The Races of the old World: a manual of Ethnologey dove 


certamente. și occupa anche del, popolo romeno, 


Ecco cid che scrive intorno all'origine e alla lingua dei 
Romeni: „Everything about the Wallachs shows what all ethnolo- 
gists admit, a different origin from that of the Magyars. They. 
themselves always claim a direct descent from the Romans, who. 
settlea here after their conquest,inâdeed freguently calling them- 
selves with pride „Roumânen". Their language shows. a great mix- 
ture, it is sai, about vne half of words of Latin origin, There 
appears to be some question still among the learned wheter they 
are of Dacian origin, afterwarâs mingled with Roman and Slavic 
elements - oz wheter they are directly of Roman descent"(p.156), 


Ma l:':Americano che desiderava conoscere le vecchie istitu= 
zioni politiche in Ungheria si vide un bel giorno arrestato a 
radea - Mare sotto l!'accusa di suscitarvi movimenti rivoluziona 
ri,quale agente del Conitato democraticu, Sul suo soggiorno 
carcere questo „incarnate Democrate", come venne definito al 
cesso, ci ha lasciato pagine interessanti e ben scritte 
mentalită degli oppressori e dell'inquisizione, come pure 
stato d'animo degli oppressi. 


_Nella cella stava con un Romeno che gl'insegnb il mo do 


enna, mentre in altre celle c'erano in tutto un centinaio di pe 
sone, sacerdoti cattolici,pastori protestanti,rabbini, nobil 


contadini appartenen m : 
Brace loda per „their sympathy with the people and their re 


devotion to Freedom" (p.300). 
"+ 0:Quanto al- suo compagno romeno,Brace dice che era solâato 
(„Honved") intelligente -- parlava otto lingue - e che cosi poteva 
parlare con lui parecenie ore :al giorno. „A good fellow, vhough 


= 


a 


22) Cfr. The Enoyolopedia Americana, 1938,IV,p+380. La sua vita venn 
descritta aa sua figlia in un volume ugcito nel 1894, Ă tată 
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of. him,bymisfortune after misfor- 
a speranza în giorni mig- 
essa sarebbero liberi,Moi- 
Brace per i contadini, com. 
ci pare risultare dal- 


ia 


his spirit is all -orushed buv- 
tune" scrive Brace che gli inculcava 1 
liori în cui egli e la sua patria.0ppr 
to interessamento sta poi Gimostrando alea 
pagni di carcere,che .sembrano roreni,c 5 
la seguente frase: "Tali „fine-looking men,who ge oipaa e Eeri ded 
în their great sheep-skits,like old Romans în their ogas"(p,309), 
 Nel National Magazine (23) de1-1855 cre sotto îl titolo: A 
 Prip from St,Petersburgh to Constantinople una serie di articoli 
_ conprendenti împressioni di viagzlo ânche su Jassy e su bucarest 
„e su monasteri romeni come pure nunsrose fotografie, Non ne  co- 
 nosciamo l'autore, ma solo; un confronto col volume: Travels _ în 
Europa and the Fast (1855) di Samuel Irenaeus Prisne (24) potră 
„stabilire se 5.J,Prisne & l!'autore' anche degli articoli, îti 
„  Nel Naţional Magazine (VIII,pp.232-8 e 340-5). del 1856 că 

sono gli articoli: Danubiân Principalities e Moldavia and Walla- 
chia, Second Paper,che giustamente vengono attribuiti dal „Rea- 
_ders Guide to Periodical Literature” al medico James 0,Noyes ,au- 
“ore nel 1857 del volume: Roumenta: the Border Land of the Chris- 
 tian and the Turk, comprising adventures of travel in Eastern Eu- 
„_ Xope and Western Asia e che abbjamo recentemente esaminato dai 
„punto di vista della letteratură romena (25),0ltre ad aver 'faţto 
” conoscere poesie colte ed-altre popolari, Noyes e îl primo a far 
_conoscere agli Americani nella sua traduzione inglese anche il 
capolavore cella poesia popolare romena,la celebre ballaţa Mio- 
za (La Pecorelia), il che era ancora svonosciuto agli studiosi 
li letteratura romena comparata, | 
„Ma questi cenni introduttivi non servono che.a dimostrare IL 
istenza di una conoscenza reciproca - i primi articoli(1842-43) 
„romeno su Benjamin Franklin e George Washington son dovuti al- 
stozico M.Kogălniceanu e al suo impulso si deve assai proba- 
Imente anche la traduzione(1852) del romanzo Unele Tom's Cabin 
H.Beecher Stcwe (26)-molto anteriore al primo progetto di tra 


Dobbiamo questa indicazione alla cortesia Se Sg.Donalăd C.Holmes,Chief 
y pa E Ca i Wash i ci 
oce fare anche il microfilm riguardo alle relazioni di Nnetonia ada di 
Isopescu, De la; Jitterature roumaine en Amsriaue. i ia 
) 1(1952), Faso BP: op. INS SR meri ave in Gahieră 


e 
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28) Intorno nl Robert College cfr, James Baker, Turkey in Europe, Londons 
aria and Now York,1877, pp+491-500; W.H.Withrow, Turkey Storm Center of Euro”: 
in Ghauteuouan, Vol. 25, p.64 e E. Schuyler, An American în Turkey în The 


ion, 1818, 7 maggio, - f, 


ai 73 


IL DiPLOMATICO AMERIGANO E. SCHUYLER E 1 ROMENI ii, 


n —.. Cn pet miam iau E ÎN a ei 3 
. rr Se oaza ATEI EET . e 


Solo nez: 1880 venne nominate. un agente diplomatico america-. 
no a Bucarest, ma solo della sua attivita culturale in rapporto 
coi Romeni insendiamu accuparoi (29). Data.la personalită raradi 
stuaioso di Eugene Sohuyler (1840-1890), ci soffermeremo di piu 

sulla sua biografia (30), perch& îl. suo spirito era aperto verso. 

ogni ramu di sapere, e con grande inieresse verso la letteratura, 
ed avevăa un rarc dono d'imparare lingve straniere,Laureatosi nel 
185î în filosotia alla false University pubblic& nella„Biblioteca 
Sacra" una linga recensiocne del lavorb su: English Etymology delg 
prof. Wedewood ed ebbe la soddisfazione di essere considerato-da 
jeâgwood in una lettera quale un„venerabile“ professore, Certa- 
mente questa recensione contribue ail!incarico avuto poi di ri- 
vedere ie voci etimologiche del dott, Mahn per la nuova edizione 
ael Webster's „Dictionary che usci poi nel 1864, Nel frattempo 
faceva studi di giurisprudenza e: si laures nel 1863 lavorando 
quaiche anno a New York nello stuâio da avvocato che aveva aper- 
to con James Bruyn Andrews, ma sopra tutto collaborando ai perio 
dici The Round Tabie e The New Path e di quando în quando al New 
Englender, Ine North American Review, Per questa ultima rivist 
ebhe noi 1864 dal note professore Norton, allora direttore . de. 
periodico, l'invito a redigere un "twingo articolo, Sempre inaquel 
tempo, nel 1863, fece la conoscenza âi un ufficiale di una nave 
amniraglia russa e cominci6 a studiare il russo con un,pope del-. 
la chiesa greca. La conoscenza di questa lingua contribui alla 
determinazione di entrare, nel 1865, nella carriera. diplomatica, 
e dopo aver pubblicato nell'estate del 1857 la traduzione - 4 
„Fathers and Sons" di Tlurgheniev, venne nominato console a Mos 
S'iniziava cosi la realizzazione del. suo sogno di viaggiare 
conoscere îl mono. Ma prima di partire per Mosca aveva dovuto. 
studiare anche ii finlandese per -poter scrivere nel luglio., 1867. 
l'introduzione e fare l'analisi cel noto poena „Kalevala",la cui 
traâuzione era stata ultimata pochi giorni prima della morte dal. 
prof, John A, Porter della Yale University, e AS 
Duranie il suo viagaio per Mosca-conobbe a Parigi Taine e 
| Sainte-Peuve e a Baden lurgheniov, che gli dotte lettere di pre 
sentazione per scriitori mussi.fra cui anche per Leone  Tolst 
| Dopo aver passato pochi giorni a Pietroburgo si reco a Mosca do 

| ve divento amico del principe Udviefsky, la cui casa era uno 6 

contri letterari russio Y are (e AR 


ŞI 
ra esaminati ,come quegli itai.o-romeni ;franco-roneni e serbo-romeni. visti at=. 
traverso le agenzie diplomațtiche rouene di Roma,Parigi e Beigrado, grazie el să 
operosită dell'exministru Raoul V.Bossy (1928931951 e 1954) sa 

30) Paz questa cfr. Diotionary_0f American. Biography ed.by Dumas Malon 
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Encyclopedia Ameri cana, New .Yori-Chicago. 
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mc viaggeio in Russia,a'0Or 

Nella primavera del 1868 fece un priric viaB&10 11 »a'"Uren- 
burg, e poi al ai la degli Urali dove assistette Le ii in 
„ onore del Gran Duca Vladimiro, mentre In Otto be bad Lasnaya 
„ Polyâna una visita a Tolstoi, oua el ads b (ei (315 AR 
i sotto 11 ti : eo: Tolsto Wen CALE a A n 
uU A A itolo „Count _I eo 1015 s5udilo del ”USS50 e. dei fran- 

a rivolta, come scrive egli 


Nin. tenpo approfondiva vieppiu pa 
cese. La sua vera predilezione psro er : pe ai 
_stesso, alla Sat Ata alla site alla linguistica e alla 
mitologia dei popoli germanici e slavi *, considerando la diplo- 
mazia come una parte della storia, pensava a un „Manual of the 
Diplomatic History: of the Nineteenti Century” e AL ritorno. da un 
viaggio nel 1869 a Kiev apprese dal giornale londinese Times di 
__esser stato licenziato, il che gli verne comunica Lo un mese dopo, 
„Non ricevenăo piu 10 stipencio, scriveva articoli per : Evening 
Post, The World, ma în autumno venna nominato con8o-e0 î Reval e 
„dopo l'aprile 1870 segretario divlegazione a Pietroburgo,d_oovre 
_ presto venne considerato negli anbienti diplomatici îl meglio in= 
„formato anche per  merito cellu sua buona conoscenza della lin- 
„gba russa, In quell'anno serisse anche la memoria „The Treatment 
"the Jews in Russia for Mr, Curtin" che dimosira i suo . pro- 
ndo senso di umanită oltre all'accurata penetrazions .dell!'ar- 
gomento, Set ai Sate î 
 Nelltottobre 1870 visitb la Finlandia.e „he was  'enchanted 
vith the scenery; with his nightis stay at a farm called  TLiuxi- 
* (p.38). Nella capitale vide quasi tutti i professori univer- 
itari che gli fecero l'omaggio delle loro opere, Liestate del 
71 la pass6 în patria dove fece una gita ai Rocky Mountains e 
e anche suo fratello, îl maggiore Walter Schuyler. A New York 
tecipă alla vita letteraria ed artistica che trovo în pieno 


luppoe. E i 


cco ci che. scrivevâ- nel marzo 1872 da Pietroburao : 
vou can't find any set with that general love of ari and 
rature that you find in New York, with the same cultivation - 
good manvers. I am continually thinking better of America, I 
etimes sigh. for New York, Indecă I cften sigh to be away from 
"and ît is a resolve of mine tu get away as soon as I can" 
9). Data l'incertezza nel. serviziv diplomatico, pensava ad 
professione che gli assicurasse 1'esistenza, Duttavia rifiu- 
l'offerta i „editorial writer" al The Herală di New York e 
dimissioni che aveva rassegnate gli vennsrc respinte dal Di- 
tamento di Stato. Ne] frattempo aveva visitato Dresda e Vien- 
ove îl suo orizzonte culturale ebbe un grande încremento ar- 
ice con la sua predilezione per Raffaello, Corregio e Poussin 
vanto alla musica, per Wagner Qi cui Der Pliegende  Hollăn- 
gli sembra come motivo-pih poetico Asi Lohengrin Nol 1877 
e a] suo ministro Jewel]. una relazione riservata sui massacri 
"în Asia, sui quali aveva fatto un'inchiesta personale du- 
mte 11 suo viagpio nel 1815 nell'Asia centrala, ma la relazio- 
vide poi la luce della stampa (dic,1874) nol Red Book provo- 
o molțe discussioni-anche în altre paesi, 1]. governo  russo 
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o venne ristampato dal Evei 


) Lo soritt Schuyler Schaeffer, Os + Ppe 
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“Questa sua visita a Bucarest sembra aver avuto lo scopo 'di conos-= 
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pe a Costanvinopoii, ma si recs prima a Lonâra dove si  stampava 
la sua opera în 2 volumi su Zurkistan, notes of a journey in Rus= 
sien Turkisan. Kholand, Bukhara and Kiluja (32), che  ebbe 10. 


stesso anno una seconda edizionej poi fre nel 1877 a Londra e due 
a New York. Pez guest! opera venne eletto socio corrispondenie del- 
le Royal Geographical ană Royal Asiatic Societies di Londra, 


Durante il suc viaggio per. Costantinopoli si ferm a Belgra- 
do nel momento în cui la Serbia decideva di dichiarare guerra al- 
la Turchiă e pooo tempo dopo il suo arrivo nella capitale . turca 
venne înviato dal suo ministro per un'inchiesta in Bulgaria sulle 
„frightzul atrocities perpetrated by the bashi-bazouks and Ca 
cassians". Le sue relazioni destavano grande interesse,i Bulgari 
gliene erano grati, ma egli era odiato, come scrive egli stesso,. 
aai Turchi „and still more by English Society", perche gli Ingle- 
si erano „8ll more Turkophile than the Turkst and have most hor- 
rible ideas about me" (p,89), Bisogna ricorăare gi& qui che Schw= | 
lex redasse poi il trattati ai pace per la Bulgaria e la sua re- 
dazione venne accettata da Lord Salisbury come base di -discussi- 
one alla conferenza della pace, ies 


L'estate del 1876 fu a Bucarest dove venne ricevuto dal prin- 
cipe xegnante, îl quale „seems to be equally - in triangular vise 
impressed with my person (so the letter of the Marshal states),my. 
book, and my Bulgarian report" come scrive gli il 16 gennaio 1877 
da Costantinopoli, e gli conferi poi la medaglia no.6 ai prima 
classe „Bene Merentţi" che era „une distinction exclusivement re- 
servee âjceux qui ont bien merite de l'humanite” e „which „Shows 
that is a rarity, and may some day be e curiosity" (p,98)Schuylezr 
eră quasi certamente îl primo 'Americano che ne fosse. insignitoe 
Del Principe Carol aveva scritto nel!'76: „like all the 'Hohenzol- 
lern princes that I have ret, he leaves you unâer a spell, produ- 
ced by frankness, .bonhomie, intelligence, and culture" :(p.158).. 
cere prima del suo arrivo a Costantinopoli anche la situazioneă 
Princîpati Danubiani, allora ancora tributari della Turchia, come. 


volle conoscere anche quella dei Serbi,. 


A. Costantinopoli, dove era aopsiderato come in Russia: ra 
well-spring of authentic informat in! leg lie. 


32) Recensioni în Timea» Tribune» 1876, pvi ai I.S;Eiske in 
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„where you: unter stana na E oioas and spprooiate, te a truth? 
Scrive- egli, strikes one as very great, ea a a De a Simply 
than I ever imaginea" p.108), Dalle suo” levtere : a Îl gran- 


de iîinteresse con cui segulva 109 svolgeimente spa îapace” YUSsg- 
turca'e dal ministro 3+aliano. Conti apprese e pace era Sta 
„ta firmata a Santo-Stefano, cae 


Nella primavera âel!'78,,tu, per! pOc0. teipo. in. pațiia e ini cai 
tunno Venne vrasferitb 'come constile a “Birmi pa Allora Pubbri. 


c6 la traâuzione ci Leone Tolstoi, The E Cosa Gkst Aimâle "or the 
„Qauoase în 1852, (54),Alla prima seducă dell 'Assemblea Naziona[ă 


„Bulgara si ebbero tre talegramui saca sete dello Zar russo, i 
„Gladstone e dă Sohaylez „Da: Bizminghan fede una e e ae al paase 
„dei suoi primi antenati,l'Olanăda, Aove acquisite L!'opexa dfun 
„_antenato, Orent van Sohiltehdennorst; sulla. „History of Gâsa Ldexr-- 
-land".. Ma merita di essere . ricordato îil-fatto che gi - nel! 600 
1'antenato Philip Pieterse van Schuyler era stato.un uomo emi- 
„nente per la sua opera: Colonial New York, Philip Sehuvier and 
his Family". E nell!'a agosto 1879 venne ; trasferito come console 
generale a Roma, Di pere non venne presentaty al re dato_ che 
“il suo dotto mini str George Perkins Marsh. (385) considere ..scon 
"veniente associara! ia sezvizio commerciale;a quello diplomaţico, 
Se questo fatto gli riusci inâtteso,. gli aveva ai. -ricevimenţi 
Che dava nel suo appartamento, del palazzo -Altemps,dal primo -mi- 
“nistro Cairoii- ed altei ministri italiani alla societa. romana -ed 
ai diplomatici. delle due Corţi. A' Rona continuava la xedazione 
della una opera st „The life 0£ Peter the Great" che aveva: îni- 
„ziata a Birminghan e one usciva în Dai sate nelila rivista Serib- 
ner's Monthly (56). Ma auesta sua opera e li'attivita diufficio 


non non li permisero di visitare Daia, să avrebbe desiderato - 
8 


una lettera da Albano paria della ASE a Genzano,Lago âi. Nemi, 
„Lago d'Albano : e nel aiuano 1880 apprese ia sua promozione e il 
"suo trasferimento a Bucarest. Rei: pasti aa con rincrescimento .da 
Roma, come scrive: „bucarest is very expensive and not particu- 
1ary pleasant. Still insrs îs, great politie înterest in. 4he 
past, and no one knows whăât is în Store there" (2.137). 

ae Ma 31 sug. sogetorno a Bucarest mon fu i îno Qi fastigi. Il 
54 4010 di Agence aiplomavico con cut era stato inviato non 50n- 
„veniva al governo xomenv,dato che il, „paes S; Dora conquistato la 


e tite aa tele aia Pate FA IEAIFT pici act az za : 

5 îi 34) Cfr. la recensione in The North Arlerioaai Revi, Su „2876, voi 00 r,p: 
3883 

50 sg 35) Questi (1801 -1882). era state. A anni dai 1843 mini sto a Costantino- 


za a 0 82 aveva avuto una missidhe, speciale in Grecia e dal Sia fino alla 


morte fu ministro americano a REA, Pu un valente filologo îngiese e pubbliuti 
Lectures on +he Engiish Larnusge.. (1662); Man and Nature (1864) od edit Wod- 
"gowooă! s Etymoloay e tradusge Rugki a Icelandia Gra Grannar. Sua vodove pubblică 
nel 1888 un vol. sulla sua Life, „And, Letteza. CE, Tng. Ea hapădi'e imori oare 
1946; VOLle 11.83 pe „323. oi Cin tele Da ee 

36) Per queata rivista cfr- Er: il Mott, A History « iul  ngazines 
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ved like the street, Even in the good streets the sidewalks 


„a poor library, a parody of a museum, almost nov msic,except a. 


——————— 
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ipendenza: solo în Egitto,stato vassallo,c'era ancora un 
Agerite diplomatice american, Il Presidente ameriocano adoperb nel 
suo messaggio îl titolo di „Diplomatico Representative" ,col quale 
Sohuyjier venne provisuriamente accettato fino alla fine di genna- 
io del 1881 quando ricevette le credenziali come chargt d!'affai- 
res e console generale ec allora fu sullo stesso piede di ugua- 
glianza solo con i suoi colleghi d'O0lanăda e di Monaco,perche tutii 
gli altri avevano un grado superiore, Ma egli trovava un conforto 
a tutto cio nelle sue ottime e cordiali relazioni personali col - 
principe e la principessa, Schuyler înizid relazioni americani în 
ogni campo con la Romania e condusse. negoziati col governo romeno 
per i trattati commerciale e consolare fino alliestate del 1881 
quando vennero firmati e ratificati, 


Nel settenbre 1880 ebbe un invito a cena dal principe della 
Bulgaria, il cul cegretario venne ad incontrarlo a Rusciuc,E moL= 33 
to lavorăva în quel tempo alla sua giă ricordata opera, per cui 
fece neil'ottobre 1880 ricerche nelle biblioteche ai Odessa;e nel=_ 
la rivista londinese Athenaeum pubblicava articoli sulla lettera- 
tura russa. Ma non riusciva ad acclimatarsi a Bucarest,perche sof- 
friva molto di nevralgia e poi trovava la vita della cittă depri- 
mante, In America non era per ignoto îl fascino di Bucarest, che 
Sohuyler non poteva giustamente apprezzare in seguito al suc sog- 
giorno a Roma, Heco cî6 che egli scrisse ad uno della sua. fami- 
glia î „1 dont know why you have such a fixed idea cf the charns 
of Bucares+, Take to-day; it is sunny and pleasant, but it is im=si 
possible ţo walk a step, There are two streets that are paved,six 
more with a block or two of paving; the rest are with large cob: 
ble-stones worse than Constantinople, either no sidewalks or pa: 


as in Pera, either very narrow ox none at â11,. As the streets az 
never cleaned or swept, those rare sidewalks are now covered wi 
slimy, stickly mud, through which you must shuffle, for if you 
lift your feet you fall down. There is not a picture nor statue = 


wretohed. Italian opera. The Society îs fearful" (p.145). 


Ma în questa capitale che mostrava ad ogni passo le trace 
vive delle tenebre orientali, Schuyler fu 'testimone della proc 
mazione del. regno in România, Riguardo a questo avvenimento 
porterenv brani di lettere del nostro diplomatico del 26 e 
marzc 1881 Ga Bucarest : ue,. We have a great excitement, The”Pr 
ce has been proclainea King. IL have just come from the Senate 
where I saw the law voted, Phe town is gay with flags.It isa p 
cant day, and everybody îs out, Fortunately,I did some work 
morning, for 1 have, been gadding about all the afternoon,seing 
colleagues, who are now only distinguishod strangers until + 
gei new credentials, and Looking ai the croWd,.., It seems tha 
Yesterday the Cunservatives violently attacked the liberals fo: 
protecting Nihilists, whioh made the majority so angry that the 
insisted cn proclaning, the King as a reply, It was not to be ao 
until may 22. No foreign power has been asked for its. consent,a 
Some Gf the Austrians are furiouse es CĂ 

After finishing my letter iast night, IL went up towards th 
palace wity she crowl, and when all the formalities had „be, 
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coneludeă țhe King and Queen came out on the balconye He l0okea 
grave ana duist, but she was exoited and very much ial ană 
constantly waved hex handkerschief to the orowd„ When they n aq 
gone in Bratiano (She Prime Minister) bowed awhile and  finally 
kissed his hană right and left, Ii is something, 0f course, to 
making a Kings..." (pp,144-245), 
” II eiplomatico. american €e giustamente sorpreso del fatto 
che il Primo Ministro abbia baciato le mani al Re, ma vi si do- 
_vrebbe vedere un gesto di riconoscenza di un popolo intiero ver- 
so coli che guidare un popolo vassallo,all'indipendenza e il 
_paese a diveniare un regno libero. La sorpresa perde  dovuta 
forse al fatto che îl re non gli era simpatico - andando. nel 
„&iugno 1881. în missione spectale a Belgrado serive che î-  prin- 
cipe serbo era „much more sympathetic than the Roumanian King" 
p.147)-eă. „ani alla pietă che nutriva per la regina la quale 
sra infelice a causa del carattere del marito, Ed'ecco clio ch!'- 
egli scrive al ripuarădo il 10 maggio 1881: me oo odă îFouz letters 
ame yesterday, just as I was starting on my picnic.'Gar nichis. 
„oder ganz! is the Queen's favourite motto, and has no special 
reference to her being queen. They say she is very unhappy (31). 
She is rather afraia of her husband, who is notve?ysyupathetic; 
she has- no chilâren, and worse-even, not a single relative or 
ua]. în the country, In most royal families you know,there are 
lot of cousins, brothers, and sisters, who help pass the ţime, 
en Carol came as Prince he introduced a very rigid eviquette 
ich has quiţe cut them of from intercourse with the people o£ 
e country. So she is to be pitiead" (p.145), i | 


“Da Bucares” pari nel giueno 1881 diretto a Belgrado per fa- 
i primi travtati americani anche con la Serbia, e dopo unabme- 
_visita a Parigi la ritroviamo nel settembre a, Bucarest  dove 
bbe luogo îl 25 sett, il servizio di requien nellăa  cattedrale 
„per îl defunto Presidente Gazfielă, Da una sua lettera  risulta 
il „serviziu Sivino che „in nessun casv pud stare. alla pari 
uno- zussc!. venne fatto dal metropoiita che „speaks French 
d is a nice old man" (p,149). Aparate acai 
Dal] rnutunno 881. lo ritroviamo în patria ed a Washington 
chiede Jivaione,se possibile. dei sezvizi diplomatici e  consa- 
lari per motivi di economia e di efficienza, il che gli cred 
l'inimicizia del ministro Marsh 6i Roma, Eoco ci che ne scrive 
1yn Schvylex Sohaeffer: „The result was far-reaching,und was 
Mubtediy one of the causes of the subsequert interruption of 
career" /(p.152), Vi rimase fino. al luglio 1882 quando venne 
nominațo ministro pienipotenziario e console generale in Grecia, 
Romania e Serbia, Dopo la visita fatta â Bucarest ea  Belgrado 
stabili nel gennaio 1885 ad Atena, dove abitava nel  palazzo 
an Souzo, discendente da un amministraţore fanariota.  Nella 
itale greca si interessava della American School of Archeolo- 
“che era, ai suoi albori, e cosi strinse relazioni cul. celebre 
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lla verită storioca, Cfr. N, Tor 


ga Pour se sourenii. 
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archeoiogo H. Senliemann, ma cgli dedicava tutţo î] teripo libero 


alla redazione della sua opera fondamentale che usci nel 1884 in 
due volumi: ete: the Great,emperor cf Russia,a stuc cf _histo= 
rical biography (55) în Aerică erano usciba sull argomento 9— 


pere come cuelle.âi John Barrow, A memoir o£ vhe life of Peter 


the Great (1859), di Jacob âbbot, History oi Peter the Great ,Em= 
psror of Russia (1860) (39) ma per auesta dello Scauyler le ril- 
cerche vennero fatto sul posto,in pareecnie biblioteche russe „pol 
în Ausiria,Prancia,Inghiltera e Romania, Sehuyler si basd per le 
relazioni dei due Principati Danubiani,,âî Cantemir e qi Brânco- 
veanu. con la Russia di Pietro il Grande,in „The Campaign of the 
Pruth" (II,p.1.87-208) ,non solo sugli scerittți delio storico 8olo= 
vieff e sopra tutto su A.Kociubinsky ,Relazioni Geila Russia 
li Slavi meridionali e i Romeni all'epoca di Pietro îl 


(Mosca,1872) în russo, ma anche su opere citate ne: tre 

delle Cronicile României del Kogâlniceanu, su Fragrente 
Chroniques Moldaves et Valagues (1845) del Kogâlnicearu,sui MO= 
numenta di Theiner, su Acta et Giplomata Graeca medii aevi, po 

Su wPapers in the Austrian Archives relating to Roumanian hist 
Ty, published by the Roumantan Academy at Bucarest (40) contain: 
ing many valuabie reports by eye-witnesses to îhe Embassies 
Constantinople” ea anche su Cronicile României in zoaenc, per 
data la sua grande attitudint per le lingue,non gli era riuse 
certamente difficile imparario pe pbier almeno leggera în ron 
no. Infatti egl:i attinze alle 0Cronaca di Nevulce în romeno i 
mi dei. boiari rifugiaţi în Russia (II,p.207-seg),(41).Si i 
di un lavoro scritto con uno spirito molto obbiettivo, ma anehe 

con molta simpatia per îl. drammatico destino dei Romeni.Tutto eib 
venne apprezzato dai Romen!,il che & comprovato dall'slezione al 
unanimiv& dello Schuyier il 12 maxzo 1885 come socio cortispon= 
denie 3e1l'Accadenia Romena di Bucarest (42), Purtrodpo non e: 
e dato conoscere altro sul suo soggiorno în Romania e sopra t 
sulle sue relazicni con pexsonalită culturali, 


e a 


wes the serial biography. Eugene Schuyler!s Peter the Greaţ haa appeare 
te in the ola series". Aa 
39) Cfr, una wrecensione în The North American Reviem,vol. 89. 
40) Cio& nella grande collezione di Documente privitoare la istor 
îh Contur 


—__. 
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anche M, Kogălniceanu, Melchisedecyecc, A questa elezione si. devbono le 
righe su Schuyler in Diotionarul Enciclopedie Ilustrat „Cartea Româneag 
Buc, 1935, p. 1863 e le 6 righe în L.Predescu, Enciclopedia Vugotavea, Bu 
1940, p, 167, aove 5 munzioneta Rol» l!'opera su Pietro il Grande, : 
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Ma ccl lugiic 1884 la sua missione diplonavica Lie Grecia, 
_ Homania e Serbiu prese fine a causa ai „Ene failure of en anpro2 
„ Priatiou” (42), e âcpo un servizto diplomat oo di 17 anni 9 con 
„L'attivită ai stuaioso che conosciamo venue jicenziato dalla gi. 
 Dlomazia; nel ncverbro 1884 tornt in patria stabilendosi a Wes. 


“hington. Durante lL-invernho  tennas un corso di conferenze su] 


„_Servisio vonsolare e diplomatico americano nella John Hopkins 
University, Gove raccont impersonalmente Sa e sala era suca 
„Cesso nei 1880 coila nomina a Bucarest come „Diplomatic Agenţ 


and Consul-Generii" fino a quella di Charge d'Affaires (p.121), 
ato che esso venre ber accoito, egli fece in auvunno, 1885, “un 
altro corso alla Cornell University sui xapporti delia diploma- 
zia col commercio e la navigazione, Nel capitolo: the free navi. 
ations of xivers an seas, trattando della navigazione sui Da 
nubio (pp.352-363) si occupa spesso e con uno spirito molto ret- 
o della Romania basanăcsi su una bibliografia d: prim ordine 
fra cui anche von Holtzendorf, Rumănifna: _Uferrechte an der Do- 
„Deu (Leipzie,1885) e F „Heinrich Geffoken, La question du Danubg 
„ (Berlin,i883), Quesvi corsi di conferenze costituisconc la base 


herance of Commerce (1886), in cui noi si pu6 nor amnirare 
„sua vastă emiizione storica, giuridica e diplomatica nel 
po internazicnale. : SS a ERIS : | 
__Invece di tornare colla sua xicchissima esperienza e cultu- 
alla professivne iniziale. di avvocaio, egli decisa di espa-. 
iarsi - „but literature was always more atzactive to him than 
Ww; and he longei for, the out-of door life of a southern cli- 
te” (5.170) = e si stabili nella viila Molina di. Sopra ad Alas- 
șulia Riviera, dove fu il suo quartisre generale fino a + 
temore 1889 avando parti per il Cairo, Coliabcrava al New 
zk Herală, a Qentury Dietionary, poi alle riviste New York Ha- 


n 


on e Scribner!s Magazine. Pra le sue letture riscontriano By- 
>n's and Shelley's poens Lancor!'s poems... Moore's poems auă 
Journais, , .Wordswortn.,. Lady Biessington!'s novels ana letters, 
Dickens" (p.177), ma comincio subito a ieggere ogni. mattina prâe 
a cel bagno e della-colazione un Canto âi Dante, Da pasca gi 
6 anche a Vienna ed in Isvizzera, ma si consacră prima azlân 
studio de? soggiorno âi scrittori anglo-sassoni în Italia dei 10- 
ipporti con ciită e colla cultura d'Italia come pure qi sorit- 
ed artisti italiani o appartenenii aa altre nazioni, Ma tut- 
i6 merirerebbe di essere esaminato în un lavoro su  Sohuyler 
Italia, tanto piu Cheila magălor parte degli împicoli che - 
d sorisse in quel tempo în Italia venne ristampatu noi oil taste 
pi E ce alea eat plecate IRA Sa 


IPPPVT VII IETIIvET PETITIE PTEFEFIITERIA SE 


ş 


i 


7 43) E, Schuyler, American Diplomacy . an 
London, 1886. preface, nota. E 


& „the. furthevance ef comerce 
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Italian Influences (1901) (44; che. sembra ancora sconoscinto 
a 


( 

aaa: ( 

agli studiosi di letteratur 
Dopo aver conosciuţo 


onalită, come p-es,Cazrducol, 
nerosi saggi, Schuyler scris- 
hington chiedendo una missi- 
zoxpresa il segretario feb: 
di „Assistant Secretaryshiy! 
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one diplomatica a Roma, ma con sua 
Stato agli Esteri gli cffri: i 


il posto di 
ch'egli accetto colla speranza îî poiar „co a little gooăd to the 
country, as well as to help a fev; Geserving people and do ' some= 
thing to raise the consular standare” (p,182), Ma lula  sezione 
[ai 


degli affari esteri del Sena!v, 
per motivi politici, ma piuttosto 
„American Diplomacy" he hai made e 
“the official actions of man vio ha 
fice in the government" (p,183), 


Mentre si trovava nel lugiio 1889 a Zurigo obbe ia nomina a 
console generale al Cairo dove si rec& solo în ottobre.Ma non ne 
era troppo contento ed ecco ci6 che scriveva îl 25 luglio 1889 
riguardo al nuovo posto: „I shall regret being cut off from Lli- 
bratiess and I hope that I shail not be bitten with the mania for 
Egyptoloay; almost thinking to take up'ihe stuây of the Alexan- 
arine period in self defence" (p.187).„ Ammalatosi a Cairo chiese 
nel giugno 1890 un congedo, e parți per Alassio onde recarsi co 
sua moglie a Carlsbad, ma a Venezia la sua malattia si aggravo. 
per la sopravenita febbre malarica ed il 16 luglic 1890 vi mori: 
due giorni dopo venne sepolio nel cimitero protestante di San 
Michele secondo il suo desiderio di essere sepolto âove fosse 
morto., Il giornale New York Tribune dei 19 luglio 1890 fesce la 
sua necrologia, Un recente studioso americano ha scritto di du 
(45) : - „In en era of .mediocrity in îhe American foreign service, 
Schuyler was an outstanding figure", Non Si pu disconoscere che 
nel campo umanistico lasci6 un opera considerevole su problemi d 
culțura europea, tuttavia egit e quasi sconosciuto în ; Europa. 
Cosi per esempio scrisse molto suli'Italia e sui rapporti ameri- 3 
cano- e anglo-italiani, eppura manca la sua voce nei dizionari 
biografici Gel De Gubernatis e neli Enciclopedia Italiana, SE 


> i 
Y 


ain statements concerning 
+ one time held a high -o0f- 
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44) ci contenteremo â'indicarne qui i titoli: „Corfu and its Saints; 
Saint of the Trentino; Carducci anâ Dante: În the Footsteps săi Dante; An I 
telian Bath; Landor and Italy; Dickens în Genoa; Madame de Genlia on the R: 
viera; The University of Bologna after haght; Centuries; Bologna in the last 
Century; Shelley with Byron; Milten!s Leonoră; George Sand in Italy; Mrs 
Browmihg; Canova; Smolett in search of Health; A captive Pope; Prince Jen; 
Bernadotte!:s Queen; The Italy cf Hawthorne; Samei Rogers; Madame de Stael 
Corinne", Sa 

Re Oa zei aa i North American Reviey (aprile 1889) sorisse 
su „American Marriages Abroad"; in Political Sclenoe Quarteriy (sett.) su 
mltalian Immigration", în 'New-Princeton Revieu due artic. Li sulla Bulgarias 


45) Dictionary, 0£_American Biography Cite Pe 412, 


„des caracteres communs qui ne se rencontrent en aucun autre iă 


“place â part, Ii n'y a guere de doute qu'anciennenent Îl s 


„ Hungerian language and grammare 
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race on the Theiss in the time of Ptolemy" e ai Getae come „Daco= - 


Phracians" 0 wDaci,east and west of them,and therefore probably 
Slavonic races", îl che fara certamente piacere agli slavisii -ze- 
pubblicani romeni. R.G.Latham ci aa poi nel 1856 (n-o 6,pp.109sag) 
la memoria: e Name ană Nation of the Dacian King __Decebalus 
with Notices of e Agathyrsi and Alani e ro. 1857 (pp.l-B)qucila 
su: On the Gepidae, che,come 8 noto,invasero la Dacia. “nel 19 
secolo, Molto piu tardi (55) ,appena nel 1874 (pp,414-18) si avra; 
sotto 1ă presidenza del noto filologo A,J+Ellis (1814-90) ne li 
Report on Romance Philology del noto filologo francese Paul Meyer, 
allora protessore all'Ecole des Chartes (âal 1876 al College de 
France e dal 1882 alla Sorbona) forse la prima memoria în perto- 
dici fitologici inglesi ed americani anche su dialetti xomeni e | 
su lavori intoxno ad essi, memoria che sembra tuttora sconosciuta 
(54).Data questa novita per la storia della filologia e della di- 
alettologia romena e data anche la personalita ai Paul Meyer(55), 
che era stato eletto socio onorario della Philoztogical Society di 
lonâra, la riporteremo per: iînţiero: As i 


„Aux dialectes italiens se rattache assez naturellement. le 
groupe des dialectes roumains,la branche la plus orientale gui 
soit sortie du tronc latin, Les dialectes roumains qui par Leupi 
mom meme temoingnent de leur origine latine .(a),sont peu. groupes 
au sens g&ographique, Ils sonţ parles non pas 'seulement dans les 
provinces Moldo-Valaques,on est actuellement leur principal cena 
tre,mais encore,vers le Nord Ouest,dans le Banat,et A une grande 
“distance vers 'le Sud,dans la Macedoine, ot ils se sont conserve 
au milieu de populatioas grecques ou albanaises,; Mais en un sens 
purement linguistique ils offrent une xremarquable, unite, Ils ont 


ome roman,et leur assignent dans la granâe famille Latine 


ent occuper toute la câte orientale de l'Adriatigue, et se 


joindre par le:Frioul au roman de l'Italis, mais IL pa. be 


ZIZȚIZIREREIZZ ZE EZIZEIDEZIRIZZZZEZRZ 


FIFIFITIITIFIF TEI IPIFIITI ET TIET IIIIIT 


53) Ma giă nol 1858 (pp.21-35),per merite ai un Ungherese,Francis Pulsz 
ky,si avră la memoria: On the nature,pecularițies,anâ some affinities of the 


54) Non & menzionata da L.Șăineanu,lIstoria filologiei române cu o priyi 
re retrospectivă asupra ultimelor decenii (1870-95), Bucuresci,1695 e neane e 
da Sever Pop nell'ampio lavoro; La Dialectologie.Preniăre p 
gie Romane (Ie Roumain, pp 661-133); Louvain, 1950. ze 
: 55) Fra îi lavori del filologo dell'Universită Qi Vienna, A.Mussafia, P 
Meyer menziona anchet Zur ruminischen Vocalisation (vol.VIII delle Memorie. 
del! Accad,di Vienna,1868) e Zur Bumânischen Formenlehre (+.X (1869) dello 
Jâhrbuch fiir romanische und englische Literatur), Intorno al Meyer cfr, 0hsă 
Benont, Paul Meyer, Paris,1917]; R„Cognat, Notice sur la vie et les truvaux de 
I. “Paul Meyer, Paris, 1919» e - : NES Ta 
a) - Sur li origine des denoninations „roumain „et „Yalaque! qui en ce 
taina cas peuvent Gtre empluyes comme synonimes voir G.Paris, Romania, | 
P+ 9-11, , 


artie: Dialectol 
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vas leur ont fait perdre cette 
„e sorte que maintenant le 
nome&ne interessani d'un idiâraa , 
itions assez differentes de cel- 


Qui s'est developpă dans des condit 3 des 
îi es idimes neo-latins,  L'origine 


„ peut appeler traditionnzite, Mais les Allemands,qui gagnent: du 


(e). De ces recherches îl resulte que les colons 5e Trajan ont 
tres-bonne hevira expulses par l!invasion barbare,er TE 


(ou si l'on veui. rouraines), Gâns les pays situes sur la rive . 
| du Danube. La portie de ces resultats est cu reste tres... 


jan,ou bien qu'iis'ne 1'occupsnt que depuis le: XII-e siscle, il 
en reste pas moins inconteste guiiis sont des-descendants de 
tins etablis en Orient, Par LA illa se distinguent + des leur 
remiere origine des Romaus de l'Europe occidentale, qui  com- 
mencent â& l'Italie ou au Frioul, et torment un groupe tout a 
fait â part, Mslheureusement leur langue, qui offrirait,par suite 
e son origine speciale, un interât tout; particuliex,se prâsente 
5 ces condivions fort defavorables pour l'&ţude. Diune part 
es documents de la langue ne remontent pas au dela cu zvVI -e 
iecle, d'autre part le valaque qui s'ecrit actuellement est tel- 
ent modific, frelate dans son vocabulaire, dans sa grammaire 
dans son orthographe par L'aotion des savants du pays,qu' a 31h 

st difficile au phiiologue 6tranger de se faire une ide  pre- 
ise de l'etat reel cu langage... : ȘE iati -ă ibati oastea 


) - Moutefois ils en conservaient encore quelquea parţies au II-a 
„Voici c-mment Guillaume de Tyr d6crit la Dalmaties „exceptis vaucis 

in ozia maritimis habitans, qui,a+ aliig at mozibus et lingua aissiniles, 
inum habent idioma; reliquis slavonico .sermone utentibus et habitu barbar- 
zum" (Lib, II, cap.XVILi Recueil dea Hiatoriens ocoidentaux des Qroisades,t.I» 
7). La vieille traduction francaise (XIII-e ş;) a justeneii rondur latinun 
ent idioma par „cist paroleni roumanzi!, iai alai i 
e) „ Românieche Studien; Untersuchungen zur ălteren Geschichte Rumăniens, 
zig, 1871, TZARA, ji Daca ; 


A 
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A lire les, ouvrages de M.Laurianu ou de M, Cipariu,le roumain sem 
ple aussi pres du latin que l'italien; il contient mîme une. plus 
forte proportion de mots purement latins; mais c'est un roumain 
academique. Un philologue des plus competents, aupres de qui je 
m'appleudissait de la facilite avec lagquelie se laissait entendre : 
Jtici6me de M.Cipariu,m'ecrivait recemment: „Quest!'e appunto ; il A 
male; che lo intendete voi, che lo intendo 10. che 15 intendiamo iza 
quenti siamo a conoscere il jatino,ma che non 10 intendono. i Va- 

lacci (sic)i" Il est pen probable que les objections trop justi- 


dans ia societe, et ob on derit dans les livres et dans les jour 
naux 
reur 


relatifs a cette branche interessante de la iinguistique se. - 
duisent & l'6tranger. Jai mentionne au conmencenent de ce. rap= 
port les remarguables mănoires de M.Mussafia sur la grammaire. d 
roumain, je dois signator mainteneant le Dictiounaire d'etymologie 
daco-romane de MA, de Cihac (Pranotort-sur--1e-Maii, 870 ai! Îgno 
ă qusiile nationalite appartient M. de Cihac; je. ne puis: que con 
staver que son livre est €crit en tîres-bon francais, et aufil: e-. 
moigne de beaucoup' ditrudition et de sens, li est consacre: aux 
mots valaques d'origine latine, Un seconă volune,.renfermera les 
mos &crangezs. au latin, M. de Cihac presenie son oavrage cor 
une. sorte de. cemplenens au dictionnaizre 5ymologiaue ăe Diez, auiă, 
comme on sait,jaisse le valaque de o6te,mais le plan du Diction, 
naire Ai E Aa oa e SE e Emo cet pei pl pia Esenta aue celui 
de 2. 'htymologisches Worverbuch der romanischen Sprachen. M.de (3 
i ea e ai eee oa i DI mat tei Sute les d&rivâs Tes plus ais 
4 entenăze; îl en donne m$me paut-6Gire trop, en ce sens qua 
une oeuvre de ce gene, îl est peu utile de faira entrer des 
cabi.ss savants, emprurites presque sans: moţitioatiorn iau vatin 
4 Sfat . p , i Be Aaa i: [Sha 3 4 ok: Z 
„n uCitons encore divers oovaăs gablids dans îa Bewue de E 
istique et de philologie comparte, per ME Pircet un branga 
„grie, et fait preuve dans ses recherohes d'un esprit oritique e 
Îndependant. M, Picot a commence xecemment la publication . d'un 


vo 


serie de Documen+s pour servir & 1'etude des diac: ș 
La premiere partie; seule parue (Revue de lina. ,V.. 
PIPI popas ezae7 077777 i uta i gi 


€) = Voyez,pat ex.; zici 
8raphe du r-umain, dans la lomaniă, d Ls pe 1219. 
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- d'un certain nombre de contes et de potsies populaire 
»lis dans le Banat, qui sont publies avec une trad C 
“tes: bibliogr aphiques et un: precis des Bau ticularites. 
roumain usite dans le Banat”, 


„Paul Meyez si basa certamente sulla Grama». ca Diez Bonn, 
1870 Ip 136) quando, dopo averli £ ia allacetati a Que ea li itali- 
„ani, rileva solo îl daco=romano & 1! a POMENI: Mace 0OcT.omeno; ne 
“preziosa 5 la testimonianza nuova tubt'oggi Chregli. Cl0a 03, 
„Guillaume de Tyr di tracce latine che xicordano în Dal UE Za a a) 
„Yromeno. Non si pu6 non mestere în rilievo la are bae unită lin= 
_guistica che Meyer riscontra nei dialeiti xomeni, ocie pure i 
__„caratteri comuni înesistenti in nessun'alira lingua romanza.Sor- 
„Xa prende sia i] fatto ch'egli accetti la teoria di Roesier sull!. 

„ immigrazione in Dacia nel secolo XII di Romeni dai Balcani, 1 a 
quale peză non cambia îi spala at latino del. romeno,;perohe egli 
„Stesso ne avava ROROUe alla base dei motivi politici, de se 
a „logo che sli scrisse în italiano era certamente Ascoii,ma la sua 

3 „profezia riguarâo ad una lingua artificiale accanto alla popola-! 
„Esă „re non si € avverata, perche il bion senso ha vinte sc i neolo- 
gismi sono attinti in maggiore nurero alla lingua francese che 
non al latino classico, Quanto a A,de Cihac, questi el: „figlig 
del medicv e prof, di scienze naturali all!'Accadenia Mihăileană 
di Jassy, che fece:nel 1838 all'âunanza di medici e nâturalisti 
28 Preiburg una communicazione: Bericht iiber die Fortsohriite der 
„ Civilisation în dem Firstenthum Moldau 150). Ma îl I filologo tran- 
_cese si era occupato poco del romeno e perci6 non si pot& rende- 


„ 
ae 
.C 


pasi conto anche di difetti del dizionario etimologico, che e n] 
| „ primo lavoro scientifico della filologia romena e perciv note- 
| „> vole per l'epoca în cui'usci, Molto giusto' € il giudizic sul la- 
j Oro. (57) del Picot che era stato segretario (1866-68) del Prin- 
| ipe regnante Carol ai Hohenzollern e poi.corisole di -Prancia 


1869-72) a Timişoara,  -. Se i 


E Continuanâo l'iniziativa del precedente presidente- A.-J. 
llis, a Philological Society ebbe sotto la presidenza as rev, 

„ Morris anche per l'adunanza del 1875-76 una relazione qi Paul 
leyer sulla vilologia xromanza e - una grande novita - -quella sul 
proneno, ds] Picot, uthe-first authority. on Mallachian”, Il Picot 
era dal 1875 protessoze di romeno ail'Ecole des Langue s Orienta- 
„les di Parigi e grazie alla sua relazione îl romeno venne per 
e ea volta incluso nell! inâia AXizzo annuale del Presidente del- 
ietăa Fi1010 ica di Lonâra, Siccoome la sua relazione sui 
75 “Roumai 28 (58 „Venne or non & ÎI o a o Rtanpata(09), r icorder 


za 


| 56) Cfr. Cl. e Ap De la. ga et ae. 1.8, Lit oregure ryamaii ne__en en 

Allema e in Buletinul Bibliotecii Româna Pre lburg, (1953), ppL 146 ses Sg: 

2:57.)- Cfne “Ta recensi-ne nella Romania; 1874; Ppel24=5.. , 

„„ „. 58) Cfr, Transactions of the Phiioiogical A Sgiaty 1875-76, Lonâen; 
1877, pp„ 122- 24, ? 
59) 0fr. N, Georgescu-Tistu, Enile e Picot et ses iravatx Salata! _auxX 

oumains in M MElanges. € de L cola Lui IER en n France Paris, +1925,pp. 233 8 S88= 


E 
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"che Picot critica &iustamente il Dictionariu celliccadenia „Rome - 
na usciio fino alla Lettera 0, îi cui compilatori Laurian e Massim 
sostituirono parole aventi una fisiononia poco laţina con neolo- 
gismi spesso da loro creati invece âi fare lo spoglio di parole 
adoperate nel' 500, Ma Picot fece conoscere la scoperta cel-! dia- 
Jetto isiro-romeno per opera di Ion Maiorescu che fu,come si sa, 
il primo studioso xomeno di dialettologia,nel volume: Itinerar în 
Istria şi Vocabular istriano-român (1874) (60) rimiangenăo La 
mancanza di testi in questo disletto per conoscerne anche forme 
morfologiche e sintattiche, Picot menziona poi gli articoli Cr 
tioi di Titu Maiorescu sulla poesia e sull'ortografia romena,poi 
raccolte di leggende e ai poesie popolari, queste ultime dovute a 
S.F1.Marian. Mentre per gli articoli di G.Dem.Tecdorescu su usi a 
superstiziorii popolari consiglia di non ravvicinarli iroppo a 
quelli antichi romani, Picot critica con la medessima ragione la. 
Storia critica a Românilor ai B.P.Hâşdeu il quale non riusci a 
svelare i segreti tuttora misteriosi della lingua dacica, & RA 


Bisogna ricordare qui le poche frasi sulla lingua romena del 
/ volume ancora sconosciuto qi J.W.Ozanne, Three Years in  Roumania 
(London,1878) (61), frasi certamenţe scialbe rispeţto a quelle pe 
es. del volume del rev. R.Walsh (che aveva accornpagnato DL 0 XA a 
Straneforăy: Narrative of a journey_ from Constantinople to Bnge 
land (London,1828), dove (pp.401-3) accante a molte parole romene 
accompagnate dalle corrispondenti voci latine ed îngiesi & ripor=- : 
tato anche il noto: Dialog pentru începutul limbei române între 
Nepot şi Unchiu. E forse per quel che fară -râhercie sul 
anche în voluni anglo-sassoni, bisogna menzionaxa C.Kingsley, 
Roman and the Teuton (Lonâdon,1818), | 


Bench& si tratti di una recensione în un periodico non-filo= 
logico,ricorderemo quella non firmata e uscita in The Athenaeum | 
(London,1880,p.374) del noto lavoro di A.de Cihac,  Dictionnăire 


d'eiymologie daco-romane,vol,I: Elements latins compares avec les 


autres langues romanes (Pranctort,1870); văl.II ? Elements slaves, 
magyars , turcs,grecs-moderne et albanais (Francfori, 1879) E no O. 


che quest'opera scientifica, di cu: îl 29 volume ebbe il  premio 
Volney dell!'Institut de France, assegn6 una proporzione molto filsa 
agli elemenii del romeno: 1/5 ai latini; 2/5 agli slavi e 2/5agli 
ungheresi, turchi,greci e albansei,contribuendo a creare molt 
confusione all'estero intorno alla iâtiiită del romeno,.Nella re. 
censione si affexma che il romeno €, dal punto di visa geogr 
fico, „the most easteriy ouilier of the Romance languages" e dope 
L'îndicazione delle provincie in cui € parlato îl daco-romeno (E 
dialeiti fuori âella Dacia non vernero presi in considerazione 


TIIIFIITISLEIIZEZ=SZ2Z7ZIZIZFIIZFIȘ 
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60) Ma i1 Dl a ad attirare li'attenzivne sugli Istro-Romeni fu il sinde 
o” di Pisino, A, Covaz nell!articolo Dei Rimgliani - Valacehi d'Istria n 
Biornale L!'Istria del 1846. Cfr. S. Pușcariu, Studii istro--române, Bucureşti 
ZI. MII e Sp 
61) pp, 135 - 156. Origin of the people. language and viterature, 


a RR 
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Cihac), leggiamo: „From a philological point of view this 


elementi di origine f ancese, di cui il'Oihac'non parla 
Riguarăo ad etenenti germanici, si afferma nella recensione 


unge che questa ciroostanza „seems 46 thrcwoăoubt on Grimm's spe= 
culations as to the affinities of 'the Dacian Words  preserved by 
Dioscorides", Ma la grande proposztone di elementi strânieri 
Ppoteva impressionare un filologo che non:pud ignorare che la mor- 
fologia costituisce ii fondamento € îl catăttere dela lingua,e un : 
Inglese, dato che la sua lingua € rîicohissima di elementi strani- 
ari e tuttavia conserva îl suo carattere prettamonte netă -sasso= 
„ne, Percid originale e interessante & î1 paragone dell'elementy - 

„ Slavo del romeno „in its nature ană extent" colle aggiunte . ro- 
„manze al glossario inglese, „just as ţhe Latin element answers to 

„Our own Anglo-Saxcastaple, while the Albanian elemeni may be com= 
pared, not inaptly, with the residuum of Celtic worâz which still 
Survive in English speech", Come esempio egli porta le parole; 
&himpe - egli serive Bimp - wthorn", „spine! or „needle"” (from 
vhich the transition to the English use is easy), poi Husar: «the 
tymology of hussar, though better known,is nore interesting, as 

invol.ves a curicus hit of history. Maithias Corvinus. în 1458 
al led out every twentiesh man te serve as a horse soldiez, From 
e girvunstanus these ievies revelyeă thbix name,in Magyar husz 

D& „tweniy” and husz-âr vthe twentieth", Il lavoro del Cihac € 
ogiato come un importânte contributo alla filologia pereche ba- 

SUL risultati della scienza lingsuistica moderna e.frutto ai 
îmmenso lavoro di molti anni, ete Să ein ina iu e e i ela 
Nella rivista ne Academy (London,1880,pp,11-21) c!'& poi la 
unga recensione dei secondo volume dei Cinac ,dowata all: insigne 
slavi sta e filolago Wiliiam R, Morfi11. (1830-1909) (525) ne 1. la 

le egli afferma la iatinita del romenc, ma fa delle riserve: 
&rammar" di una lingua,come 


a £& modificata dal. teutoni= 


„cago del finnioo ia cui grammatie 
Eoco le sue parole: „lne philological parentage oP the Rouma- 


language has long been satisfactorily, ascertainea; îi has 


dogmă di non ammetrere una „mixed 


SA 
a A 


; PEPI USI Pie ea AS ie A | e E fa A i Sa 
62) Professore AL lingus slave alla Paylse Institution di Oxfoza, pubbli- a 
„grammatiche russa,polacoa,serba e ceca e la storia della Russia (1891), a 
Polonia (1893) o Story „£. Ruoeia ?rom the Hirth ot Poter the Great to 


Jag 11 (1902), 0tr. Enciclopedia [n iveraeie îi luetzada aria, Vol. 


„Sub vocs. A PI Apă ÂRă 
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taken its place as a member of the Neo-Latin family,to which its 
grammatical structure very decidedly as signs it, even i? we do 
not altogether adopt the somewhat: exploded dogma that there can 
be a mixed vocabulary, bui not a mixed grammar, of a language, 
Limitandosi alla discussione dell 'elemento slavo cel xOomeno ; 
Morfill ricorda il lavoro: fondamentale del Miklosich,per tl. qua- 
le afferma: Nihil quod tetigit non 'ornavit ed ammetie il predo- 
minio' lessicale slavo atfermato Gal Cihac - aelle 43,269 voci 
del dizionario etimologico del Canârea, il giă citato Macrea ha. 
trovato appene Îl 16,14 7 qi origine veteroslava, bulgara,serba,: 
rutena,polacca e ruissa. Morfill non âdimentica di dire che Cihac 
era cosi in contrasto col „fanatical an pseuac-patriotic party” 
con a capo Hasdeu, „a man ţo wnoim Roumanian literature is in 
some .respects much indebted for his spiritediy editeă  journal, 
Columna lui Traian (the Column of Trajan), în which he has  re- 
printed many valuable documents relating tp Roumania, and hi's 


DDR E DR e 0 3 


PARI AN OAIGDIEE "TA ODRIITae? SEE, 305 e" DE-A e ip te race 


E Vaya TE 


esagerato espellere dalia lingua voci non latine,fatto che Mor- 
fill critica giustanente, la egli non poteva prevedere che Has- 
deu dovesse elevare a teoria linguistica il principio sulla,lin= 
gua 'vi.n cizcolazione” che exa stato presentito ed în parte ap 
plicato da Curtius,Misteli,Brugnan e Forstemann (cfr.Cuvenie den 
batrâni,1881,+,I.,parte 1,pp.91-105). Morfill aggiunge poi che 
anche la struttura delia lingua subi influssi slavi,come .suffis- 
si slavi, toponomastica slava; per Dâmboviţa cita: a 


Tdi a ARD 


ui 


ne - 


„Sweet waver of the Dumbovitza 


Wizoever drinks it never more: epariss 


ed afferma che la mitologia popolare,il folklore: (come per gli 
unghereşi) sarebbero quasi intieranentțe slavi, E anmeste. anche 
„the încisive oriticisms" dei Rosler (Ruminische Simdier, 18170). 
ch'egli considera distruttore di illustoni,come qucl_î di ka]l= 


dA [oii 


joimir, „a mercenary soldier" derivata dal polaceo Xolnierz,era=.. 


solo in gqualche dizionario, Egii € d'acoordo colla recensione 
dello slavista Jagiă in Arehiv fir slavische Philologie (1880) e 
loda l'autore per „the production ot e. work ot considetable re- 
search,which has cost him many years 0£ toil,and which must have 
its fascinavions both for the Romanie and Siavonie schoiar?",. Qu= 
anto alla Jlottezratura roriona,egli scrive che essa stava dimos= 
trando segni di vigore,ma gi zivoresceva ci vecerla soțio una 
Cosi potente „Gallemania", Dalla recensione (63. de]. seconâo vo= 
lume del cihas sembra risultare cho Merfili abbia avuto una e 
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A.R,Fairfielăd rileva relia rscen- 
344- 5) della„Slavonie „biteratureh 


asa diai 


conoscenza della lingua romenâe 
Ssione în The, Academy (1885,ppui 7 
"di W.R.MoE = ZURI ondemy (1085+p0, the subiect and his ue] -nigh unii 
que linguistic attainuonts among Eng] i5hmen In CA za pat 0 AVre> 
mo spiegato anche il perenă del suo competente intoressemoiiio per 
ltelemento slavv della lingua romenae J ie | = 
Ed ora pa ta ae perohe a: Baltimora & nato nel 1880 
The American Journal. of Philology diretito dal. grecista Boat] L, 
" Giălăersiceve della Jona Hopkins University, E se Alfa prima anna= 
ta(pp+298-10) apprenăiamo da A.M,kiliot che nel 1879 fturono în VU, 
S.Â. per la filologia e le leterature romanze 59 pubblicazioni di 
cui 58 riguardano îl francese e una lo spag nuo1l0 ,sempre nella prin 
ma annata$ pp 509.10) ,poi nei vol,II(pp,263-4) troviamo una lunga 
recensione dovuta a Sâmoel Garner dell!'Indiana University deil!ot- 
țimo saggio dovuto ad uno dei primi filologi romeni., arie 0% 
(1845-35)(64) su Hasai, de phonttique_roumaine - Voyelles_tonianes(66 
_ Garner rileva che î esâme dei Lambrior 6 rimitato all eienento la- 
„> tino del linguaggio popolâre e ai monumenti Jleiterari del 500,Cosi 
il. romeno non fa dis tinzioae fra l'a lunga e breve ;p-es.Las da fa- 
Bun; nas da nasum; lăudare da Lauăare ; „eco. „pol lia tonică” de | la 
tino Seguita da n cm ed anche da un! al“ra consgnanțe si Zambia: 
nel „snono oscuro în: v.es, român da romanum;: Sint da 'canto,ece,, 
ma 1'î si cambia în i se in ună parola ci sono știngual vowels", 
come p.es, inimă da anima « Quando perb ci sono wlabial vowels", Ei 
_diventa u: da ambulo, îmbiu, anche umblu, Garner considera Lambri- 
or troppo modesto quanăc duesti fa appello a dotii commenti per 
the evidence aducea” eă alla fine dello Studio del Lambrior,qu- 
ndo questi spiega alcune eccezioni, S.CGarner dimentica che non 
e regola senza eccezioni ed affermă che ci scuote „cur faith în 
că he most ingeniousiy Lou tea laws of the phonetisis" „Il lLavoro 
del Lambrior e superato ! (66) e aseze non insistiamo pi . 'sulla 
regehsione e sul xiassunto. datic dal.. Garner, di cui abbiano volu- 
to piuttosto rilevare la prima sri cace dimostrazione Gi interes- 
er la filologia ronena în America, Sempre nella stessa rivis- 
a Garner rileva la favorevole recensione în Romania (n-o 34) do- 
ata a6 Antonio ve della memoria aecadenica E ICR del Miklo EP 
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64). PIbp od sad lesa E b bref. en roumain în Romania, 1878; Noias sur les 
iales en roumain populaire Î. in Romania, 1885; Indreptar: tariu, studiu Filologice 
a XV 3 Opiogiuri şi eredinye 1 la Români în Conye lit, IX. Il 
sulla tonetica romena venne pubbl;. CAtg nella G. Gramatica ra română 
A au 

ă 65) în Romania, LX a e( 880-81.) « Cifre Gil a o V. Meyer in aitsonritt 
tir zorâni sche „_Philologie, V,168-11 e VII,p. 637. Sul vocalismo c'era steta ata la]. 
a ia vienneze del filologo A. Mussafia, Zur rumâni sehen Vocalisatioa(-. 88) 
oi la tesi ci Lipsia di 0.D, Georgian, Essai sur le vocali sme roumain prâce- 


16 d'une. Sine _historique et coritique Sur r le le Foumain (1878 „Cr, Neumann în 
un 5 Zeitschri PE NE: 1V,pp.185 seg ş 


îi 66) Sul vo vocalismo r men cfr, piu tarădi Dilktin, “Dor er Vocalismus des Rună- 
E sohen în Zeit ae fiiv romanisohe preia FITI, 4 Alesia Lelia, Incet — = 


ISSAL SUL e 


-romeno, Stengel. menziona îl 


- Francis Keazy” che aveva: racooite cantți popolari di cui a 
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Jeber die Wa: Vandezungen „dex Rutunen in den dalmatinischen Alpen „und 
den Karpaten. . 

"Tornando oră in Inghil jera vrovea emo in ji oan sat 10 nic 
Philological Society (1880 >13Pp;45-64) “il lavoro del pr. principe Dj 
T, Bonaparte, On neuter neo. latin substantifs: (67), in cui perd 
AO si occupa per la nostra sorpresa anche del -omeno , Ma L'indi- 
cazione. serve per ricorâare la i 006 dimenticata atiivită filo- 
logica di questo eruaito nipote âi Napoleone nel campe romanzo, 
in cui doveva poi Quasi, sempre tenere conto del xromenc,il che non 
sembra sere aticoz ae ep ele (68). Neile menorie cella Philo= 
logicai Society per 1882-84 14) troviamo poi l'ultimo „Report 
on the. Philology of Romance pa capii frem 1875 to 1882" „na ques= 
ta volta dovuto. al. tilologo E. Stengei “îi Marburg, Ripuardo aL 
Lavoro fonevico del Lambrior cne giăâ 
COoNoscLano ș: quelle di Gasterx, Zar rumănischen Lantgeschichte, Die 
Gutturale tenuis în Grăber s zeiisoRrifi £ fur -rom,Phil, il; due Elgă 


del Miklosich, “Beiurige zeu 1 hauuionre der rumănischen Dial.ekte, = 
581), poi la seconădă parte del 


Vokalismus (memoria pe eiasă isi 


dizionăzîo etimotogico (1879) dei Cihae contenente gli element 
non-latini e „many. interest iaz convributions,and especially olâe 
Rumanic texts" nel &iornale Columna lui Draian di-B.Pe Hasceu, 
cui cpera în 2 voil, Cuvente den bătrâni (1678-80) contiene î 
antichi testi qi Lire ac xomena, Stengel sa delle „unpleasant 
planations betyeeri Cihac and Gastar”, ma non dice che con guest! 
opera Hasdeu mise le basi delia &rammatica storica del xomeno s 
„ Della uingua romena si coupa Samaelson nel volune Roumani 
paşi and present (London,] 1882), zecensito în Saturday -Revicu 188 
pP.258) e The Athenaeum (18829108), na sempre a! Loadia e nel 
„Triibner!s Collectivi of. simplifiea Brammars cf the principal 
siatic and: European Languages" csce la prima grammatica *omena 
inglese: A Simplified Grammar pf the Roumanian Language! 1683) 


——.. 1.1. 


Romenc Ricară Poxcearii, di cui “sâppiarmno dallo studioso. 


nexro bi aaa sii dal E asta i vers: ingesi eo). 


TI = TI 


îsi roata 3) “er zi 00670. ia aperi sii alalii chec 


67). Cfr, la recensicne în Romania, n--0 149. 603, Bu li brcomenite sista 
il lavoro. di Wilhebn Meyer i e. oiipleae dea: Jateinischen.- n Neutrumg_ _im n Roz 
nischen, Halle, te iau Cip 

68) Da] 30.0 'si.era. îi de giă alai A 847 nel suo Yooabularitan 1 compa 
Zativun ermium 1 Linguzrian_ Elir opac ozue Faso. „Pars. prio; Nomina. . substantiva 
Complettens Tal oTengă iaa; „1641), sonvenente 52 parole in 53 lingua suropee. Ii 
O7no alla oua, attimită otr. Julien Vinson, Le Prince Louis- Lucien Bonapar 
în Revue da 9 Linguistique ct. puilologie Gorparis. 2, XXV, pp. 80-84. 

69) Cfr, “Ole = Ts09 Ve Ag Sulla. (RE CET roinena LA Taehit era, e SĂ 
Pp; 204-211, piei pata: 


PER i 


ie Cuanălo  ISOPESCU 
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a 
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ae 


a ami m a ie mam nea 


pe _[ 5 ap 
ns (b'ranefort SAN, 1870); idem,hlemenis siavss 


nane „Elements lasi 


———————— asa 


macedo-rumunische Sprachășiua ter Istro-ind-macedo-riineni poe or 
ver vicher, Italienischer index zun istro-rulunischen Vocabular = 


Sa : 


„În romeno, l'edizione di Jassy del. 1865-69). | Eee aa 
Pe» la vigna egli menziona vie dal- lat, vinea ed anche i. core 
rispondenti macedo =: e istzo-roueni, poi vinet „podgorie viţă cep, 
Curpen, ştrugur, ciorchină, cîrcel, stafidă,apurida, oroboană, 
tescovină. 8 mast + : 25 i ce : 
: Sempre ,în quel tempo,il principe Bonaparte che era Gittading 
înglese, pubblicava: Names of PuropearyReptiles în the living Neo- 


_ Hatin languages (70), G&ove I'ălenco det rețtili si Vaca an “Dărms= 
„ril'et Bibron Erpetologie rânerale ou Histoire naturelle complete 
„des reptiles (paris, 1834-54 1 10 vol). Vi riscontriamo broască 


( i sovârlă: - încă i 
eestoasa (oggi testoasa); cameleon; şovârlă; şarpe; napircă;aspi= 
da; oroască riioasă, : ; 


„___ Weila rivista The Academy (London,1884,p,156) îi principe. Bo- 
naparte correge sotto ii titolo: Wallechian Possesive Suffixes  - 
l'affermazione fatta nel lavoro: Ltalian and Uralic Possesiie Suf- 
Zixes compared (71) che fra îi linguaggi eriani europei l'italiano. 
sarebbe il solo capace di fornirli, Il filologo Schucharat glie 
crisse per attirare la sva attenzione sulla loro esistenza anche 
n xomeno. Dalla Gramatica limbei fomâne: (1877) ae1 Cipariu ,Bona 
arte cita esempi come momăta (pez mama tua); e da Nostre de Dia- 
„ dectui Macedo-rumanu( Buc. 1889) ai Petrescu esempi per ÎI macedo = 


——_.—_ 


mea 7 CICERO A a VB CE E 

„xomeno, come :hiilsu (his son) 

ZA 2 ; PET IIEȘ Tar Ei EI . -. Pi Ș 

spa Aggiungiamo Qui la sta memoria? Neo-lLaţin Names for „Arti= 
anl ao uavin Name 


12) coila parola anehinară di cui egli conosss IoIgine 


FIPEFIETIPI III FIII FI FII PITT IF IPIIIZ 


10) Transactions of the Philological. Society,1882--84, pp. 3129-54. 
11) Ibidem, pp. 485-491. Pi iei 

a 72) Pstratto da Transactions af the Philologica] Societ „London,1885, Un 
suo saggio porta il titolos Notas sobre ciasșsificao de alpuns dialectos roma 
nicos nella Pivista Lusitana, IT, pp. 344-6, Mando si avră un esame delle sue 
 pubblicazioni dal punto di vista della lingua romena? Intorno a lui cfr. cîd , 
che ha detto Gladstone alla Camera dei Comni in The Academy, XXIV (1883),p.49. 
Fra le sue pubbliocazioni ci sono: „The Gospel of St. Matthew în tmenty-nine 
dialecte and languages,..: which represehts absolutely his own Work us. the. 
Song cf the Three Children in eleven dialects af the Basque language,and al- 
so the Parable of the Sower in seventy-two European languages and dialects". 
ra dottore dell'University di Oxford. 
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peo-greca. Tutto cio comprova la sua buona conoscenza del romeno, i: 
campo în cul Bonaparte. era allora une de1-pochi competenți înglesie 

Ritornaândo în America,troverumo în The American Journal of 
Philoloay,V,(1884),pp,105-7) 1'esame dovato a AM ElIiott del las 
voro di Adolf Horning, Zur Geschichte des Lateinische” e _voz_ e 
und i im Romanischen (Hallg,1687)- processo fonsiico identi0o 
pell'italiano e nel romeno,il qiale e giugtamente considorato gu= 
ale una propagg-ne italiana în Dacia, in ea III 

Chiudiamo qui la parentesi, Menire finora nessuna recensione 
abbiamo trovato in Inghilterra deila git ricordata Granmar â-ă | 


Torceanu, siamo Llieti di far conoscere l'articolo: The Rumaniaa 


language che il nostro diplomatico Sehuyler scrisse ad Alen e 
pubblico poi în America (75) su questa e-ammatica il cui * titolo 
vi appare come sotto titolo. Schuylezr comincia deploranăv la con 

fusione iatia fra i significăti di simplily e abridge, poiche la 
grammatica romena „is so simple in îcselfi! ed pina che L'aggiun- 
ta di poche pagine 'L'avrebbe resa'pit chiara sd întelligibile e. 
perfetiamente sufficienie per l'uso comune, anzi pâh di quella 
maggtoramente elaborata del Maxim (Hermannstadt,1877), La” aual 

gli servi probabilmente ancora a Bucaresi per conoscere non pă 
gli aspetti caratteristici: del-romenv, ma anshe la lingua stessa 
il che non dovevă riuscirgli difficile data lă sua buona  conos= 
cenza del-latino, italiano,francese e russo ela sua rara attitţu 

dine per lo studio delle lingue, Siccone  Tforceanu non dice nu 
intorno all'ortografia (74), egli vi affronta questo problema i 
cui erano în loita i due sisiemi etimologico e fonetico e 1i esem= 
plifica ânche în base al Vocabular. român-francez (1870308300 
Costinescu, del quale sembra essersi. servito pa” lo studio 
romeno; Cosi pses, alcuni sorivevane seaxa,noâpte,. altri 

stra, nâpte e nota che Torceanu usa per îi. proprie nome îl 
ma: ea, ma nella grammațica per altre parole: €, Dopo aver 
zionaţa la grafia di î (the same soună somowhat like that 0£. 
in the England DPOnune ae 0I of vhs. Woru sgdizred), di ă Ai di îi 
or 2 dit; di leu "finali,egli rilevacrhe anche îi grande S1ora 

nale Românulti usava ancora questo ui mio. „lts disuse 'zslieves 
the language a little of its reduplicative appareance, tnough 
strângere still judge it by one of the first signs they se | 


2 - = Da e el SI ae = 
SPIIITI IP VIIȚILIPITTIFIIFTIPIPI SP, A 


di questa grammatica si sia occupâte ăla a A sa 
istoric despre evoluțiunea studiului gremati cei xemâne de a 1757 ema ast: 
Tagi e LOA 72 00 DO A Dot piata Rr a e e e SG ao ba Va „aa 
rs questo problema fino al 1889. cfr 1; Cipariu, Principia Ge limbă 
şi scriptură,1866,pp+ 218-332, e Sistena ortografiei prezentată, Acedeniei 
1869; 7.Maioresewu, Despre, serie ir 
Prollo, 0 nouă învercere de_89 
per cui cfr, A. Graz nelia Riviste da 
Stranieri che si occuparono ce Ea 
littâraizre de Bucares” et 1! orthoarapii E 
Linguistzoue, TI TD 37 Bohucharăt, Da__11orihonraphe du Lou aia, 
Romania, I, pp. 12 + 19» 
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arriving into Bucarest from the railway station; Biuzoulu Regiei 
Monopolului Tutunuriloru,. The final u was ori înal1y e sner part 
oi a last termination, or has been added to wozis by analog on 
the theory that no wora coulă end în a consonant. Z, 
Schuyler non Gimeniica pert di spiegare che „tine  unsettlea 
orihography" non deve meravigliare se si tienne conto che  fino 
circa trent'anni prima, salvo a1l'epoca fanarijova în cui. 51 cer- 
co d'introdurre l'alfabeto greco, il. romeno era stavo atv e 
Stampato „in the barbarous Cyrillio or Old Slavic 
Egli mette în rilievo che la tendenza în Romania € 
viltă occidentale, che l'espansione dell'educazi.on2 ja 
c'exano in scuole e universita 132,584 allievi e acc alle | 2 
„  Wniversita 2526 scuole elementari e 300 difaliri gradi: per una 
„ Popolazione di circa 5.400.000) & stata rapida dopo îl. risveglio 
„della nazione come un contre coup cella guerra di Crimea e di qu- 
„ ella italiana, cosi che giă allora si dovevano împiegare nei 
tribunali esperti per leggere atti scritti 40-50 anni prima in 
9 Eat DIR E Ned ve Die 0 3 i 
„_„  Riguardo alla grammatică romena, che „is. almost purely _La- 
tin", Schuyler rileva giustamente come una grande eccezione l!'ar- 
„ticolo posposto (75) la cui origine alcuni veaono.în îlle, altri 
„în islavo e che si xriscontra oltre che in tre lingue bailcaniche: 
“anche nel caucasico e nello scandinavico. Ma egli  propende per 
l'ortgine îille come nelle lingue romanze e dâ retta ai filologi 
che considerano, come nell'albanese (76),l'articolo alla fineâel . 
ostantivo come componente di questo, una reliquia de1l1l'antico 
zmei o pelasgico,: che dir si vogl:a che vi fu un tempo  predo= 
minante, i > i Sac 
„„„ Certi suffisi e metodi di formare dei derivati,dice  egli, 
tradiscono un forte influsso slavo che si esercitţă sopra tutto 
sul lessico, Toccando un argomento „curiosly sensitive - the 
Bihnology! = Schuyler parla dell'orgoglio, della necess vă îinti- 
ma dei Romeni di sentirsi appartenenti alla razza latina e Tie 
corda, che gli uomini politici stanno îinterpretanao Ll'artțicolo 
A: la Costituzione riguardo alia colonizzaziona del paese con 
 mpopulazicni di razza stranierat" nsi senso che non ne sono  es- 
a ta Italiani ,Francesi,Portoghesi e Spagnuoli ,perehs avesti non 
onc di razza straniera, ie d 
„ Qbanto alla composizione della lingua, Schuyler considera 
erroneamente solo Cihac,dimenticando Lambrior e Hasdeu,guale solo 
studioso profondo di essa, aggiungendo che „Personal experience 
has convinced us of the justness of his views". Dopo.aver detto 
e Cihac non possiede sangue slavo,ma „Huch Plait-Deuisch,and a 
ittle trace of French and Italian blood,of which he is very 


15) Per questo cfr, Kopitar, Veber die albanische ,walachische und bulgax -- 
zrische Sprache in Wiener Jahrbiicher fir Literatur, XIVI(1829) e  Obeăsnare, 
„article dans la langue roumaine in Revue des langues romanes, 1884, pp.133-5%. 
76) Avră egli conoseiuto Schuster, Der bestimmte Artikel in Rumănischen 
G Albanischen, Hermannstadt,1883? Su questo cfr. JI. U.Jarnik in Littoratur= 
blatt fiir germanische und r manische Ph:10logie,1884,pp.75-77. 
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Elliott, che giâ conosciamo, la rivista Mode 2xn Language A 


„Hesteter, Le Demonstratif iile et le a roate Aud on: romani (i 
langes, Reni, aris ove | parte cala Episeazi une dasa 


fasc, 23 
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roud”, egli riporta la nota proporzione di elementi linguistici 
dell! allora, senza dubbio, „the best dictionnary of Rumanian” e 
ăel primo scientifico (77), insiste sugli influssi stranieri ed 
anche sul naturala desiderio romeno di appaztenere ad „una razza 
e civilta superiore,la latina", il che determină L'Accademia Ro-= 
mena a commettere „a Breat error" sostituendc parole di origine 
straniera con altre latine,italiane e francezi, Qui allude aL 
Dictionariu e Glossâriu: 3611'Aocadenia Romena e dice/che' al po- 
polo parlante inglese Ta politica degli accadenici romeni appears 
a seriously mistaken 6ne" ma fortunatamente una reazione era An 
atto e Schuyler finisce l'articolo colla speranza che € stai ta re- 
alizzata „that Young Roumania will reject a mere Latin . French 
jargon, and preserve â tongue which „next pa has to Erie toi leads 
itself best to eloquence and poetryt, 
Riapriamo ancora la parentesi per notizie ec articoli anglo- 
'sassoni de11l'800 sulla filologia romena, Occupandosi della rivis- 
ta Romania (n0.44), The 'American Journal „9f: Phitology, HI (1885), 


p.392 menziona il lavoro „very important” del prof. Budinszky,. 
Die Ausbreitu der lateinischen Sprache iiber [talien. ud le 
is fugar efiung der date lnieoken Sprache tivez dove si paria anche 

della romanizzazione della Dacia, mentre alla p.501 si 'occupa del. 
lavoro di Thielmann, Habere mit dem Înfinitiv brd die Hnistehung 
des romanischen Futurums 78); in cui si afferma la foruazione di 
quello romeno con velle. Sam Gal. Garner basanâosi sempre sulla Ro= 
mania „(noe 53 menziona 2 one ze âi.M, Gaster, Literatura 


porane ale Românilor in secolul XVI, 

condo volume dell!'opera Cuvente SEE se eter a “Capnesi cat 
senza ragione a studiosi. di leteratura rome na l'obbligo di a 
fino ad allora assegnamento su. libri indica da Charles Nisari 


Histoire des livres populaires ou de la IS itâra ture Gu colporia, 
(Paris „1854 e I864), perche non conosciamo nNessun rea popola 
romeno “ivi esaminato, : 

Ma ne]. 1886 nasce a: Bai i n ni sotto Ja: direzicne di 


m mmm 


dove, giă nel vol.I, p.50 troviamo aununziato îl corso di Fomezi 

Parigi del prof, Picot all'Ecole des Lahpues oz lentales Vivan 
e dove alla p.87 apprendiamo che negii U.S.A, lo studio cel 
lingue romanze era penetrato nell'anbito degli situa univezrsit 
il che non avveniva ancora. in Inghiltera. Noel vol.I (4887), 9 
Stiirzinger del Bryn Mawr College si cccupa al lavora di A, Da 


ze - , ă Li 
og sosi po gee a a ae pai opoee î 3 Să 


77) Mentre în Romania 1Y/opera non & stata apprezzata come si neritava 
nonostante mo1t1 difetti, essa ebbe un!'eco e una critica piu serena dă 
estero, Cfr, L. Șăineanu, Istoria filologiei române, Buc. 1895, 9-295, 


76) Uscito: nel! Archiv fir leteinische Lericoazaphie nd „Brema, 4 


n _ e Cmcpuuiecdri ceia ai tă i O, ENPI PE a Pere. 
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i] francese, provenzale,italiano e romeno e combate 
zione fonetica di Thomas în Romania (XII,pp.352-353). 


Ne2 voL.II,(1987),. pp.131-132 abbiamo la-sowpresa della re- 
censione dovuta a H, Sohmiăt di Hoboken,N.J, (che qualche mese do- 
po troviamo all'universită North Carolina'e nel 1888 alla Cownell 
Univerşity) deila Grammaire -de la langue roumaine (79) par V.Mir- 

„eesco (pseudonimo. dei poetă Vasile. Alecsanări), precedate d'un _a- 


AP Dai : ; i. a pa (Ana 
Pobler nella Zeitschrift fix romanische Philologie III 
provenz Omenc iza 


pereu historique sur la langue roumaine par A.Ubicini (Paris,1884, 
2-a ed.) Sohmiat attribuisce îl fatto che gli studenti di filo- 
logia romanza pressro una parte piccolissima allo studio  nof the 
equally interesting and important Roumanian -language”, alla man= 
„ canza di una grammaţica ccme base di ricerche per la sua . storia 
fonetica e letteraria în un canpo relativamente non sfrutiato e 
Che prometteva un ricco raccolto, Ma alla fine cgli  riccomanda 
le gramnatiche, superiori a questa,di Ion Maxim e I.,Cionca in te- 
desco sotto il titolo: Practische Grammatik der romănischen Spra- 
che e sembra che gii sia ienota quella în înglese del  Torceanu, 
gli riconosce perd che questă dell!'Alecsanări,ristampata tale 
auale dall'edizione de 1863 (e non 1884),potră contribuire  poco 
llo studio del romeno,perche le pi importanti osservazioni in- 
torno a pronunzia ed eccezioni vi mancano, e l'autore dimostra 
"ignorare i pi elementari principi filologici, Cosi confusa poi, 
ice egli, €e Ja trattazione dei sostantivi maschili al plurale, 
ove Schmidt sa.che la formazione regolare € inci, Egli considera 
aali parti migliori della pubblicazione îl piceolo - dizionario, 
poi î dialoghi ed una piccola antologia poetica, Ma Schmiat & mol- 
ottimista quando esprime la speranza che gli studenti possono 
irsi veramente di questa grammatica che E „un lavoro di va 
immatico improvisato e non privo di non piccoli exrrori".La sola 
te originale sono i dialoghi che danno un'immagine della vita 
allora del paese. Ma per la mancanza all'estero di conoscenze 
profonde sulla filologia romena desideriamo riprodurre dalla 
tsohrift fir romanische Philologie ,Supnlementheft 1 (Halle ,1878 
5) il seguente rimprovoro: „Wenn die Kenntuiss auswârtiger Phi- 
ogen vom Rumânischen in so vielen Punkten eine mangelhafte ist, 
rifft die Schuld hieren vor allem die Rumânen selbst: auf je- 


Fall sind sie verpflichtet Nachricht zu iibern, : 


 Mentre in The 'Naţion (1887, p.280) si esamina la celebre en- 
opedia romanză, Grundriss der romanischer Philologic în caii 
ileva l'esame dovute al Gaster dell'elomento non-lztino del 

0 e quello dovuto al Tiktin di. uno solo dei tre: “dialeiti. 
ni, poiche per gli altri due non c'era ancora materiale suf- 
ente per un simile n sc aa Aa oo Modena Lânilare Notes ci 


n Samuel Garner forse i] filologo americăno pih competente 


& 
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allora nel campo xomeno (80), Pgli vi pubblict în puntate(81) dal 
1887 21 1989 un lunghissimo: lavoro: The Gerundial Construction in 
the Romanie Languages (82), aove si, .occupa sempre e con ură sS0r- 
prendente proparazione anche del romeno, Cosi pia al prineipio 
dice che il gerundio 'in romeno finisce in - ndu, îl cui u e perd 
muto nella pronuncia „except where the gerună? is accompâniead by 
a conjunctive Sronotn, which is tacked-on the end and forms one 
word with it". Dando degli esempi per tutte le lingue romanze,ri- 
produce (con errori) per il romeno: a canta, cantandă; a _ tace, 
tacendu; a alege, alorondă; a auf, audTnăă. Dopo aver affermato 
che le cesinanze udo e năi rimangono învariabili per tutti î ge- 
meri e numeri, ricorda che secondo Barcianu (certamenţe:  Theore= 
tisch = praktische Grammatik der românischen Sprache '(1858)î1 ge- 
rundio romeno € dsclinabile quando trattato come aggettivo „come 
pses. genenda omenire, ma si Gomania peri se siuili forme  siano 
identiche al gerunuis, dato che un'analogia non ce n'€ în altre. 
lingue romanze e che în romeno il participio e il gerundio sono 
cyăaramente definiti e nota che îl romeno presenta pociissimi casi 
di the apparently înflected gerunan spiegandoli come „the _re- 
mains of the Latin gezundive (or Puture participle în dus) which 
of course „always săresă'-with the noun-subject in gender,number, - 
EiGe! COME Des. în italiano: yOpre amnirande” (Vicenzo da pi lise 
caja), in romenc: „Acum o saptămână doamna N... era tristă şi su- 
ferindă" (Vasile Alecsandri). L'uso aggettivato del gerunâio ro-= 
zeno venn? discusso anche da Diez. Benche affermi la sua poca co- 
noscenza dell: lettaratura vomena, egli cita come esenpi compro=- 
vanti co che sosteneva: „Că Jonană a venit nice mâncânăă n ice 
bându” (Maţh+XI,18); „Vine alergându pe/ scenă cu un snop de buru- 
ene în mână" (V.Aleosanări, Mama Angheluşa); „Haimana în - gostum 
de iarnă, trece ținânăă o valiză" (Ditţo ,Haimana) ; „Fericitu este 
servulu acela,pre care, veninâă domnul seu,'lu va afla  facendu 
aşa! (it.Beato' que! servitore,il quale îl suo signore,quando egli 
verra,troveră facendo cost) (Math.XXIV); „Cine m'ar videa cutrie= 


rânâă oraşul cu valiza pe spinare, ar cuteza poate a crede ce 
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FIPIPIPIIPPEPITIIPPORPEPIPISESTEȚ rase ERE, : i Să : e că 
| 80) s, Garner era „graduate“ (1871) del St. John's College di Annapolis, 
continuă dal 1876 gli studi all!'Universită John Hopkins dove si laured ne 
1681 e venne poi neminato professore di Romanc6 languages all!'Universită 
„Indiana dove rimase su: anni, Nel 1889 venne nominato A 
Modern Langue 
IV, p. 2993 


82) Ocoupanăosi della 
„roncese H. Morel-Pati. 
del lavoro el Garner 
„Îl gerundio nelle : 
„ Ineo romaneg în şei 
„Au participe prâen 


Ps 
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sîn: vagabond?" (V.Alecsandri ,Haimana) ; „Astfelu augi 
Ă ră cochetă parisiană gicendu că a primat un puiu de gai 
__ Alecsanâri); „Şi botezându-se Tisusu, îndată a eşitu «dir ana 
(îț, Hi. Gest,tosto che fu. battezzato,sali fuor dall'acgua) (Math: 
111,16) aove "rileva che! „only the Wallachian has transiated  tne 
Greg aorist a data leo) by. the: „Simple form of &grund (1V,1.889,% 


2154); „Intrând Inte (sic) apărânâu-se cu evantailu)." (V Al asa 
105 ah E Scara Mâţei).: Riguardo al -„gerund with îsi (prepositional 
“garund)”, egli dice di aver trovato in romeno D=5010 Ya Frase. „av= 
verbiale in curînâăi = en courant au pas de course „hence,rapidly, 
-quiskly, ma di ignorare „whe ther the construction în question e- 

e 


(&) 
„ver was-a part of its syntax",; mentre nella „Gerusalemne Libera- 
tan ha irovato nove volte in usato col gerundio. 


Per il suo lavoro, ormai superato, in cui afferma iînclire îne 
Îl romeno , ns generally . more. varied: in its syntax than the ot- 
her members of its &roup, makes very free use of the gerună" (III, 
De 430), “Samuel. Garner si & servito:per il romeno del Diez Mir 
cesco, “Barcianu, di Paul KlLemenz. (Der syntactische Gebra) des 
Participiun Praesentis ună des Gerundiums im Alt franzos e 
Gi scriiti di V. Alecsandri e della Bibbia,certamente l'edizione 
i Jassy del 1865-69, ch'egli sembra aver letti par întiore in 
Yomeno, cosa certamente rarissima per un filologo americano.Seb= 
bene il lavoro. contenga nella sua împostazione ed anche în alcuni 
particolari degli ex xrori, Aobbiamo riconoscere che esso £& îl 1a- 
ale) filologico, di: maggior mole usciio nel 800 in America net - 
ale sat sia molto sul. vomeno. E e 
Ma Dore al Moina cre ancora. un Far anericano, ma 
origine îmglese, Thomas Me Căbe (83); ella John Hopkins. Uni- 
Pi See 3'8 oceupato ci romeno nell* xprosa an "faze fite e 
erminine in e Romance anguages, to express an Îi definite 
miter (84), “Ne ripor eremo' ua passo: „Diez says thai auch der 
Cozromane termina Era nsutralem Şinhe anwendet"; besides which 
is language has- the further: pecul.iar ty that ît express the La- 
 neuter of ihe plural. by. Meine of the feminine of the same! 
Es £. „toate sunt. gata i „omnia sunt Spit e cet ae 
“„multa loqui"; whereas the other Romance 1 anauages ca- 
> this with the assistance of an added substantive, as în 
î mtotas causast = monmiai (p+274). = 


entra nei limiti di, questo saggio ci ip ce ag A 
a ne volume di Mess Walker, „Uaioddaa E pumania 


ie în Francesco Petzarua!s Gan- 
„Ce France e alle Universită 
“meu. du în Amis cae lati a11!Universită 
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ar le recensioni in The American Journa! 02___ PHiL0LOAY 
soștituiro a partie dal 1095 da Henry Altred 

li Lingus romanze alla lel2nă, Stanfenăd - Junior 
y; Menlo Perk, California (85); 11 guaie gocupendosi 
(TR,1888,p,245) . pubdlicaro în  Ronania 

Ye, endar „bizar, allert” riproduce la conculsione che Il 
latino ensraere ha nel vomeno a mergea il significato Qi  camnie 
pare. Senpi Seupandosi della Romania (gonn.1869) re 
censice 44, 35 îl lavoro ai ,Shaingânu, Les jours den 
runt, ou les douxs ce ia Vieille sulla traaiztone „Folicloristi= 
ca eurcpea întorno ai fenomeno del ritorne dei fredăo în prima= 
vera ; nelila quale predomina nelle forme oceidentali 1.'aspetto me- 
teorologico, în quolle orientali l'elemento topogrăfico,. Fra d 0 
Romeni questa stagione € chiamata: Zilele Babei (Jours de la Vi- î 
eille) e: Şăineanu l'esamina come. leggenda romena e poi anohe di 
popoli balcanici ed infine dal punto di vista deila  tredizioni 
concernenti „Les Jours.d'emprunt" nel resto dell'Buropaâe 


In Modern Language Notes (VIII,p.413) F.M.Watren recensisce 
il lavoro di Eanmund Stengel, Romanische Versienre e dopo avetr E E 
affermato che „all Romance poetry. has one and the same: origin 
scrive. che Stengel non ha poţuto indicare rella ricca bibliogra= 
fia sull'argomenţo nessin trattato sulla poetica del, .  moderno 
provenzale e ce2. romeno. Quanto-a questo ultimo,appena nel 1909 . 
si avră a Parigi 31 buon lavoro di N. Apostclescu, l'anciennever= 
sification xroumeinăg, che era stato preceduto calquello di Ce. Ru- 


dow, Verslehre und Stil der-rumănisehen Volkslieder,leipzig,1886 


[ae 


-c2 


del lLave 


(9) 
za 
=, 


rien e em? 


In American Journal. of PhiloJogy (AV (1894),p+251) „sempre Ha 
A, Toâd-si oecupa della rivista Romania (1892) e rileva il: lavo= 
ro di G. Tieltgand, Nouvelles recherohs5, sur. le roumain de Vistarie, 


m a a gi _._. ——— 


11 quale sta conpletande La giă ricordată opera del Mikiosieh - 
anche con L'aggiuuta di verstoni di brevi testi viportati anmhe 
pe]. dialeito istro-rbnenos Mentre in questa rivista (XVIII,p,560) 
Barker Mewhall anmunzia la fondazione di G, Weiegend. a lLlipsia  . 
coll'ainto dei. governo romono di un Institut fir românische- Sora 
che, H.A,todd vi da ne- 1.598 (XIZ,p+229j Î annvazio del sagglo 
di O. Densusiamt su Roumâin abur pvapenri 


A 


 Queste notizie che non sono csrtamente complete sianno a di 
mostrare che ne]l*'800-c'erano filologi americani conoscitori del 
roreno c Almeno di qualche problema filologico romeno e che în 
periodici. filologici americani ii xomeno e i suv stacio non. 

“erană, del tuia ignorati al cae pice Vreo a a MII 
Non siamo in prado Qi dire se e în duali untvorsita si sia 

mo tenuii dei coral di filologia romanza,come si potrouba vedaze 


y 
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di Friederich Miller, Grunâriss der Sprachwissenschaf: (1876-98) , 
a prima grande opera descritiiva dopo quella dell 'Adeluiz, Mit- 


prigatea seguita dall'Atlas ethnographique du globe (Paris. 15 
., Ba e 


di 
Dopo aver ricordato che a Roma la Colonna Traiana  20:amemo- 
rates the events which lea to the formation of the Roumarian peo- 
le and language", Thornton fa una parentesi per spiegare îl sig- 
nificato di Romance=romanzo; Roumanian=romeno; Romanese = rumonsch 
o reto-romanzo uit has a sisteriy resemblance to Roumanian, but 
differs from it considerably"); Romany ,cio& Romi,nome che si dan- 
no gli Zingari, per il quale egli indica le 0pinioni espresse în- 
tOrno all 'origine e significato, come un nome locale persiano 
(Zingi) oppure il latino cingere o il polaceo zyoha (a tent) sug= 
geriti dall 'Adelung e che Thornton confuta consideraniolo  pint= 
tosto un nome îndiano, Quanto a Romaie egli dice giustanente ch!= 
era il nome della lingua nao-greca 


Tornando al suo argomento,egli parla della sconfitta doi 
Daci, „un importante ramo. della &rande razza dei Traci”, e di De-= 
cebalo e della romanizzazione del paese e non ignora che secondo 
Plinio („Historia Natural is",1v,35) i Daci erano noti ai Greci 
col nome di Geti e che secondo Strabone (VII,3) la parte occiden= 
tale della trib era chiamava Daci, quella orientale Geti,.Ricorăa 
poi l'affermazione ai Eroâoto (IV,23) riguarâo alla fede dacica 
nella vita eterna e nel 100 Dio Zamolxis oppure Gebeleizis e la 
confusione fatta finanche nel VIO secolo dal vescovo gotico.dive= 
nuto Italiano, Jornandes, îl quale nella sua opera „De Getarun o= 
rigine et rebus gestis"” considera i Daci e i Goti come la „stessa 
razza e nazione, In realtă, scrive egli,i Geti o Daci non sono na 
Ariani gotici, ne Semiti, n€ Haniti, ne Turani e ne Bittiti,. la 
cui lingua venne decifrata da B,Hrozny, perche le figure âaciche 
sulla Colonna Traiana non sono degli Hittiti nei lineanentio nel 
costume, ma piuttosto „Ariani della famiglia pelasgica parlanţi 
una lingua pelasgică, chianata usualmente illirica", Il nome di 
"akubalus significa „re dacico": Aeschylus („Pers.,658) spiegs 2a 
voce balen col significato di re nel frigio ea i Frigi appartane= 
vano ăllă grande razza dei Traci, 

Il rev. Thornton considera l!'illirico identico a: tracic sii 
quale „€ senza dubbio ariano ed £ rappresentato dal moderna alba= 
nese o Arnaut", Quanto al nome della divinită dacioca,egli rarmen= A 
ta la spiegazione data nell! „Orbis Gothicus" da Praeţorius, sex ă 
condo cui Zamolxis & dio della terra, Ziameluks e Gebeleizis  & : 
produttore di pace, Gyvaloysis, îl che porterebbe a unire la lin= 2 
gua tracica alla faniglia sarmatica,ma che non costituisoe un fon- 
damento per conclusioni filclcaiche,etnologiche e storicho, | da a e 
- Arrivando all'invasitone dei Goti dall'epoca di Julius  Phi- 
lippus (245) e a1ll'abbandono di Aureliano (270) della Dacia,il zeu 
Thornton afferma la continuită (91) dell'elemento romano în Dacia 


Miha ii ape mt a i Y 
91) Horfill sembra essere favorevole alla teoria del Râsler, parohă 
ârla aj „the constant + migrations -f£ the small remant of Trajanis 
COlonistea!, | y 
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scrivence testuntmenti: „But though the cvlony was mi thârawra vne 
settlers di no all leave, je puii ana their language still ze-= 
mained north of she Danube (92), ând the Roman tongue, which in 
Britain di not prevail ove î Koitic, and in Gaul did,was victor- 
ious in the strife over Illyriaân and Gothiz,, Both of these Lan 
guages had their effect on the neo-latin devaslopment,but the tan- 
agt which survived and was developed was Roman, not Illyriant 
k De72), Si noti eh'egli considera il tracico 0 dacico identico 
E “IEI ba EI ÎN Sa na Keo E 
Dopo 1: accehno. dezii invasori Unni (375-455) che rlapparve-. 
ro poi come Bulgari doi loro capo Zabergan, egli parla degli 
Slavi e aei loro. assalti dopo. îl 489 al territorio xomano- dacico, 
per oui i Romenit sono tutti OgBi, circondaţi, da popoli slavi salvo 
_all!'ovest dove si stabilirano î Magiari, ed insiste. sulle conse- 
Buenze del fatto che dai 14535: Gostantinopoli cess0.- di, essere: 
cristiana e sul contatto dei Romeni con una nuova lingua, quella 
turca, Tracciata brevemente la storia della sovranită della Mez- 
zaluna fino al: 1711., pot del perioâo dei Fanarioti, egli insiste, 
tra questi, su Costantino Maurocordato per le sue note beneme- 
renze xriguarco alla. lingua romena, per arrivere poi all'unione 
ei Priicipați Danubiani , nel 1861. solennemente proclamata sotto 
1 nome di Romania: egli af ferma Ghe î]. popolo zomeno fu una nâ- 
one sottomessa, ma mai vidotta în ieri hei e conservă, șempre | 
gloria della sua ozigîne latina, : | 


| Discuţe poi le opinion: intorno al none ai valaeco (93) „ci- 
“auella di Enea Silvio Piccolomini (94) oh'egli non cita, da 
accus Mon zi apata da. Ovid ata gena turca, Ifl.âk derivata ceapa 


[NP Paleti vitei 


Eroi allă. 14 ingua romena, egl: la divide în tre aialeti i: 
co-romano =) aie are a. OI C, dei Aa Sa) (oii ai macedo-romeno a 


2) ai alla a porsistenza, asi Romeni.. in Dacia e la Me Ruffini, Il _pro- 
na della “romanită della Dacia Traiana, Roma 1942 e: i, iu dube Lu D ie 
chea iiber die - Hericunft der Rumănen, Breslau, 1944. A 


“pă 3) Cfr: Ar. se E Originea cuvântului Vlâh nella iRoviitai Oritică- 
ară, 1892, n-o 1; H. Bohiokler, Jeber die Herkunft der Rumănen in Das 
nd, 1878;n-i 10 gi 58. e 1879,n=9 155 N. Caix, TI Rumeni e le stirve fetine 

la Muova Antologia, “Aprile k878,pp.509-21; Tr, Tamn, Uber den. Urs run 
Rumănen» Fin Beitrag zur Bthnographie, Siidosteuropa, Bonn, 1891; Th. 


"tner “Veber. Gen Volkânanen cer R mănen, Czernowitz,1893 e SR EMI ici aa ap 
e. 0lksnamen. Wălsche (îtalienez), v Walach,Wlach eh (Bunăne) + und Da 
ui Allgeneine Zeitung, 1851, Beilage no 12425, 5 


94) Cfr. Gia Isopescu, Notizie, „intozno „ai Rumeni. nella. pr geo- 


are del inaupoeto,. ia, „Acadânie Roumaine) Bulletin de la Section 
să IE E eta i, 


AS 


A EG ecco oza una sua breve storia della lingua romena.I anti. 


| dangue dace în Mus 
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sud'dei Vanubio, + mostra ovosi di ignorare 1 lavori del Miklosieh 


da LS n. Istzo-und Macedo-Rumunische___Denknilex 
Wien, 1092-62), del ticigană. Die Sprache der OIymBo- Jmpo-VWalachen( Le ip 
zig,1868; e Wlacho-Meglen (Leipzig,1891), di N.Densusianu e fre 
Dame, Les Roumains du Sud (Bucarest 1877), del Popilian, Românii 
din peninsula bajca5ică (Bucuresci,1885), Ma egli dice cho îl ve- 
ro romeno pariato, ii una provincia la cui capitale  € Bucarest, 
nome derivato da qvello ai un villaggio appartenente .ab obăiat 
Bucur 9 che. alouni, per-dargli dignita, fanno derivare da bucură 


(„rejoice") e che Porciv desidera oocuparsi del romeno, nof Tue 
Danubian Roman" (p.76), . 


Prima dell'uffermazione della scienza filologica, il  romeno 
era stato considerate „a mere corrupt Latin” introdotto da Goti e 
Lombardi, oppure cont simile all'italiano, ma tanto corrotto che 
gli Italiani non possono comprenderlo, oppure una lingua slava 
con una qusntită ai parole italiane, mentre altri vi vedevano „a 
mere lingua franca" che/non puv essere chiamata una lingua. Ma, 
aggiunge Thornton, îi? romeno & una vera lingua, cosi vera come il 
francese o io speenuolo, derivato dal romano benohe „under widely 
different. influences and amidst widely different surroundings)40= 
me ci dice la filologia, E qui il reverendo considera . imperioza» 
menite necessario portare in nota delle prove „that Rouman is a 
Romance, ant noi a Siavic or Martar tongue" e che esso possiede 
intimi rapporti con „the West rather than to the Bast and North 
Dato che „the Test words ofa vocabulary" sono i pronomi e i ni = 
meraii, 0gl3. ne paracona alcuni coll'iraliano,il russo,il gotico 
e il turco come „typica: Romance, Slavic,German and Tartar" per 
non essere imbarazzato nella decisione, Il quaâre € quanțo mai in. 
teressente: p.es. to.: noi; Atel. noi; russo.: mît Fotieo: vele 
turco: biz; rome: un? ital: un; russo:o0denhj gotico: ains; LUro0I 
bir; vi € poi ancora Îl presente 97 verbe „essaren: „es. TIOmo a 
sunt; ital,: sono; russo: esm; B&otico: îm; turco: îm, Pol Înalta 


Il xomano di Ulpia Prajana si afferms sull'antico dacico ,80= 
me avenne sul celto-lbericu în Ispagna ed egli riferisece l'affer= 
mazione di Toppeltinus în Oripines Transylvanozum (Lugâuni, 1667) 
che & diffioile comprendere come mal i Daci siano Biunți a xi 
nunciare alla loro antica lingua ed adottare quella dei - Romani, 
“Thornton opina: „I think wa may trace ît to the fact that the Razi 
pa lea not parv with his old language, and carried his point 

D> 78 > , : - ! i > Ss GEAM 


Rumanische Untersuohunge 


E2To Rn pi 
5-A 


co dacico (95) non poteva essercitare un grande influsso sulia 
Huova lingua, che, diventb daco-romana, „though not Romano-Dakici, 
Benchă i fiiologi di aliora negassero ltesistenza "di element 


„ „Ce ne restano pocha pardle incerte, Avră conoscibto il rev, Thornton 
» îl saggio del'prof, dell !Unir, dă Graz, Wilhelm Temaschek, „Les. restes de Li 


„st 
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germanici nel romeno, egli î'afferma (96): „It îs to Gothic end 
Lombard, more than to modern Teuton toagues, that we may "race 
the slight Germanie element în Rouman. The influence Was ,„howaver, 
put slight; ws have only to compare Rouman with Spanish to see 
this; the teutonic eicment in the latter language is very pal- 
pable" (p.78). Riguardo agli Slavi, egii parla dei loro grande 
influsso (97) sul romenv, dato che l'alfabeto sarebbe pieno di 
suoni slavi cltre a nunexose parole siave del vocabulario,na 9- 
sagera quando scrive: „but the grammar is as much afecte by 
Slavic as it is philologically possible for one i:gramnay to tb e 
affected by another" (p.,78)., Dal seguente passc xisuita che eglt 
non ne era convinta ed cegi si sa che irreveante e 1 l'influsso 


slavo sulle morfologia: „Rouman grammar is vatin, there is n o 
„doubt, sai differs essentia 113 from Slavic both în 1ts general 
character, ană notably în its grea: simplicity, as contrasted 
with the complex expressiveness of Slavic; but there are “points 
îm which the Slay. gr ammay;, seems to have been engraftec on the, 
patine (p:79). Egli i'afferma, ma non Lo prova» 


ă Thorntori. accenna appena agli- elementi greci colle loro trao= 
ce nez Yugabolario- quelii medio- -&reci, (98) e D0O-ereQa ne Cos- 
„ tituiseono i1'3,15:4% -.a quelli turehi (99) ed ungheresi (100) e 
rla a aaa degli Albanesi, che si danno, il nome âi skici Speta 
la cui „strange. tongue is siill more or less of. a msyt = to 
dlologistsi, gli & a'accorâo con iylander (cioe Hol tzma Igaae 
conco-il quale l'albanese. sarebbe 1o sviluppo moderno dell'anţi- 
c ll iraco dei Daci eâ afferma che in questo caso îl. romeno> fu 
nfron first io last" sotto îriflusso ăacicu,. considerande giusta : 
te che elementi attribuiti. all! albanese "aebbono essere asseg- 
- ail!'antico dacico. Ha eglî esagera parlanăo di un âinflusso 
icale albanase (101) in „a considerable degree” (p.79), ver- 
he D.Macrea ha tnovato appena 0,57 % i elementi comuni solli- 
anese. Nessuna paroia perd su. elementi latini dotri, :tali-. 
i, francesi, Sia eat ea înglesi, sopra tutto su NE penetra- 
i ne111800, 


a E 


fai ora iz E oii aaa d, EEE Die -Osti dan Die că 
„Die altgermanischen Bestandteile des Ostromani șchen. Al tgermanisohes 
penreneni popor, be dlin; ;1935. e 8. Pupgazăla Pe Aa ri nec cărţilor i in Dacor:: 
ia (VIII (1936),pp- 276 Sg e: 
| 0fr. Mikle hy- Die Div idoli. Pda rva im Rumuni schen, Vsen,2862 îi 
o ţ onario etimoloeieo, dei dala aa igva; perd ci & un. gran... 
edente, Să Sa IE a 


_griechischen. una, juzi gchen pestânăteile, im Rumă= + 
ue Suăiu asupra sienentului ec antefanari id. 


sd a me de ErF) Eeneziotes, 
Die LUIZA HIBione 
A TEI - ie 
enente, ma, iarg . n. pană zonă 2 
reci. crai 9 aegiiara-i CER: DUEL, Fi cata, deo 
04 uaile a1Vano-zonate, cina 


| 


j 


Voce; han; mocan, isprava; Sodor; ulitsa, per cui e anche '“'adope-.. 
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Quanto alla lingua, Thornon scriva che & facile a imparar- 
si, dato che la grammatica e le perole e frasi usuali non presen- 
tano difficolta per chi conosce il latino e l'italiano, Mentre le 
consonanti sono „abbastanza sempligi”, egli tzova che „the  vwoca- 
jization and iîntonation of tho language are Slavonic" -e questo 
per la pronunzia di el era nome yel yera, poi che nel pih antico 
ms, romeno (allude aila Gronaca di Huru) del 1495 e nel primo li- 
pro, che sarebbe stavo stampaso appena nel 1580 (102), i  carat- 
tezi în numero di 44 sono slavi, cizillici, che appena nel 1677 
si sarebbe tentato di scrivere con caratteri latini ed infine che 
riguardo all'ortografia c'era infaţti turnul Vavilonului (the tow- 
er of Babel), Thornţon considera 11 romezo Talmeate „slavo nella 
sua intonazione” - ă e î non sono un erediţă del primo substrato 
etnico? (105) -'che'e inoline ad ammettere 1'alfabeto „cirillico 
quale piu adatto ad esprimere suont slavi, ma Ci6, dice egali, 63 
tagliarebbe la Romania dal resto delle nazioni latine e tende- ză 
rebbe a russificarla., Ma i suoni che 'egli considera slavi;zi scri” 
vono molto bene con leitere latine e segni diacrittici adatţti, 


Passando al lessico romeno, egli seguendo Fibiez în. Gramma- 
tik der romanischen Sprachen (18565, YI che per6 non confessa, ne. ec 
considera una metă latţina e l'altra 'slava,albanese,greca, turca , 200 
magiară, germanica con preponderânza slava, e cita anche l'opini- 
one del Bolintineanu (1856) (104),secondo cui il lessico contiene 
„latin 6, Slav 2, others 2" (9,81), Egli riporta poi qualohe vo= 
ce di- origine non latina presa per caso âal dizionario (105),come. 
bogat (slava); broasca per cui dă eiini albanese e neogreco, ma 
l origine 6 il lai.volg. brosca; se bunura, per cui aa 1'etimo tur. 

co bukurmak e poi îl giuso, i albanese. ma suggerisce anche quel- .. 
la di Donum cor!; evlavie di origine greca, ma îl cui significato 
non & : religion, ma: devotion;: gias per cui c'e anche îl laţ. 


rato: strada; vreme e le voci jeler (peasant) di origine unghere 
se e iama (pillage) di origine turca le quali pero  esi 
Piuttosto nelle provincie vicine e nel dizionario 'del Ciha 


102) Basti aire ohe la notizia dei „Piocolo Catechesino" &tampato nel zi 
ata data 
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fenomeno per cui attira l!tuttenzione dei filologi sul greco  aeg9- 
lico petores e l'indiano e persiano ab; poi quello della - Ata boi 
E = 1 î mel - miere, ed anche de - n:: tenestra - fereastra,  sere- 
: nus - senină, na non rajă (d'origine slava) ch'egli fa derivare 
da anatem ed infine non mare ch!'egli deriva da magnus.invece che 


—— 7] 


clinano a considerare questo articolo pospositivo quale „a pecu - 


Riguardo.alla seconda pecularită morfologica, il cambiamento_del- 
„le “vocali nella flessione dei nomi,il che secondo lui non € lati- 
„RO; Ma „German, ot pezhaps Albanian and. Bulgarian", egli dă come 
„esempio: floare, pl. flori; negro (sic), fem, neagră,pl. negri ; 


p»es. pod, pl. poduri (106), Si tratta, come în 
del passaggio dal maschile singolaxe al femminile plu- 


„italiana; 
alea a sat | as eee , sie, 
„La flessione dei verbi € simile al francese e all!'italiano, 
ma il romeno oltre all'imperfetto e passato remoto: eu aram, . eu 
rai, possiede un plucheperfetto: eu arasem che la altre due lin- 
ae non hamo; poi esso non ha il futuro, il condizionale e l!'im- 
fetto sâggiuntivo, che forma con un ausiliare. Mentre il fran- 
a; ditai amo pe Or OEAgI i sotnanai UL fu țar e il  conâizio-= 
„con habere:. porterai, portera S;porterod, porterei, il romeno 
ruisce il” Futuro Col verbo voi, che vienne Dreme5s0 all'infi- 
; eu voiu purtă, e ii condizionale colla forma particolare, 
Pia PRD, SE STII pa ze, tpfatră e x ESCA Ia | 


pisorprtaro pooeeopeecaseszese ge e 3 | 
106) E notu che questo plurale si conserva anche in dialettți iţaliani 
dionaii, dove abbiamo logoza: r m. locuri; lagare, rom» lacuri, Lu- L, 
aparte in On Neuter Neo-Latin Substantives cit. (Appendice III,p.49) sa - 
erai antiquated neuters end în ora”, come ago, agora; arco,arcora; 
Pi „Cempora; canto, cantora; corpo; corpora,ecc, in ita- 
„ma; come ahbiamo giă, rilevato; nin sisă aocorto della lor, esistenza 
in romeno, Nove perd abbianos cor uri; câmpuri,eco, Ma del problema 
doveyan» occupare N. Mayer, Die Schicksale des lăteinischen Neutrums îri 


omanischen, Halle,1883, poi E. Thaimani, Dor heutige Stand AS? Pluralbilă- 
ng im Daco-Rumânischen,1896- ed ora G.Caragaţ + Plurale româneşti şi ita- 
i îm Buletinul Alex, Philippide, II1 (1936 TEI sa Dee a, 


aul î a: > a "8 ţa 


sii 
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senpre pienessa 411 infinito, da avea: eu aşi purtâ, Per Li'accu = ş 
sativo egli nota giustumente che trattandosi di una persora,si fa "i 
recedere, come nel. siriaco (107), una preposizione, p.ex.j'ai vu j 
l'homme, Ci au vazuv pe orul, | i 

Ma vale la pena di riprodurre per intiero il pensiero di 
Thornton sulia lingua romena, che e estremamente interessante dal 
punto adi visto filologico: | 

„It forms a sozt of link between East and West; and we leaza 
much from the points în which it agrees, and those in which îi dîs- 
agrees, With its sister tongues, So far as history and ethnology.. 
can be illuminated by philology, 1 think its formation helps us â 
little în the understanding of the dark and confused pages ofthe 
ealry and mediaeval history of Hastern Europe... .jisthe language 
may have a future before îi, It is not without power,its sound is 
pleasing, and therefore it is not unsuited for oratorical display; 
and it lendș itselt most readily to poetry" (pp+83-84), 


„Il rev. Thoznton ci aa suggestivi giudizi su caratteri della 
lingua romena one non abbiamc ancora riscontrati in scritţi di al- 
tri filologi angio-sassoni dell'800'e che stanno a provare una 
sua buona conoscenza del romeno. Ci6 sembra risultare anche dalla 
sua affermazione fația prima che „non & molto facile ottenere una 
pik profonda conoscenza di questa lingua, inclusa anche quella del 
vocabolario, e la facoltă di poterla usare conversanăo", Z 


Inouadrarăo îi romeno fra le lingue indo-europee e XYomanze -- 
secondo lo stato della scienza linguistica del suo tempo, egli: 
parte dal substrato etntco,in cui per considera il dacico iden= 
tico all'illirico (108) e giunge alla sua decisa assegnazione al 
gruppo romanzo, Riguario alla storia della lingua, egli menziona 
o discute solo gii elementi indicaţi ed esaminati dal Diez e dal. 
Cihac senza pexr6 confessare queste sue. fonti, Non deve sorpren> 
derci il:fatto di considerare la vocalizzazione e l'intonazione - 
del romeno come slave per alcuni suoni romeni differenti daqueili 
di alcune lingue neo-latine che egli conosceva, perohs egli ieno= 
rava certamentie che essi venivano attribuiti al dacicoe che si 
riscontrano anche in portoghese o în dialetti italiani ed în ing». 
lese, I suoi rilievt fonetioi e morfologici seguono în linea ai 
massima quelli el Diez, chiegli mai cita, ed €& strano come non 
abbia notato, come aveva fatto îl filologo spagnuolo Monlan. 


PVTSEPIPEPIPRIIIPITOPOIPEISFIRTITEFI 


107) Mello spagnuolo ciă a Cfr- Le: Spitzer, Runănisch p(r)e, Spanii sh 

A vor persinlichen Akkusativobjekt în Zeitschrift fir _romanische Philo- 
2 AURIE, 1006 pa Aaa pe pa 0) ae i cca AR 
: 108) s, Diez. Gr atik der runanischen Sprachen, ea. 1870, .p. 158 pa 
a pat pu a ali Pa ea Dacier_ und Romanen (Wien, 1866) pose în dubbio 
parentala fra. gli Iiliricve i Traci e per consegwenza anche quella fre 
„Daci ea Albanesi. atiribuendo la comnanza di loro particolarită linguistie: i 
„Che alle reciproohe relazioni, | zu ARE 


î: 


ă 
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nel dac L09), „She „il. romeno antepone agli infiniti la. preposi.-- 
zione a, come Ll'inglese-il suo; to, ma i suoi rilievi sono espres.-. 
si con idee Aa esempi personali, “Nessun accenno per6 in tutta la 
sua memoria all'evoluzione ceea cica a poi Thornton non sembra 
attingere a fonti Popa e i ns essere troppo al corrente col pro- 
'gresso: Dea paa ud ra 1]. 1280 ă 1892 nel campo della filologia 
romena, 

Riguardo alla e ; egli scrive che poco si „Puo dirne, 
„  daio che essa € recentissima e riporta della Psaltirea în versuri. 
„composed by Dosisheus. Metropolitan of Moldavia" i seguenti ver. 
„si in romeno (110) e nelia sua iraduzione 'inglese: 


Limbile se salte =: Le? the vongue bounăd 
Cu cântice! Halte; i _ With lofty songs: 

Se stiige!n arie Resound to heaven 
Glas 'de bucurie, A voice of joy! (p.84) 


Per dimostrare che îl romeno si presta molto per la poesia, 

sgli cita il nome del! Alecsandri e riproduce în romeno e neila 
sua - che eta Prima. - versione inglese la noia poesia cosi * po- 
polare di George Sion (1822-1892) nella quaie viene nentuhusiasti- 


cally" espresso Li &randissimo attaccamento dei Romeni alla 1loro 
lingua. Eccola cae | 


„Mult e dulce și frumoasă Very sweet and beautiful is : 
„_ bimba. Ce. .vozrbin; : The: tongue we speak: : 
„Altă limbă armonioasă, another tongue harmoniocus 
erp ca ea nu găsim a Bea As iv we find not, 
iai Sală inima: m plăcer | -mne mină bounăs with pleasuze 
Da. -Cândta: ascultăm, - When we hear ît, 
SA: pe buze aduce niexe And over the lips ?lows Hohe 


Când o cuvântăm,. “When we pronounce Lie 


» a 


 Româneşiil e iuveşțe. iai ne Rouman Tavea 14 
maia Ca sufletui Săuş.. -As his.-own- soul: A 
lo vorbiţi, seriei româna sie. O speak, write în Rouman 


„Pentru. a aeată oa i pe ap Heaven! Ss Sala 


aci 


4 DI De cut: LA iesi X A 
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7. Cl, Tsopescu, Lingua i, eee sjaie e storia romena în LEpABE ș 
o italo- ispani ci, Roma, 1945, Da 0 ace te , 
au sti 4 versi ed'altri 16 li conosciamo trascritii în: vomono e 
n francese âa J;A,Vaillant, La Roumanie, Paris, 1844,III,p. 162- 
ir duzione. francese dei 4 versi: „Que les langues bondissent -- 
limes, = que crient au firmament - le glas de la joie", Ci sen- 
: del Thornton, tanto piă che egli mette la data + 1671 (in-. 
quale risulta dal 1646, data della pubblicazione del codice 
161) e dalla frase +. „et ce n'est que. vingt-cinq ans plus 
Rea opalitâtal de 5 Moldavie). iba de, son Pip eee en vers! 
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aaa 
INTORNO_A_PIABE ROMENE 


Chiudendo questn lunghissima parentesi ,torniamo Bl naetin. : 
giplomaiico ivuuLoso airsricano E, Schuyler ed a un suc art icolo iu 
viguardu a tiabe ruvmens, Sâ iratta cella zecensione (lil)del vo= “E 
lume: Roumânlan Paz Tales,Coilected by Mive Kremnitz, adapted 
ană arrangcă by vu M.Pexoivăl New York, E, Holt ana 00.,1085,volume 
che costiiu-sce una scopertă leticraria,peroche per quanto -sappil- 
amo mai finora si & conoscluta l!'esistenza nell'800 di. un volume 
letterario romenu in Americu.Non oi € dato sapere,se în Anerica 
abbia avuto quaiene eco îl primo volume di fiabe'roment în iÎng- 
lese: Roumanian Pairy Tales and Legends vscito anonimo â londra 
nel 1881,come l'annunzis con belle parole la zîvista The West- - J 
minster Review (1881,11,p.574), ma tradotto dal romane dallă gi- 00] 
vane Inglese E. B.Mawr,di cui si vede sul frontespizio Bei „very 
delightful little volume" la fotografia.La tradutirice e certa- 
mente la figlia del medico inglese John Barkex Mawz, stavilitosi 
nel 1858 a Bucarest dove mori nel 18992 e cne fu  corrispondente 
da Bucarest del giornale medico „The Lancet"(112).,Essa pubbiice 
nel 1882 a Londra il volume:Analoaoua Proverbs în four language 
Proverbele Romanilor.EBnglish proverbs,Proverbes frarceis.Deuische 

 Sprichwurter e poi nel. 1585 quello întivolato:Analofcus Proverbs 
n ten La ages,cio&' anche in italianc,spagnuolo ,olandese ,dane- 
se ,portogheză e laţino,volume recensito da H.Braoley nella rivis- 
ta Mhe Academy(1885,p.197) „Partanco nslla prefazione dello scopo 
„to bring vogether,under one heading,the same expression of th 
ughţ in different couniries,the veriiavle rolk-loze cf the Peope 
les",E.,B.Mawr ccnsideza questo suo „labour of iove” come pny oxi= 
ginăl work" „forse perche,data la sua giovane etâ,non le era stato - 
di conoscere ltopara in due volumi i JevonDiringstel6 und O.Freih, 
von Reinsberg -Diiringsfel d „Spriohworter der germenischen und roma- 
nischen Sprachen verploichond zusamengesetzi( Leipzig, 1975 (113), 


„Whitman, New York, Harper; 1899: 
112Y 0fr, |, Predescu, Encicl9pe 


anche Ci Io, Ie 
pravar îi 
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Dopo aver affermato che „Roumania îs parti sulary rich în tolk- 
lore! essa esprime i suoi ringraziamenti per l'aiuto avutone a 
membri âell!Accademia Romena di Bucarest ed în modo specials,uto 
a well-known Philologist and Lexicographer for his valuzble  as- 
sistance" di cui essă non ci d& îl nome,ma si traita senza dub- 
bio di B.P.Hasâsu,(114), Destinando il libro soritto a Bucarest 
a beneficio di studiosi e raoccoglitori di fulklore,essa finisce 
| la prefazione con i noti versi del grande poeta Chaucer cne cosi 
E, cominciano: „Go,livile book,God send thee good passagee!, 


E-B-Mawr vubblicb anche un saggio,da tato: „Bucharest 1882" 
ed intitolaia: Roumanian Folk-Lore Notes (115),îân cui si  occupa 
di supersti zioni TiIG),coma quelia suila stella legata al desti- 
nu di ogni uonv e in cui si riferisoce alla leggenda „The Gentle 
Shepherd" da lei tradotta în inglese,poit Qi. poesie popolari. ri- 


 portando nella sua traduzione letterale Tunsul e Maior a e Fi- 
nisce colla breve iaba Brumarelul (the Monta ot Dew) 


Ma € indispensabile soffermarci sul zcoLdaLo Pa țo Rou- 
manian Fairy Tales and Legends, non solo perche îi primo inglese 
di tiabe romene,ma sopra tutto poiche ci prere doro scaze 1'ap= 
prezzamento che ne fece la critica inglese , îl che € ancora sco = 
nosciuto (117) nell'articolo, ci cui pers ci € ienoto Ll'autoxe: 
Popular Tales (112). Dopo aver menzionato l'accanimento con cui 
Tavoravano gli învestigatori di fiabe,come Paul Sebillot Der 
quelle della Bretagna, Andrews per îl "mentonese ed altri dialet-. 
“ti della Rivieza „învaluable in this research", l'anonimo autore 
dell'articolo e che le fiabe del volumetto sono tradotte 
dal1!origi înale, che per6 pass per le mani di „the literary ad- 
apter” ed accusa „the anonymous translater" di considerare,,whom- 
ever" quale „a mominative case", pe cui non lo ritiene„a very. 
Skilled writer”  affermando per6 che îl volumetio che non ha pre- 
se scientitiche, „ÎS vezy readable, and will be extremely în= 
teresting to English children". La prima fiaba „The Slippers 'of 
e Twelve Princesses", in cui si traita della scopertă Ai 2 
neipesse che consumavano le loro pantofole nel ballare tutte 
ta oon îs DA apae inoantati, non & molto anda) n6 diffusa | 


ISIS EE==ZZZ2 


sozrzroere 


a îi aug che cai de aur fatonia di notele an re non co » 
sca gli scritti ja în E B.Mawr intorno al folklore romeno. Per i proverbi a 
es; , attinse certamente” a: Hinţescu, Proverbele Proverbele Românilor (1877) e  -G- 
eodorescu;. Cercetări aa Dr elor române. Studiu ue şi bi - 
afic, Biela ae ae aa ALE ES 
5) En Folklore Recorăy. a Pope TA V,pp.50- Bre: IL nostri spla vingrazi- 
at: Eric D.Tappe per la cortesia di averci comună câ to, sula nostra în- 
zione,. 11 contenute di questo SOLIE i a i 
116). Ma su questo argomento cfr. E. de sesdoneia da eară. nzaneravanten 
titions in The Nineteenth Century, XVIII, ppe 130 sgg. ct 

25 pi păineanu, Istoria filologiei cit. pp. 278-862, dove si ocupa e RD 

osce. nă 1a Anti cat bal E i nă la optica, sacoea EL i psorabăl 
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in tutto 3i monio: e nota în una redazione ledesca e si riscone 
tra anche „în the mythology of the South Sea Islanăs, Wha20 
story 25 told o Spa sti ha origin of dancing”. DOpo aver rile 


thrift unkmoia to the Roumanian Lion", ma alcuni. particolari ro= 
meni trovanc. riscontro în vna fiaba na D-grecăe Riguarăo ă. des 
fiaba „The D-ughta: ct the Rose" liauţore sorive: uit ds an ora 
ginal feature în the Rouranian legend that the Rose. Maiden mas Ș 
kes her way to the »rince în the disguise of 2 monki.„Dopo „ullhe i 3 
Iwelve-Headed Griffin”, ltautore esamina piu lungămente „Vasilea E 
ta Brave" per affernare che în „Hanăsome is as Handsozo Doga” 

in „The Pisherman audă the Boyard!'s Daughter(119) «i xisocnira= 
20 „varianis of „Hoo 0! my Dhumb” and of „he Gratetul Beastst, 


Mentre nelie fiabs romene l'autoze trova „sonewnăât too lit 
erary în form", in quelle greche „una ferocită ea impurită 9 
carattere" che non Sz sarebbe attțeso fra îi discanăenri CEE je “an Ş 3 
„tichi Greci e ch'egli cusi spiegai „bui it seens vrobabla daţi > 0 ea 
a tinge of Slavonic ferocity has beer introducea întg the  2e= Aa | 
gends ot modern Greece”, : : 


-Dopo la nobile vpaza svolta aatia Mavr 20 fear. asia Lg 
teratura ?olcloris3loa ronena e specialmentes rol canpe deile Fi- y 
“abe,. cl preme rigorăazra anche gusila Gă Mite a £ L 052 au NES 3 
1916) Ja caz pubbl2cod sacoxa Rubă ase (1877) con un: În a E 
troduzione sugi: scrittori ITI trădotii (Slavici, Nearuz zi Gane: 
e Odobesou); sote Lo pseudonimo ci G, Alan, Das. sai ageiisă “Im 
_xumânischai Volksnurăe (in Mogazăn fit die iiterătur ur des 7 AUBa 
Tandes, 830); psi aaa Savire voă M,Etinosgu, deuis0a vu NIte 
emite (A Monaz DB. Ri CEC Literatur des Auslantes, 1881); Ru 
na e ea ae Syly ie CE cadă 
i (4881) 


vațo le ditisrena 4311 azone ALE Ro omani.a e Margaia 1 i zuvore 
conclude: „Tha zale ie prestily toiă, though în a literary,nov-a N 'Ș 
popula MIRAT, ana i jere are som> Gotails of iocei marnoră which LE 
ive it e caztain mtersst", EBsaminanâo cosi le fiave, -'auvore "8 
| nota sin. Lin ni În e AIR sete fra ia ronsna „Ins Harm iita [aia 
unâling“ 8 +a soozzese „lhe Black Bull a Norrowiay"! ăove i PCL 
frugal. Scovth animal romarkş „Put back ze l6avirasi ja pisce 0£ 
| 
| 
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Măzehen (Leipzig,1882) (121) per svelare l!'articolo: The 
Tore Of Roumania, basato sulla ricordata ia vedesca di I 
abe _romene, Dubbli cato nella rzvista inglese The Academy (1883. ; 
12-s +4.) dal noto studioso e folklorista russo W.R.S „Balaton! 828 
30) che aveva fatto gli studi a Cambridge e lavorato per  lungehi 
Sti al British Museum ed era autore dei voluni: The he Songs faci 
the Russian people, as illustrative of Slavic my vhology a y_and RUS= 
ES social. life (London,l8]2) e Rose Poezia rolk-tales (London,]873); 
esto ultimo volume venae iraaotto in francess (1874) da Bruyere, 
= non dimentichiamo „A Roumonian Romance del suo volume: Ina Good 


Cause. A Collection of Stories, Poems_ and Tllustrations (London. Și 
31855) ŢI22) EREI 


Dope aver presentato Mite Kremnitz quale editrice delle bu- 
mânische Dichtungen di Carmen Sylva e quale autrice di saggi e 
racconti ed ingicato come fonti delle fiabe tradotte în vede sco 
„le raocolte di P,Ispirescu (123). e di 7,MeArsenie (124) e la ri» 
stata Convorbiri Literare, Ralston scrive nel suo ricordato artţi- 
„colo: The Folk-lore cf Rouma mania, che il volume della Kremnitz Cos 
_tituisce „a valuable supplemeni" alla nota opera Walachische Mâz- 
Chen mit eîner Ei nleiLiung iiber das Volk der Walachen und mit ein 
en Anhang zuz Erkiărung der Mărchen (Stuttgart und Tiibingen,1845) 
dei fratelli Artur und Albert Schott, pezche esso da buoni saga. 
di. letiteratura popolare con fiabe simili a quelle dell'Buxopa me- 
rilionale e specialmente della Sicilia e della Grecia e cne dan- 
Ho în alcuni aspetti la prova evidente Gell'inflvenza subita da 
parte dei vicini slavi, Dato che îi motivi delle fiabe sono în gran 
parte comuni a tutti i poz olî, fra i lozro pazrticolari „curious and 
noteworthy” Ralston rileva L! 'inizio ai „qualcha. fiaba: „Once ten 
“a time, after the flea had been shod on one foot with n:nety-nine. 
unâs of iron, and had spruna into heaven to fetch us dow  50= 
lest, - 


Ra].ston. vrova „notowortayh is apa avent: il motivo de]ll 

e come „The Voice of Death" per il loro inizio e fine, pe păi 
n alcune del cielo Rip van N miae vennerc iînscriţi episodi into 
o ad esseri. indemoniati e deleteri soprafatii da un erce assis- 
to da animali miracolosie Questo & il scaso di mariti condannaţi 
"avere durante del i Sa a op ome € Gl: pa ut inferiori: Zale 


[x 


ș: Ss Cfr, le a ră Aaa da x. i Bentoy in a fir aie Literaţur _ des 
nai TARĂ pacii că e fe Fligier în Anenii fir Anthrgpologit XI (1885), 
SDOA sape |. 
4.122) Entosne al Ralstori cae British Universities. Enoyelopeăa aVIII, ps 
par A Roumantan Romance cfr. ia bibliografia anglo-romena del Păarraru- 
). Legende. sau Basmele “Ronâni 10, Eu ubgiatiey 1872--74, e 1862, titolo 
2aL8ton non TIpOTI E 
124) Noua collevşiune da bare sau istorii  popul era cubul i preluera- 
10.,18]2-14, titolo che Relston non piporta: Ma Li prind Romeno che pu 
"stau &, come A BB Phipeagă Ea a ; Povesti e aulsae; Să. poDreetiy | 
900e Ah ȘI e el fata Şi "DAP rit? ş “i 
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ai comune col Pentanexori ne (III,4) âi Basile e con-due (n-i 55, 2 
36) dei Sicilianische Mărohen (1870) di Gonzenbaoh,mentre 1'al- 


ro sulla vendeita SE un narito ha delle analogie con n KOnig 
prosselbar' (Gxăimm.n-c 52), col racconto, norvegese „Hacon Grig 
zlebeară" (Norse males in 0-6) con quelle napoletano „Soperbia 


Castecata" (Basile ,1V,10), Ralston inguadra în questo modo  1e 
fiabe romene ne! fcă kiore europeo e nelle brevi analisi che '% 
fa,indica 2 L0zo semi, come Liigeiimărchen,eoo. o dei cicli a cui 
esse appartengonv (125); 

Arrivando cosi ai. giâ'menzionato ârtioolo dello  Schuyler, 
ci plave rilevare îl suo dubbio riguardo âl „local color! e al 

„pPLeY of poetic imaginationt ai cui egli.: îrova piu impregnas e le 

fiabe xromene che non quelle dei resto dell! Europa se ciot guest: 
attribuii che cosi poientemente affascinano i lettori non siâno 
piuttosto da attribuizsi al „poetice feeling of the collector ana 
transcriber", Ma egl: li attribuisce ai contadini romenii: delle 
montagne e degli altipiani che egli considera come gli ab itănti 
piu genuini dell'Euzopa, dato ii 100 scaârso. contatto con. da Gâ:= 
viltă moderna, „hey are, scrive Schuyl er, a mixture Of: = three 
races, the 'old Daciau „the „Latin,and the 'Slavic;and have» the pei 
cularities and the quaiities of al. three, In: costume: and -appe- 
arance they still resemble the Dacians pictured on Trajan! s-:Co= 
Lun ; the Laiin influence îs plainta văsible' în the  Lănguage 
and în the constant recurrence of proper names like Trajan-: “ană 
Titus; the Slavic elemen:; is seen în the poetic tere anois and 
in a hundred little ways and usages 

Quanto al volume ăi fiabe della "Kremnitz ,tradotto. a. a: a e a 
Signorina Americana I.M: Percival, Schuyle» serive che: mode... A:£ 
esse erano ancora inedite anche în romeno e:Ghe.i poehi.:cambia- 
menti dovuti alla Kremnitz consistone piuttostorân. Sie pt, 
e abbreviazioni delle iLozo reia aețet „assai caratterişiiehe = 
ma alguanto prolisse"”., Dei trascritter i egii ricorda:J+.,Slav,; 
„ân original writer of greai Doweri, d “ouă racconti: aztecii 
dei con vad e (alcun: radotti în ieăesco/ dalla .. iepon ea o) 


Să e Map aie tape ue N te dag NC piața, IDE sie i ee a : E Prea Să EA Sia FE ca ATS Ea cn 
TE 208 y 


m 
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di Di Martino nell! Apoi si a ct delie iroaiiole popblazi, e a „ppu = 
1354-36, Riguară: alla fiabe E nano abbiano un Vero Corpus dovuto a L, Șăineu- nec 
nu, Basmele române în oompeyațiune cu legendele anţice clasice şi “le , 
ră _cu basmele popoarelor. inreoinaa i_ale „ale, tuturor popoarelor romani ce Bu- 
curești , Acadenia Română; 1895 "pps 1114), 'Egli face la divisione delle, circa. - 
500 fiabe che conoscevă în racconti + 1) fantastici; 2) etico-mitici; aa 
ligiosi e 4) scherzosi. e per.ogni: -divisione FASRUBBă să agaoănitii par iale i 
e i cicli per tipi dandone anche le varianti, Ra cat 
„Ora D, Gazdaru, La Ielţegeira penele ponene on apeciaia _Tiguardo e 
alle fiabe, în I1- Giornale di Politica :e di Letteratura, dic,1929,pp.1312- 
Non zbbbamo potuto. to c-ngultare il lavoro di P. Cararie ŞI m ici ea 
În englezeşts in Archiva, ea Pe, Aga E! posoibiie eee să 
i piact [e ai pei Si te aie e 
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126) era riconosciuto quale îl]. pii autorevole per la storia e 
la condizione dei Romeni syttomessi all'Ungheria, Ecco.cio che 
Schuyler scrive intorno alla cosoienziosita con cui Slavici ed 

"Ispirescu hanno riprodotto î racconti da essi pubblicati, îl che 
non era stato messo in evidlenza da W,S.R.Ralston, uno specialis- 
ta nel gampo delle fiabe: „Although himself a writer „Mr. Slavici 
is too conscientious, and aamires the poetic gifts of the Rouma- 
nian peasant too much, to allow himself to change or dress up 
what he hears, The conscientiousness of Mr „ Ispirescu, 0 ue 
contrary, is due to his prosaic character, "40 his bei ng& ., merely 
a collector and transcriber, with a great “love of accuracy  ană 
detail, which are the qualities of his profession, that Oa 
“practical printer", Non & escluso che Schuyler abbia conosciuto 
-personalmente Kremitz, Slavici ea Ispirescu, 
Sehuyler possedeva certamente nella sua biblioteca, allora 
“in America,:dove egli sorisse questo articolo,, ua eâizione defi- 
î ultiva di Ispirescu, ch'egli cita: „Legende sau Basmele Români - 
e lor adunate din ra poporului, Bucars5t, I8B2T, Ţi2%) „the largest 
„ collection which has yei appeared, containing "+hirthy eight sto- 
ne perohe egli ne riproduce la data ed ii nome della.persona 
che racconto la fiaba. Cosi per esempio il secondo racconto del 
volume tradotto dalla Percivai, scrive egli, venne fatto nel 1568 
“da un soldato del villaggio ai Bul bucata, „in the district o f 
Vlasca" ed egli ne riporta ancora due altri esempi, 


E ue Venenâo alla traduzione deila Miss Percival ,egli la trova 
:osi ben fatta che alcuni raccontţi sembrano tradotti direttamen- 
te dalltoriginale. romeno e nota: tuttiavia che sviste casuali,come 
1'uso del teaesco Herr învece del romeno Domnul e îl riportare 
„la parola tedesca Tei Tellerchen „AuaLe ar s019 Qi SEE plooan ga: fanno 


godevane di una grande popolaraită ed ii cui libro: Die Rumănen 


“de lingua della terra romena., ee „all? motto. e ai: ag 
givatamento" fatti dalla tracutirice, essi tendono.a  sodâăisfare 
uscettibilita xeligiose convenzionali, percid Cristo e S.Pietro 
„Stan Bolovan” sono sostiuutii da que angeli, poi due racconti 
1] volume. Kremnitz vi vennsro omessi, cioce „Ivan with the Knap- 
30k" dove s.Pietro ha una partie troppo import ante per  -esscre 
eso convenzionale, e „The Enchanted Pig", dove.salvo îl titolo 
nul la poteva dispiacere e-che & „a very pathetict „» redazione 
sa nota Saba, The Beauty and tne Beast, i € 


Ea TI a esatto &s pie Rimiinsn in Ungar, Siebenbiirgen Aa. der 
Etc Wien, 1681 (E'il VI vol, della collanai Die Volker Osterreich - 


 Schuyler scrive poi che Slavici era nato in Mransilvania e che 
ia Ei Rova il principalăe giomale ai Hermannstadt (Sibiu), Bila pri- 
i: esentazione di Slavici, come pure di Ispirescu, in America. Slavici era 
solto apprezzato in Germania; cfr, K.E. Franzos, Bin aria Oa Novellist 
A Magazin fir die Literatur des es Auslandes, Ra pp. 182- 86. 


pată 160 quană: Sohayler. soriese e pubbated ie articole, usci 
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Mentre egl:, &, auanto alla sostanza delle favole, d'accordo A 
con Ralston sorivendo oh6 essa ci & familiare,riguardo a quelle | 
aventi per tena la morte e specialmente „The Voice of the Death”, 
Sohuyler afferme che non s'era mai imbattuto in nulla di simile, 
„But as we said at the staxt, there is a wealth of local color and 
allusion; and 2 compleseness cf poetic form,which mark them out 
from others and give them a higher place as literature" e deside- 


[i 

| 
rando dimostzarlo con alcuni osempi egli aggiunee: „Who that has E 
come Gow from the Carvashiano to *he broad valley of the Danube 


will not recosn:ze the tolloving piotuxs: „When he had thus arri- 
vea nearly at the end cf theworlă,umere what îs mixes with what 
is not, he saw an the distance, în the midăle of a field which lay 
spread out as flat as a catre. a Sheep-folă, By it stood seven 
shepherăs, and în. the shadow wirhan lay a flock of sheep".Or this: 
„They would fain nave gone to the end of the world to see the Bky 
close by, oi at least ti enough to reach she spot where the earth 
grows marsky befure îti comes to an enâ". Or this: „How many days 
and nights he journeyed over this moor Heaven only knows; but one 
morning Wher. he awoke he saw în the distance, as far off as 1 f 
were în the other word, a streak of light like the fire whioh 
shepherds build as the entrance of the folat, Pta — 

Ma ai grande inveressc e î1 fatto che Schuyler vi nota sos- 
tanza e tradizioni sud-est europee, come l'uso ai basilico nell'a- 
spersione dell'acqua benedâtta; la credenza nella nedessită di un E. 
sacrificio umano per protegzgere îl campanile di una chieas dalla De 3 
rovina; il vecchio che-fa tre volte i] segno della croce-e tre i 
prosternaziouni 'all!'Oriente,quando giunge ad una foresta folta 
come un muro,cCcCc., come pure l!'affermazione che le dee Venerdi e | 
Domenica delle favole sono sopravvivenze mitologiche (128) che BE 3 
hanno la loro împronta nell!'intiera Chiesa Orientale, Non mneno îi A 
notevole e la sua osservazione che i personaggi sono sempre impe= 
ratori e mai re, fatto în cui N.Iorga (129) vede un'origine molto 
antica, delle favoie ronene, BA un'analogia con i racconti russi a, 
trova egli in „pithy sentences and moral refleotions" che. conten- | 3 
gono tutte le favoie rorene e ne riporta le seguenti: „That i s Azi i 


a 
= 
) 


the way with emperors. Nec mater how much they wish to guard their o 
wives,- if they hear af war, their hearts fearly leap from - their 
bodies, their tuainsateuii almost to bursting, their eyes gerowâim, . | 
and, leaving wife and children in Goâ's oare, they dash like the 
wind to battile*.- „The road of the hungry 1s always a long one, 
„There îs no spur more powerful for a man than to see his ohilăd- E 
„Tren stazvina", „Where there are 'threc grown daughters în a house, | 
beware of putting your head ta. sea E 
Ş 2 


+ Dei paesi det2e „chaxaoteristio întroductions and conclusi= 


ons" da lui riportati ecco î segvânti: „There happened once what 
happened once; bay if it hab not happenec, it woulânit be tolan; N 
/ : i ? E vă: = [3 S 14| 
PPPPTFI PETE EC POT POI TOPO TEI IPET O IIIE f pa > Sa Și 
128) Riguarao a ci cfr, îl riapettivo capitolo di L. Şăineanu, Băsmele MI 
= : i ———— Y 
| EEERE tea 


române, cit, e M. Gtrejeanu, Basnale în Convorbiri Literare, 1896, - =. | 
> Da = A i Re pe 4 : Ş Za a dare? da ie E | 
129) Istoria literaturii românești, 2-a ed, Buc, 1925, 12, p.69.. 


v 
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mentre come fine: 
„INLo the sadâdlo the I-d sprung 
Da a. . Io vell'this tale to-01d and young", 


: _Oppure questa che 5,seconda lui,maggiormente in istile ita.. 
liano,guale venne dimostrâto dal professor Crane (140); „IL was 
| there too; but as I am lame în ons foot, I did not axrâve until 
|5 „he weââing was over, and hat great trouble in finding some clear 
"broth, which-I searched in vain for a crumb of meat and the sip- 
__ pe from a sieve, so you can IRA ERS how much I had 20d hov w 1 
i spent the time”, p> Schuyler aggiunge che ltoriginale romeno € in 
a versi, 
D.. Senza contare i meriti scientifici e l'interesse mitologico 
„ea etnologico, il libro della Kremnitz tradotto e pubblicato in 
-” America, e consiaerate aallo Sohuyler una delle migliore raccolte 
S „gi favole a partire da guslla del Grimm 0, per andare indietro 
alla prima pubblicazione ai sa etoleksău jad fate nella letteratura 
_europea, dai „delightful" Pontamerone (131) di Giambattista Ba- 
Sile; a-i. Cui ricorda „an edu pen transaltion" di John Hâwarăd 
Taylor, 
„ „„Certamente la critica cosi favozevole fatto âallv Schuyler 
SEA questo primo libro letterario 'romeno pubblicato în America(132) 
“ci fa piacere percht viene da uno studioso. competente nella let- 
teratura Comparatu, perche, come si e visto, conoeceva anche le 
"fiabe. italiane, tedesohe e slave oltre a quelle americane ed in- 
glesi e forse anche quelle ci altri popoli. Ma uno speciale Xri- 
lievo merita il fatto che lo studioso americano trova nei  rac- 
conti xomeni: analogie tanto con alcuni orientali quanto con a 
cuni tecidentali,ilL Ghe.,doveva poi. essere acquisito per la sci 
enza dal ricorâato LL. A nege sopratutto: anche delle vizita 
dită originali (133), 


Sa ssorororsorzsrzzs 257 pete etepisee ri tn > 


aci) ia antologia RUE pupe za non cita: Itelian Popular Tales (1885) 

N ane o 35 

: 10893 si pa pubbi .BE$ i ioăjaovet 8 — SSnon=boofs a AIE 5, and s0SEEGUL ŢII”, C IL oYaIVa BEE 
= Da - 

131) Schuyler Sbaglia reni che îl aaa ae venne. pubbLicato ap- 
„nel 1637; € nota la prima edizione del 1550 Ne1l 1857 venne „tradotto_ în 


i. 


cese da Jean Louveau e Pierre de Larivey- 
132) 11 volume: Roumanian Pairy Males venne pusă pași da Charles B. 
“sotto îl titolo Folk Tales nelia rivista (esaminata da, MA. Dewolfe 
The Atlantic Monthly and Its Its  Makexe, Bosttn,1919) 4 Atlantic Monthly „IVII 
= ), Pp+ 422--5. Bocone UI DAS sia e IS Ta Su e fe reeea 
ara iba we _uust țurn SE, art stories . « a Kinărea eople the Rou- 
uences. The i stelă tnhemsel- 
the, ph sical aspect of the coun = 


ch show the, pai luance of the Slev 
i akes ounenian țales dif 
d acea bn 


make him a ae d ucaring o. Titu lsg auegtti i Chi olly 


guară al. folclore. 'romen Auzi ancora: J. D, E Anenii ral ct 
i Portnight Rei svieu, Vol, L, pp. 185 sgg» ; Italian 1 and Rumanian Folkstales 
Monthly, Boston, LVII, pp. 419-sag.; 11 Yo] volume i Ph The Bard of the Dimbo- 
oumeni ax Polk- Songs. e lleoted from the peagents by Hol&ne Vacăresco, 
ted by Caz Carmen Sylva and Al zi ettei “iune atena aveva pipa icate n 
gh and Italia Pol-Se latee Asad 200) + 
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Axriviamo cosi all 'ultimo articolo che c!'interessa . dello 
șohuyle: î The Land bevond the forest, Pigures ard  Fan- 
cieș. from Transylvania, by. E. Uerară,. New York, = 


PD Ac at mima pe Oc pn i m A A a La ep aa ai 


II volume della Vacareso usci appena nel 1905 in America sotto il titolo : 
sonăs of the Valiant, Voivode and other Strange Folk-lore, for the first time 
collected from Roumanian pcasanța and set forth în English.By Helene Vacares- 
co,ycollector of the Roumanian Tolk-songs,published under the title of „The 
Bexd ot the Dimbovitza,New York, Tiportea by Charles Soribner!s Sons, 0fr.Bul- 
garian and Roumanian Polk-Sones în The Dial, 19. Agosto 1905; 11 noto filo- 
soo e professore ai diritto internazionale al Lincolnis Inn Hali,autore di 
Doo s (1895). e ăi Anong my Books (1912), ma anche di una Byzantine 
Bistory, (1900), Prederie Harriscn (per cui cfr. Austth Harrison, Frederic . 
Harri'm, del 1926), ci dette un articolo originale ; The Bard of the Dimbo = 
vitza in  Fortnight Review, 1 (1891), pp. 1715-18, aa cui riporteremo qualche 
frase: : Sa ca ata : sa 
„+ „The English form ia extremely succesful... The poems have the wild 
melancholy and. the fierce 'simplicity ef a]l true popular ballads, 
with an undertone ot ghastly nystery,that reminăs'one of the High- 
land second-sight and Irish fairy tales. They belong to a worl of 
banshees and wraiths; there are bits in the vein of The Two Uorbies 
and Proud Maisie; aid there are refrains that recall the Pharmaceu- 
tria of Theocritus, But these Roumanian songs have quite a peculiar 
character of their own. They are directly, passionately,fiercely. hu- 
„man; rich with a poetice sympathy with external nature, but regarding 
it almost as the comraie and friend of man. Love, glory,sorrow,death- 
are the constant themes: but mainly death and the grave, in a thousand 
meird and poetic phrascs, There is a- strong Indian flavour of the joy 
of în the mother Farth; and; again, a fierce thirst for the fight 
which smacks of the men who lived with the Moslem around them. One 
„stricking fact în these poems îs the almost complete absence of'any 
sugeestion of: christianity as a religion; sf Church, creed or ritual 
"of any Kind, If there are eny religious ideas at all they are Panthe- 
! 1 istic, but with the poetic Pantheisn. of, oceanic islanders. This! ab- 
| sonce o£'any alluăeri to Unrietian ideas pugzeste rhat the basie, „of 
the poems may belong to pre-christiân ages; and, possibly; may have 
been coloured by gipey intluences. But although these chants occasion- 
âlly recalt. something 9£ the weiră and nartial tilt of the Border. 
minatealey, or, again, 0£ C1ă Spenseh baliaâs, they have an original 
“tură of their -owm which cannot be compared with any  extant popular , 
poetry. They have; ît is izue, the uncanny mystery of the „Celtio 
tales of.love în deuth;. but they have alsc a meditative fancy about, 
| feelings vhich.is very rare in any Northern poenss 
4s'of- the, Greek” joy in all beautiful sighte 
“Se frenkness, ing passion and de 
ere îs als tle and 
ga 
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Harper, 1888 (134), Anche questo suo articolo ci riserba la sor- 
presa che questa opera che si sapeva edita a Londra nel 1888 
dall!'editore Blackwood, era stata pubblicata anche presso un edi- 
tore newyorkese il che riesce nuovo per le relazioni culturali 
romeno-americane (135), 


L'autrice inglese Emily Gerard, moglie di un.ufficiale pol- 
acco nell'esercito austriacd, dunque p., de E Sea SIA a- 
. veva ubblicato il romanzo în 2 volumi::Etre epousee pour soi- 
meme (Paris, 1982); il saggio giâ ricordato: Transylvanian _ Su- 
perstitions i.]26) poi il lungo articolo: Trans Tvaniăn  Peo les 
Dei sR su cui ci soffermeremo brevemente a pubblicato in 
una rivista americana 
„Here we find the fiery Magyar; the melancholy Roumanian, 
the stolid Saxon, the merry, thieving Tzigane, the wily 


Jew, and the solemn Armenian, all living together check . 
by jowl" 


__scrive essa, e nella statistica presonta i Romenivper 1.200.000, 
"gli Ungheresi per 652.200 abitanti, E la signora Gerard si basa 
spesso sul ricorâdato volume Gi Ioan Slavici ed încolpa gli sto- 
„srici romeni di attribuire troppo poca împortanza al fatto che îl 
_ sangue romeno si mescolb con'quello slavo „Which is as  surely a 
fundamenta? ingredient of the races" (p,675), /Becone un pAEBaE: 
10 sui Romani 3 
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: There are bits at vhioh an old Greek woulă shudder,but wrought 
- out with an imaginaţive realism which rouses us -so keenly in Heine!'s 
--. mo Grenadiers. Here is a poem which one can fancy chanted by the 
spirit of some descenâdant of a military colonist whom Trajan had 
„ planted in Dacia, and who had watched the side of Bulgars, ,Magyars, 
zi and Turks surging . o and fro over his grave. It is namea,I am con- 
“tent......The little book should be read „for,as +he ice says, the 
 Roumanian folk-songs „are an adâiti:n to the literature of the worlă! 
 Alfrea M.Williames, Studies in Folk-Song and Popular Poetry,Boston,1894 (re- 
censito în Journal of Americ Sf American. an Folklore, VIII; pp.94 Sa contiene un capi- 
tolo (pp+309 9-29): Folk-Sonz. FPolk-Song SF Roumania. Si tratta di un esame del volume:: 
The Bară of the Dimbovitna, in cui si svfferma sui poeni: „There where the 
“path to the plain goes by"; wDhe Heiduck!s_ Song; „I am c"ntent!; Ea palee 
7e weeping" and „Phe. Xiver that night swept the bridge. away!! ; "The _ song 
a Dagger; The Cutcast; He that took nothing; "The Spinning Song. 
ultime indicazioni sul “oapitolo del. vilume . Williams le dobbiamc con rin 
aziamenti. a Eric De Tappe. Ed infine Roumanien Poe Seres în Bo lena es 
ine, NS. XVIII, pp. 212 li pice Marie 
i In The _Nătion, XIVIII (32 (3 ern.1669), pp. 15- (i ș 
E, 35) Ch. U. Clark, United pee I New York, 1932, Ca ina” nelia pic- 
a b bliografia (9.384) Li gdizlone A HARP EA Sl ceora, ai A Gerard e e 
N. alla, americana, 
36) In The Nineteenth Danya i XVIII (1885), De: "13051504 
In. "Boleotie > Mape aine) ia, (ale) Po» STA Ro Ai is 
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„The classical type of feature, 
manian peasant, pleaa strong] 
ţion, and if just I compared 


so often met with among Rou- 
-y for the theory of Roman extrac- 
the Saxon peasants to Noak!'s ar k 
figures rudely  carvea out of the coarsest wood, the Roumanian 
as often remind me of a type of face chiefly to be seen on cameo 


ornaments, or ancient signet rings, Take at xzandom a score o f 
individuals from any Roumenian village, ană, like a handful o f 


antique gems which have been strewn broadcast over the lând, you! 
will “here surely find a gooâyohoise of olassicăl profils wort- 
hy to be îmmortalizea on agate, OnyX, .0r jaspeze 


„An air of pleintive melancholy generally characterizes 
the Roumanian peasant: it is the melancholy of a Long - subjected 
and: oppressed race; but spite of his degradation the  Roumanian 
not unfrequently possesses a g&race and inherent dignity of  de- 
portment totally wânting în his Saxon neighbour" (p.675-6), 


Emily Gerard aveva pubblicato îl romanzo : Mhe Waters o _f 
Hercules che Schuyler definisce mcharming. ., vith 135 excellent 
descriptions of ihe savage scenezxy of the. goxrge at Mehadia, and 


of the Roumaniân, Servian, Magyaz and. cosmopolitan society which 


frequents that bathing--place” e ai cui scrive che non venne let 


to con molto piacere a Bucarest „Where Roumenians thought injus- 


tics had been âsne te their! compatriotaş and especially to their 
officials", | = Ep ii 


Schuylez ci dice che leagenăo quel romanzo,.- gli € nata la 
speranza che l'autrice avesse a scrivere un giorno sulla „lovely 
and interesting Transylvânia", ma în forma di. romanzo,che „when - 
written wiţh a pen soc skilled as hers"” & un moâo piacevole Ai: 
conoscere un nuovo paese e îl suo popolo „o of. reviving the re- 
collections of a place which has left agreabble memories", per- 
che egli visit la provincia passandovi due mesi d'estate A ăia 
Braşov e soggiornando d'inverno a Sibiu. In questa opera sulla 
Iransylvania, continua egli, „there is so much information as. 
well as so much entertainment “hat, we will not complain of the - 


= ch E ID 
as they were contemptously called! al Sassoni, che si  stavano 


do umoristica, tratti caratteristici naztonali ati 


n lsathsr. opintacha 
i crin salut Ali naeaie i progenitori 
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missione, Adamo gli Gomand4 se avesse portato con se un'au 
zazione scritta, L'angelo Florian cominci d a tremare e 
ne and6, All'arrivo doll'arcangelo tedesco Michsle, 0iîi p 
tori. si spaventarano e per adâolcirne îl cuore gli  prep 
un sontuoso pasto cor le sue pietanze predtiatta: „ham aa 
pikled sauerkraut,beer,wine,ană sweet mezâ", Ma finito îl p 
l'arcangelo si al ză dal tavola, roteb sopra la testa la 
fiammegeiante e urle apgli ospiti atteriti di andarsene 
Invano venne împlorata la sua pgrazia, pereche 1'înflessibi 
cangelo tedesco 11 caccit dal paradiso, 


y Schuyler speta che în questa legpgenda 11 Romero non Savake 
con-un carattere forte e indipendente, îl che & naturâle do po 
secoli di schiaviti e d'oppressione, eă 1 contadini romeni e le 
classi medie - ancora inesistenti allora fra îi Romeni în Tran- 

„silvania - non avevano ancora ragpiunto tenche liberi,la conrza- 

pevolezza della loro dignita di uomini liberi, Ed apgiunge - che 

„ _attraverso la storia si possono comprendere 21 i cnini difettii del 

î carattere romeno come p„es, il fatto che Ene al 1848 essi vi e- 
zano praticanente schiavi, che fino alla met del'700 non erano 

_ ammessi in scuole tedesche o ungheresi e che 1 loro clero era 

obbligato a portare îl vescovo calvinista nelle spalle, ogni voLia 

Ă che auesti l'avesse chiesto, 


E Ma i contadîni romeni considerano calvinisti,cattolici e ru- 

sulmani quali pageni: „Essi non appartengonc alla nostra legse”, 
» dicono essi. E Schuyler insiste sull'uso della parola: „legge” ete 
în romeno significa anche fede (come nei latino volgaze) , perch& 
“questo uso indica l'antica distinzione fra Romeni e barbari ea 
alla discerădenza romana di cui î Romeni sono cosi fîeri, 

Buc as we may, ahdi think as we do, that any great irfusior of 
ood îs highly improbable , yet the language is cliearly Latin,aă 
anian faces stiii have Roman features clearly cut, such as are 
on olă busts, bas-reliefs, and cameos. There îs! a. singular 
se. of race very obvious among the Rumanians of the pre- 
which may show how” a Jistie € leaven can leaven a whole 
„“Siceone E. Gerard commenta le conseguenze di questa ţena- 
“ai Tazza, egli vi aggiunge la sua preziosa attestazione 
onale riguarâo a questa tenacia per i Romeni in Russia, Ful- 
e Servia od anche ic aaa ale iure e riporta an 


Li 
[3 
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E a da 1 die 2 seriei daciae. tre pina ană 
sense of. Ap cere di carei mda po the însa 
i ari arene A „SY 2: mingi Sbrrounding ile tg 3 
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le fiabe romene esistevanoo giâ in veste inglese ma în nes- 
LUOROE SO Ve Sehuyler, „Salvo nelltoriginale romeno,si  trova 
una te? ide ata anvologia di folklore, superstizioni e 'Pro- 
oz plaz OMeTIE ea nel opera della Gerard che non € stata ancora 
esaminata noanoh€ dal. punto di vista della letteratura romenă e 
dopo ave YiLevâ.0 che una simile ottima antologia folcloristica 
'g anche per i. Sassoni, che per il resto „are an uninteresting 
ot e dopo îl cenno agli Zingari ed agli Armsni di cui si & 0c- 
cupata E. Gerari; Schuyler oi stabilisce la geografia. letteraria 
deltopera one ha îl sto, quartiere generale a Sibiu dove vişse la 
siznora Gerard per spiegarci il motivo per cui l!'autrice non ha 
scriito anche sui Szeklers e specialmente sulle loro sedi  nella 
pransilvenia Orientale sui  pendii dei Carpazi, che egli ha visi- 
tati,  Eccone le sue împressioni personali : Sas 


„yet „this îs one . of.the most interesţing regions - for the 


țourist, noi only for its wila mountain scenezy, but for its 
sport înd for the healing wells ana springs ana mineral waters 
endowed with every possible chemical element. There are even 


fissures în the: rocks where -wâter trickles forth supposed.to be 
good for eye: diseases, but. where the blast of carbonic oxide ( ox 
acid) gaş is so strong as to afforad an almost instantaneocus ra 
meda to disappointed lovers, whose boâies are not infrequently 
found lying at the foot of.the rook", 


Nonostante tutte îl suo fascino, la Transilvania non € una 
regione da essere visitata senza prudenza, perche gli alberghi 
sono generalmente cattivi e uno si stanca presto del aulash e 
paprika-huhn e della mescolanza di pepe e pomodoro, „essenza del- 
la cucina unghersse", „I ricorâi di Schuyler riguardo agli alberg- 
hi di Sibiu e Biaşov non erano buoni, pereche lasciavano molto a 
desiderare, menire in localită di sorgenti e d'acque minerali 
le abitazioni exano semplici capanne di legno; „and further on, 
one must rougeh it", Ma a dispetto di questi svantagei, Schuyler 
conclude che dopo aver letto il libzo della signora Geravad  egli 
desidora ardentemente tornare nella bella provincia ch!'egli vi-— 
sitt (158). Pinche non potremo avere un esame i questo 1 ibro 
(139) e ăelltintiera attivită letteraria della Gerard riguarao 
ai Romeni transilvani, testimonianza cosi iîmparziale e quanto 
TTPTISIPIEIFIFȚIRIITIFISITIIIITIFPISR ză 

138) Schuyler pubblică ancora un articole sul libro di E. Gerard nella 


Tivista americana  literary World, XIX, pp. 558 sgg. -dave peră egli insiste, 
cons cortesements ctinforma E. DTappe» sui Sassoni, 
'-139) Esso venne. ancora recensito in The Athenaeum, 1888, I, pp.30-5; 
he Spectator, LXI, p. 1561; The Saturday Heview seu, XV, pp. 330 Bei; > A DRaci Ra 
Mackwocă!s Magazine, CXLIII, pp: DAI See | E 
Sui Romeni  transilvani cfr. ancora Wallachs în Transylvania în 
Eraser!s Magazine, XLIT, pp. 552 SEE | | A e 


Pe 
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mai preziosa, abbiamo îl dovere di rilevare che anche l!'articolo 
dello studioso americano (140) ha il merito di aver fatto conos- 

cere în America virti e difeiti ai un popolo ancora potentenente 
oppresso dal regime ungherese. 


Non possiamo pers non sottolineare la simpatia con cui Ame- 
vicani ed Inglesi si occupavano allora dei Romeni. Ecco cit leg- 
giamo nell'articolo : Modern Historians and their Influence on | 
small Nationalities (1 1 H, Morse Stephens : w„lhe extraor- 
dinary rapidity with which the Roumanian people has reasserted 
„self in recent years, is one of the most .-remarkable facts in 
modern European history, and it is largely due to the  labors of 
„its historians", | 


- Nel lungo cammino che abbiamo percorso con viaggiator îpgerit- 
__ tori e studiosi anglo-sassoni, ci siamo imbatutii se non . con- 
 tinuamente in grande competenza, sempre pers în un obbiettivo 
înteressamento e în una viva simpatia per il lontano popolo - ro- 
meno ancora diviso sotto varie dominazioni straniere e Perci6 . . 
entiamo îl dovere di porgere alla loro memoria un vivo  omaggio 
. profonda gratitudine, : 


m pe ne o ea 
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Rapsodia română. 


TIPI PT TPI EP ORI PIPI POPI pr 


R de prisos de-a stărui 'asupra locului pe care genialul i îi 
virtuos şi compozitor Franz Liszt Îl ocupă în istoria muzicii u- 4 
niversale. Cu greu vom găsi un alt artist, a cărui viaţă să fi 


fost un neîntrecut Şi desăvârşit, triumf, din pruncie şi până la 
adânci batrâneţe.  - 


A dam 


a Basie 


să-l e ; 


3 : Arad, Tim = 4 i, 
Sibiu şi Cluj. Dar el nu s'a mulțumit să fie numai bine platit şi 
aplăudat, ci. a căutat de îndată:să cunoască. și muzica populară a 


| 

> 
| nătate pentru. noi, deoarecd aci, a început el să facă cele “dini 
nsemnări de muzică românească, schițânăd o temă ae 


Aci, pe pământul sibian, ia Franz Liszt 


“târziu, 


ă 


adune  mate- 
= a a 
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In luna Vacemirae 1846, Franz Liszt soseşte deci - aseme- 
nea unui trubadur în Bucureşti, unde este găzduit în palatul 
de pe malul Dâmbovâței, de către marele vornic Mihail Ghica, ta- 
tăl“ scriitoarei Dora a! Istria. Aci, ca şi în palatul “i Vo dă 
Gheorghe Bibescu, primirea este lipsită de alaiul măreț Și Ea 
motos al vecinilor noştri, însă găseşte căldura ospitalităţii bo- 
ierilor şi soriitorilor munteni din aceea vreme, 

Primul concert a avut loc în sala Momolo - prima sală de 
teatru din București - şi în urma entuziasmului deslănţuit prin- 
tre cei prezenţi, Franz Lisztihotărî să mai des, două corcerte, 

n 


dintre care ultimul, în folosul nevoiașilor si Bucureşti. 
a Cronicile timpului, - oe ne-au păstrat criticile, acestor 
je concerte, sunt scrise într' "un stil plin de savoare, Şi fie Că 


ele sunt neiscălite, fie că sunt iscălite, noi ne puten face 
_ astăzi o idee de un astfel de eveniment muzical ce-a avut loc 
„E în viaţa bucureşteână de acum un veac, 

Astfel Cezar Boliag scria în. Curierul românesc : 


su „Liszt nu bate pianul ca ceaialaltă lume muzi- 
cală; el are o manieră a sa, o metodă cu totul 
asa. De a;mai. zice:ceva despre. acest.colos, ce 
admiră Europa: întreagă, ar Fi o, Siepdere de timp, 
za sia ra A Vel să ști cine-e. iszt? Trebue s asculţi. 
2 uu El se joacă cu inima ta, ţi-o stoarce,ţi- o. înal- 
Şă şi ţi-o. Înmoaie precum îi place", 


Tar. în Vestitorul românesc, „ale curgătoarei luni", un 
eronicar care nu iscăleşte, spune : 


ra fin 

„Stăpân cu desăvârşire pe instrumentul său, ap 

„ zestrat cu geniul cel mai înalt al cereştii ar Si 

monii,: 01, Liszt modulâna. la început cu un chip 

e dana Nea LENoa e tema ce lua, apoi. învăpăindu-se de  entuzi- 
„edi a asm, „se ulta-de:sine,:se ărăsea în voia înfoca-. .. 
pi ted sale, imaginații, se rătăcea din, frumusețe , 
A e zi frumuseţe , E, ne mai putână să se lupţe cu 

pă „ focul ce-i coprinde inima, napustea instrumentul 
e Bag “scula în mijlocul aplauzelor, n 


Dan: acelas articol. mai aflăm că Liszt : 


ai e A luat de temă două cântece româneşti şi le-a e 

| erimântat ou. tonă două pântece ponâceşiă şi pa 

iz: Din Baout o at da Liszt-a plecat la : Iaşi, “recână prin. Foc= 
ani, Să nu uităm, câ aceste călătorii se făceau în ritmul poşta- 
ionului, În' chiuitul surugiilor, în zăngănit de zurgălă! și cu 
uri prevăzute sau neprevăzute prin târguri şi hanuri, 
re n capitala. Valahiei, el se desparte de acei câţiva mâg» 
ați, are=1l însoţiseră Gână la Bucureşti, “ei luând acuma . ra a 
i Clujului, Aceştia, de bunăseamă că n'au văzut cu ochi buni 
res dă m oo ș 


.s 
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la Iaşi, Franz Liszt:a fost primit de către boierii şi 
cărturarii moldoveni: Gheorghe Asachi, Vasile Alecsandri, Con= 
stantin Negruzzi, Costache Negri și este găzduit În casa Vis- 


tiernicului Aleou Balg, oasă SA obişnuiau să se întâlneas- 
că intelectualii jeseni şi în care Vasile Aleosanâria citit 
pentru întâia oară Doinele sale, IRA a 

Despre primul concert, ce-a avut loc în saloanele boieru- 
lui Alecu Balş, iată ce-a soris-Gheorghe Asachi în Albina româ= 


nească din 9 Ianuarie 1847 : 


| „Primirea ce noblesa noastră a făcut-o domnului 
Liszi, era entuziastică şi de acel feliu încât a 
vederat, că aice, ca în alte capitale ale Europei, 
meritul adevărat află prețuire dreaptă." 


= Despre Fantezia din Wilhelm Tell, cronicarul moldovean a 

scris : EI DE a 
wLiszt poeta cel mare a ştiut a înfăţoşa pe tun 

piano toată compunerea măreaţă a lui Rossini,a în- 

deplini ov. întreagă orchestră si a reproduce chiar 

caracterul particulâr al fiecărui instrument, Din 

asta se vederează, că Liszt nu s'a mărginit de a se 

îndeplini pe pianul său, ci că a întins studiile 

sale şi asupra tuturor altor instrumente," 


lar despre Erlkinig de Schubert, care transformase entu- 
ziasmul În delir, tot Ghaorghe Asachi mai spune : 


„Nu se ştie cine este mai mare : poeta, compozi- 
torul de muzică sau artistul ce o executează !Ei are 
cu temeiu meseria. ştiinţei. sale şi ştiinţa meseriei 
sale, în a căreia a ajuns la gradul cel mai înalt, 
Pe varful fiecaruia din:degetele sale este un suflet 
de foc şi de armonie, care se încunoştiințeaza la 
fiecare freamât a coardei sale, prin care turbură 
în adâncul inimii noastre, simțirile cele mai  as- 
cunse şi cele mai înalte, Sunarea lui este o înlu- 
minare repede, o surpriză, o îmbătare a idealului, 
un deplin triumf a aenigi asupra materiei, De acesa 
nimeni nu se va mira, că popoarele se mişca la  a- . 
propierea sa, ca la apropierea unei mari întâmplări, 
pentru că ele au.presimţit, că ist reprezentani al 
esteticei 11. aduce lumină şi plăcere," 


La Iaşi 'ca şi la bucurești,al treilea concert a fost dat 
în folosul nevoiaşilore | E alu 

Incântat de orizontul nou ce i se deschidea pe terenul 
muzicii în clipa în care lua contact cu neamul românesc, Franz 


su dai i anii Sua aug n e e cai i a 


cal şi a ridicat cântarea jăranului român până la înălţimea 
mzicalității universale, El s'a lăsat pâtruns de caldura sufle 
tului şi, gândirea poporului român în aşa fel, încât urmele ac 
tea puternice vor colora mai. târziu opera sa muzicală, 


[4 


Ă, ) p B a Pe cr 


Gheorghe Asachi a mai scris : po e pe a da 


Liszt şi-a aplecat urechia ca să cunoasa folclorul nostru muzi- 
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„Spre. încheiere 41, Liszt a făcut - improvizații 
strălucite pe _ tema horei si a uvertorei moldovene, : -şi 
prin asta a dâi 9 marturie solonelă a recunoşi intei: sa- 
le, pentru primirea cea însemnată, căreia; făcut, 
atât în public cum şi în par ala as de picat aaa da pu- 
blicului nostru." sea 


In acest chip, Franz Liszt ne-a arătat, Arumul: ce “trebuia 
luat în mod firesc, pentru a deschide orizonturi noi . muzicei 
româneşti, şi anume, : luarea folclorului muzical ca i Z70T- de 


inspiraţie. 


In at io Roz patriarhală, ce domnea acum un veac în so = 
Ş ş cietatea boierilor molâoveni marele artist, se simte În apele 
i NI „sale și primeşte bucuros = înainte de-a părăsi, Moldova =  invi- 
= tația poetului Vasile Alecsanâri, ca să petreacă. câteva zile la 
conacul său. Barul din Mircesti băgase de seamă, cu cât intereș 
Franz Liszt asculta câptecile lăutarilor, . în casa prietenului său 
Alecu Balș Şi, hotărî să mai dea încă un prilej trubadurului eu- 
ropean să audă în voie câteveva din bogăția ariilor -...; bătrânei 
Moldove. Şi Vasile Alecsandri pofti atunci. boierimea la o petre- 
cere la conacul: său, aducând din Iași şi vestitul tăraf, de  lău- 
tari al lui Barbu Lăutarul, Lunca din Mirceşti a răşunat atuncia 
la cina „boierească de arcuşurile însufleţite,. ale tarafului mol- 
“Gdovean în frunte cu Barbu Lăutarul . 


Franz Liszt a ascul țat. cu un. agosebit interes. ariile po- 
pulare, Şi. „apoi. întrt'un avânt. de adevărat artist, s'a 'asezât la 
pian, spunână aaa e lăutar Du mi-ai arătat. întreaga ta artă, 
s!'o auzi acuma e a mea, SE Dati 
Ă ai Tinigtea. ce“se ăsase.: 'peste dongoul ăin: Mirceşti,  iz- 
= bucniră deodată, acordurile. pala, de Arde pa nepotolitului EN 
„ tist, care 'atacăse Măârşut lui Rakoczi (1 pletină- - temele, 
nenumărate , câini icate, “şi, Tungi. improvizății. Smerit, Barbu Lău- 
tarul, sta de o parte ascultând înoremenit, cu: "ochii: nozbaji, ure- 
Chile, etulite, şi „suflarea .- întretăiată, “n 


a e e pice 2103 de această a antenă alei mă Liszt, 
pe. lăutarul. moldovean? ae 


Pui A caste ie: eg: cea 


Si ceata Maestre,, este atât'ae nânază, seat dacăimineste îngă- 
auit, aș. Încerca=o. bucuros şi eu, Ie SI 


Sa rau 

A Pranz Liszt zâmbi, op edol ho bare ee rii artistul răs- 
făţat de o lune întreagă, el artistul obișnuit ca să înfrunte 
maeştrii din. lumea ara întrecerea) era Beridasă,era: o. „Luptă 
p ept la Papi PN geo da ele d da e ae 
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Casa în care s'a născut Franz Liszt la Raiding — Doborjăn, 
şi în care a locuit dela 1811 la 1820 (desen de F. Grunes.) 


i 


IA 


(Robert Bory: La vie de Franz Liszt par l'image. Geneva, 1936.) 


Barbu Lăutarul vestitul scripcar moldovean, căruia Franz Liszt i-a spus: 


"Eşti cu adevărat un artist, prin grația lui Dumnezeu”. 


(Fotografie după Calendarul America.) 
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„Cu mişcări domoale, Barbu Lăutarul îşi potrivi lăuta sub 
bărbie. imbrățișă într!'o ochire cale Esi gie luându-și arcuşul 
atacă la rându-i marșul unguresc, Amuțise orice freamit, Singurul 
contact plutea în aer. Un. fir ascuns: şi plin de vraje, trecea din 
privirile lăutarilor c& erau aţintite către şeful lor.: Boierii 
nici nu mai suflau, Așteptau neclintiţi rezultatul acestui adevă- 
rat exâmen neprevăzut , Dar țaraful moldovean a executat cuc pre= 21 
cizie matematică şi fără nicio şovăială, întreaga bucata, pe cat lĂ 
era de lungă, de complicată şi de înflorată, Notele ropoteau ca VĂ 
şi din mâna măeastră a rapsodului european. Niciun tril, - niciun 
arpegiu al melodiei n'a lipsit, Uluit şi încântat, Franz Liszt a 


îmbrățișat cu emoție pe Barbu Lăutarul, zicându-i ; Eşti cu __ade= A | 


vărat un artist, rin graţia lui Dumnezeu! e Ap n 


„Din Moldova; Pranz Liszt s'â îndreptat spre Kiew,unăde s'a | 
oprit mai multă vreme, învins de farmecul unei femei care-a avut | 
mai târziu o influenţă hotărttoare asupra carierei sale muzicales. | 
Ambițioasa Carolyne de Sayn Wiţtaenstein, după ce-a admirat  ta- | 
lentul strălucit al tănârului virtuos, L'a îndemnat să se con= | 
sacre: în deosebi muzicei creeatoare.a compoziţiei, - Ta rige A 

In drumul său de întoarcere, Franz Liszt a trecut din., nou 
pe la noi, oprindu-se de 'data aceasta la Cernăuţi. Aci a dat două 
concerte în sala Hotelvlui Moldova, şi cucereşte, ca iîntotdeauna  . 
şi peste tot, inimile tuturora Boierii bucovineni în .: frunte cu. 
Eudoxie Hurmuzachi, şi Ioan Mustaţă au dat mai multe. 'serbări în | 
cinstea acestui oaspe atat de deosebit. Ca şi Vasile Alecsandri -. 
la Mirceşti, Eudoxie Hurmuzachi: chiemă la curtea sa, un tacâm de. 
lăutari bucovineni, anume taraful But Moş Niculae din. Suceava. | 
Entuziasmul lui Franz Liszt a fost poate încă şi mai mare decât 
la Mircești, El îmbrăţișă 0u emoție pe Moş Niculaej:ciooni cu' el 
un pahar de vin, apoi îi dărui un pocal. plin de galbeni, Mai târ> 
ziu, în 1861, în cartea sa : Des Bohemiens et de leur musique en. 
Hongrie, Paris, Pau: 227, el. va scrie E E LEE era i eat za ED i 


pandes de ces virtuos6s; errants, dans le: genre de ceux 


_1de-1a grande veine musicale, Ils-ont des melodie 


i coultes dans 2 
ssez sensiblement ae 
„tere et de nuances de celles Boh 

„. - Din Bucovina e. 
zile la Galați, de unt 
Dai „un “concert Za 
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Mai târziu el va scrie unui prieten: 


„Pentru muzica de lăutari te invidiez din toată 
inima, Acest gen de muzica este pentru mine un fel 
de. opium, care îmi lipseşte câteodata foarte mult," 


Ideea unei epopei muzicale a diferitelor popoare "a pre. 
ocupat mult pe Franz Liszt, Dupa cele doua rapsodii ungureşti el 
a scris o rapsodie spaniola. 


Cât: de mult Însă, acest mare artist a fost pătruns şi de 
folclorul nostru muzical, o dovedește faptul că printre cele pa- 
trusprezece raposăii ungureşti și una spaniolă, el a scris Şi o: 
Rapsodie română! Că această rapsodie română a rămas utată, timp 

e 85 de ani, în praful unui sertar, nu trebue sa ne mire, Noro- 
cul nostru a fost, că ea a fost descoperită! Faptul acesta se 
3 datorește unui meritos':secretar de legaţie : Qetavian Beu, care 
Ri + în dorinţa de-a aduce un serviciu real țarii sale, cerceta prin 
biblioteci, arhive şi muzee, documente vechi, Rodul “acestor. stra- 
„danii a fost, că în 1930 Octavian Beu a găsit în Arhiva Muzeului 
Liszt din Weimar, acest datei document, E arept, nu a tost gă3 
sit manuscrisul original, c o. copie a Rapsodiei române, copiata 
de mâna compozitorului Ioachim Kaff, care precum se ştie a fosț 
ani de zile secretarul lui Franz Liszt. Această lucrare, compusă 
spre a fi tipărită, a fost copiaţă cu o foarte mare îngrijire, 
_aşa încât la prima vedere pare să fie o gravură, - 


SR Rapsodia română, compusă pe un material foarte bogat. de 
“folclor românesc, este o operă de formă definitivă şi conține 25 
de pagini-de manuscris , Caracteristica acestei lucrări constă în 
„faptul că ea este plămădită din vechi arii româneşti,din  dife- 
ritele ținuturi ale pământului românesc, care trecute prin  ge- 
nialitatea nai! rapsod de talia lui Franz Liszt, are pentru noi 
o îndoită însemnătate: una istorică şi una artistică, şi subli- 


miază în acelaș timp unitatea muzicii noastre. populare. 

„+ Oetavian Beu după ce-a scos da lunina zilei acest  manu- 
scris îngălbenit, a venit la București, împărtășină lumii ar- 
istice această descoperire, Astfel Raposdia română a fost pre- 
ti 


* 


ntată pentru întâia oară la Bucureş n luza Decembrie 1931, 


sala Ateneului român, în interpretarea lisztiană a marei 
pianiste ” Aureliă Cionca-Pipoş.. << 5 | 

„_„ „In:luorarea sa : Pranz Liszt în ţara noastră, tipărită la 
sibiu în 1935, Octavian Beu a făcut o analiză amânențită a Rap- 
s diei române, din care citâm pagina 89-92 : i 


„î  Rapsodia română, prin întreaga conceoiie arhi- 
| teotonică, prin orânduirea temelor, este de o măreție 
„ Ancontestabilă, Ea începe cu o Horă bătrânească, tra- 
„tată În largi acorduri, în care răsună ritmul elegant 
id plin de maiesiate,caracteristio jocului. nostru na- 
„ vional, După un moment de reculegere și un  scompa- 
„ niament nervos de cobză, urmează o Băţută din Ardeal, 
„oare. se joacă însă aproape neschimbată” şi în Muntenia 
„Şi În Moldova, Intreaga Rapsodie e  construiță “de 
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Hora din Rapsodia română, de Franz Liszt. 


(Octavian Beu: Franz Liszt în Țara noastră. Sibiu, 1933.) 
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Bătuta din Rapsodia română, de Franz Liszt. 


(Ocavian Beu: Franz Liszt în Țara noastră. Sibiu 1933.) 
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pe osatura puternică a acestui jge, In jurul Bătutei 
se grupează celelalte jocuri strămoşeşti. Tratarea 
melodică și ritmică a acestui joc este până astăzi 
SRrgea-stidizare românească în muzică, Inspiraţilunea 
inflăcărată a lui Liszt, plină de flujdul magic al 
creațiunei, a înălţat în jocul acesta cântarea româ- 
nească la nivelul muzicii universale, 


Totul e o frământare sufletească înălțătoare, 
un zbucium și o întrecere a mişcărilor și  ropotelor $ 
jocului, Melodia prinsă într'un ritm fantastic, ră- IE 
mâne până la sfârșit clară şi luminoasă, Această Cl asi ra 
ritate, „Specifică coloritului muzical românesc,nu se DI 
întunecă nici în cele mai mici detalii ale jocului, i 
La a doua reluare, o uşoară înclinare spre  melarico- j 
lie, cu rare accente orientale, dă un paraoter__no- ze (ă 
“Aovenese Bătutei din Ardeal, de ui 


După Bătută urmează ocul piitura sau ca la Ig 
uşa corului, ce este mai d o introducere la Jo- LE 
cul molăcvenese : Qorăbeasca, Beţia de sunete a ace- tiu 
stui jac, devine în transcrierea lisztiană, cu indi- iii 
caţiile de a se cânta „Con bravura", un dans ec u 
adevărat diabolic;,. 5 un exemplu clasic. o ere muzică 
lăutărească,: în contrast cu muzica: OAOR Sai oeeace 
a celorlalte: jocuri din Rapsodie, 


Tema Bătutei,apare în finalul iapaad îi peritriu : 
a treia oară, Cascada de octave succesive,de un -di=:ii 
namisr, impresionant, e o trezire la realitate; dir '= 
lumea romantică a mârelui rapsod, , E Sa 


Jocul Corăbeasca - Înoheie: voielul mel oaji lan Pi 
| căror origine curat românească este științifice, .iîn-.. 
discutabilă, In niciuna din- celelalte. rapsoâii ale... 

lui Liszt, nu se află un material Foo Loriae dee m, ae e 
bogat decât în cea românească, e 


Tot în Arhiva Muzeului din Weimar, s'a! Re adeit cu păzene t 
de schiţe, ce CUPE £ sritele Inse sări, făcute. isa carei ma- 


Sage 


cute în însă le aa Ru dar. care i rămas: pi pita i 

sit într'un sertar - nu a putut. servi nuneroşilor săi biografi, 
la. idențificarea unor melodii româneşti, prelucrate de: "Liszt; 
chiar în. cele mai ophoaoute | din. rapsodiile sale ungurești. 


G oară în acest carnet de sohiţe, muzica. i apă 
Brâu aaa un pe. „iu, compus din trei, meloaii - de. 
distinota, formâpă totuşi o unitate. muzicală, Sunt 

mul tg. ec a beţie, cum se cântă în Moldov 
poaztă indicația Ia 
pile Sere Qa tema. 
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Insă schițele făcute de către marele artistypentru Rapsodia 
română,nu s'au găsit! Dar ele ar putea să mai fie pe undeva,poate 
tot în arhiva din Wsimar,sau poate pe la vreun particular „unde se 
mai găsesc numeroase colecții şi un bogat material muzical încă 
Hecunoscut, Ştim doară,din voluminoasa corespondența a lui Franz 

iszt,cu câtă generozitate îşi dăruia el. manuscrisele: (1) 

Din analiza Rapsodiei române şi din studiul comparativ cu 
rapsodiile ungureşti,Octavian Beu ajunge la concluzia că Rapsodia 
română e sorisă într'un stil mai măsurat,iar elementul decorativ 
accesoriu îi lipsește, Că aci şi figurile instrumentale sunt. cu 
mult mai reduse,iar stilul de improvizație atât de caracteristic 
rapsodiilor ungureşti,e dominat aci de o tratare romantică a te. 
melor bineînţeles pe fond popular, e paie y = 

Din corespondenţa lui Franz Liszt mai aflam,că el plănuia să 
compună o opera,ce s!'ar fi numit Iancu! Nu tim nimic mai mult, 
căci acest gând nu a luat fiinţă, Gunoscâna Însă diferite Împreju- 
rari - destul de ciudate - nu ar fi fost exclus ca în această: o- 
pexră să fi fost cu adevărat vorba de Iancu Corvin de Hunedoara; 

Stăpân pe arta sa muzicală,Franz Liszt poseda o vastă cultu- 
ră generală,şi el a căutat Întotăeauna ca să-şi exprime gândirea 
Şi prin condeiu,El a reuşit'să-și impună ideile artistice,aducână 


o largire,o transformare Şi 0 reînnoire completă în tehnica pia- 
nisticei, se a ui 


„__In cartea sa: Des Bohemiens et de leur musique en Hongrie, 
“apărută în 1853 la Paris,şi căre e şesută pe un Pod istoric, gă- 
sim și o pagină de un deosebiţ interes pentru noi, După una din 
numeroasele cronici ale timpului,el a redat descrierea parții mu- 
zicale,a intrării lui Wihai Viteazul în Cetatea dela Alba Iulia, 
Şi în care spune: 


mEn 1599,lorsque Michel voivode de Valachie,fit son entree a 
“Alba Iulia en Transylvanie „avec une pompe et un luxe asiatique, qui 
laisstrent de long souvenirs 


et furent tre&s minutieusenent rela- 
tes par les historiographes contemporains,son cortege ttait pr&- 
cede de dix bohemiens qui jouaient une marche triomphale;leur câ- 


lebrite ttait en rapport avec le reste des somptuosites deploytes 
en cette ocourence, Il faut Yemarquer le petit nombre de ces mu- 

siciens, qui ne pouvaient &videmment faire grană bruit en... ; mar- 
chant avec dix instruments; Si on se contenta d'un auss “petit or- 
chestre dans une circonstance aussi solennelle,c'est done  qu'en 
Transylvanie les habitudes musicales taienţ deja 


„. completenent 
„sorties de la barbarie qui les caracttrise dans 1'Extr6me-Orient, 


„ob, tout 1'interât symphonique consiste a faire le plus de  bruit 
possible,en accouplant les instruments les plus disparates, dont 

joue pour son compte sans tcouter celui qui se fait en- 
tendre A ses  c6tes, les Bohemiens  avaienţ deja  appris 
4 1leurs auditeurs comprthensifs, 


PEPEPEPETIPITIPVIIFT CITITI ves 


anului 1954, ziarele au publi- 
„un manuscris autograf-al lui 
me valse fu biută sa ograze po- 


:M„Arthur Hauser.Acesta a dăru- 
ui din Statele-Unite,Lucrarea 
în toamna anului 1955, es 
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cunoască, să analizeze şi să înțeleagă arta lor, ce avea « 
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que 1 "on devaiti attaohez inPizinga plus de prix 4 
la qualite qu'a Fuse 


ă la guaz tite Ei y is," ag, 
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In calitatea sa de muzi Pa iszt vorbeşte pe larg 
de arta lăutarilor ai colog, Pranz Lisz şte p 


S Acta A aceste țări pe care le-a cercetat în mai 
mul iŞ Taguri EL Gubligiază faptul. că Miganii au fost purtătorii 
Şi passratorii unei anume tradiții muzicale, iar diferențierea 
CO e erei NS Paag inte ae a pla au ară şi creația. țăranilor . 
băștinași, este de cele mai mulțe ori şi anevoioasă şi pătimaşe, | 
Făcând apoi o paralelă, între muzica lăutarilor unguri şi muzica 


aut as EL or Si Moldo-Valahia, e1 spune despre aceştia, pag,227 = 


5) 


„Presque tous leurs airs, â peu de chants pres; 
sont destines â la danse, sans que sous l'archet du 
virtuose ils Outre-passent, comme chez nous, leur 
primitive destination, pour se prâter aux caprices 
de la fantaisie et aux bonds &tonrdissants.  danses 
par 1l'imagination du violoniste, qui s'amuse â les 
reproduire sur son instrument. L'allure en est aussi 
bien mins develvppee ,moins vehemente ,„moins frin= 
&ante, moins pomponnte. L:on observe en general une 
sensible deteinte de la molesse des mosurs du pays, 
Sur ces hotes des provinces danubiennes, Plus Leonte 
dans leur Gemarche et leur elccution, plus  calmes atei 
dans leur maintien, moins gestes, moins.. “fiere, set 
moins pergants dans leurs regards, moins &tranges 
dans leurs sourires, moins abruptes dans leurs 
mouvements, ils ont adopte une partie du: costume 
indigene et portent, avec une gBravite. „musulmane, 
la longus robe des beys. La fureur d'entraînement, 
les crispations de paiete nerveuse, gu'amânent chez.. 
leurs autres confreres les fâtes et les . festoie- 
ments, leur sont moins connus; ou- bien ril sa les+..4 
dissimulent mieuk, „e. ee |n Ch pa ce ee Cta pă 0 cc 

Atras de mic copil, de.farmecul şi de muzica 1 arilo: 
jigani, Pranz Liszt.a căutat de-a-lungul întregei sale vieţi, să 
| aaa oa Ce. AO GRI 
atât. de ciudate, Explicână şi insistând asupra 'punotelor “di 
asemănare şi de deosebire între aceste două popoare = ţină i E 
ma În acelaş timp.şi de evoluția istorică a lor - el Ea SĂ 
partea unoxa şi altora, şi întz la e ae oua EL ue a a RE 
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Şi mai departe în chip de concluzie ,spune „paa+464 € 


„la musique que l'on designe du rom d'art 
bohemien,: renferme des cltments  trop sauvages et 
exprime. des sentiments trop €tranges, pour etre 

- le produit exclusif d'un peuple comme les Ma»: 
&yars l!'ont. toujours &te.,.., 


Ce ' n'est done pas la race magyare qui a pu 
inventer, faconner, crâer un art, dont le .vrai 
sens est diametralement contraire 4 ses senti- 

_ments, â son ideal interieur, ă celui: qu elle 
incorporait dans sa grande et belle nationalită, 
ftormant un Etat honore et honorable,." 


“Această carţe a âvut darul să stârnească un val de mânie 
în presa ungurească, şi Franz Liszt a fost deodată împroşcat 
din toate pârțile, cu fierea şi otrava ce clocotea În suflete- 
le mici ale unor politidiani şovini, Aspre mustrări țâşniră de 
pretutindeni, că'el nu şi-a dat niciodata osteneala sa înveţe 
limba maghiară! * -- 

Mai dureroase au fost desbaterile, .ce au avut 10c în Par- 

lamentul ungar, când Cardinalul Haynaldt, a făcut propunerea în 

1887, „ca osemintele lui Franz Liszt, să fie aduse din Bayreuth 

în pământul natal. Aprinsa discuţie a fost închisă în „Parla- 

> ment, de către primul ministru Coloman Tisza, care opunându-se 
| acestei propuneri, a spus între altele : e 


+ nesee„ Cu:toate că Liszt a propâgat ceea ce 
noi consideram muzica ungurească -.nu este  maâ.: 
aia pair PE Raz M 4 : E A % 
puțin adevaraţ, că într!'o vreme, când în afară de 
muzica noastra, nu ne-a mai ramas aproape nimica, 


el anunţe lunii întregi,că muzica noastră nu este 


maghiară, ci ţigănească!.... 


sal, cr 


Patima gândirii politice, nu a iertat rapsodului univer- 
edința sa artistica, Şi a trebuit să treacă aproape un 
secol, până ce muzicologi de valoarea unui Zoltân Kodâly - şi 
la Bartok, sa ajungă sa justifice prin compozițiile şi lu 
crările lor ştiinţifice, ideile fololorice fundamentale ale lui 
Franz Liszt, şi să încerce totodaţă ca să înăbuşe strigătul 
„amar al unui ministru maghiar, care la vestea morţii  — marelui | 
“artist, în 1886, a exclamat uşurat : în sfârsit i |... ger 


Ma 


Franz Liszt, desen de Carol Pop de Szathmari făcut la laşi în 1847. 


(Octavian Beu: Franz Liszt în Țara noastră. Sibiu 1933) 


Franz Liszt, portret de Nicolae Barabas pe la 1847. 


(Robert Bory: La vie de Franz Liszt par l'image. Geneva, 1936.) 
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„Cine au fost părinții doctorului Carol Davila? Pe cât de 
stranie și deşartă poate să pară această întrebare,ea îşi are 
rostul ei. = | 

Fiu de geniu sau fiul unui om de rând, noi nu'avem nici 
de ce să ne mândrim, nici de ce să ne ruşinăm,atâta vreme, cât 
o soarta ascunsa țese şi destramă fire tainice, ce nu le putem 
înțelege. Dar în faţa istoriei, noi suntem datori să spunem a- 
devărul, aşa precum îl vedem, aşa precum reiese din strădania 
unor cercetari . cinstite, spre înțelegerea strămoşilor şi 1ă- 
murirea urmaşilor. ă A 

Strămoșii însă - fie c!'au lăsat urmaşilor krişoave Întă- 
rite cu peceţi, fie c'au înscris fapte de dârză bărbăţie e den 
frunza codrilor - țin firul tradiției,în care fiecare nouă ge- 
nerație, poate să găsească pilde de viață şi îmbolâuri de pute- 
re sufletească, Dar strănepoţii nu trebue să uite,că: „dintr!'un 
răsur ies şi trandafiri şi mărăcini":,,., ZA ee Ep En dal 
Cine au fost'parinţii doctorului Carol Davila? Aceasta a Ap a 
fost o problemă ce “s'a discutat cu multă patimă pe vremuri zi 
sgcietatea bucureşteană, Iar dacă atunci nu s!a ajuns La Tea ri 
raspuns mulțunitor, a fost faptul, că cu ştiinţă şi cu voința, 
se câuta a se ascunde adevarul, Faptul acesta în sine,a frămân-. 
tat În oarecare măsură spiritele doritoare de â cunoaşte reali- 
tatea, cu atât mai mult că se -şopteau nume, ce se bucurau de o > 
mare trecere în lunea intelectuală şi artistică a occidentului. 


străin 


mi 


| A 
„Carol Davila - 
Qiului medical, 
 Împa ATi 
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Sea ee a a 


ş ina ce învăluia 
aaa de patima cu care s'a discutat taina Ori glas 
a, 


EV . 
Iptr'adevăr, puțină vreme după sosirea sa În  p 
. 
j 


UCureaș, 

Sao Bă sa şoptească,că tânărul medic ar ZA fiul marelui; i 

tist Franz Liszt si al contesei Maria d'Agoult, a 3 

SR = As e Pun nu iese”! spune prover See Şi VOomay 

de aceea, bănuiala că sub aceste şoapte mocnea un adevăr, Sa 
ndemnai a face cercetările necesare şi a căuta de-a aşeza în 


v ] j lu 
mina cuverită, nobila figară a doctorului Carol Davila, 


Povestea de dragoste a acestor doua mari Personaliţă,, 
„Ain lumea intelectuală a occidentului, a făcut mare vâlvă d 
un veac şi mai bine, Ea a servit mai tarziu ca subiect unor Seri, 
itori cu vază, bunăoară lui H.de.Balzac În romanul. său Beatrice 
„lui George Sand în cartea sa : Elle et Lui, precun şi Contess 
Scriitoare Măria d'Agoult, care sub pseudonimul literar de -- Da. 
niel Stern,a publicat romanul dragostei sale : Nelida. Ta 


Spre a cunoaşte însă viaţa lui-Franz Liszt, cât şi a Con- 

„tesei Maria-d'Agoult, trebue să citim aceste cărţi românțațe, 

„ numeroasele biografii, cât şi bogatele tomuri de Corespondenţă, 
Amintiri şi Memorii, fără ură şi fără partinire, chiar şi atunoi 
când autorul caută cu dibăcie să facă partea unuia în dauna ce- 
Inilalt, Dar trebue să ne mai oprim şi în faţa unor fraze, peste 
care s'a trecut cu o prea mare uşurință,și care cer o deslegare, 
„ Trebue să ne mai punem unele întrebări, oe încă nu au fost 
-damurite, A 3 


“ Dacă am lua ; n considerație numai cartea lui Balzac „care se 
Ştie c'a fost plamadită pe baza unui ho 


„dupa cearta acesteia cu prietena ei 
Maria d'agoult - nu ne vom mira, dacă găsim în romanul Băatrice 
amanunte 


î-  “ânteres,. SAREA a iati, 
a Că această ilustră pereche a avut trei copii ,pe:Blandina, 


„0E Ca toți trei au purtat numele mare- 
„ dui artist, şi că s'au bucurat cu toții de o educație cât se 
„poate de îngrijită, este un fapt bine cunoscut de toată lumea; 
Şi întrebarea se pune: de ce atuncia, primul lor născut, care a 
„fost Carol Davila, a cita i gta unui copil de pripas, a purtat 

1 nume născocit şi a suferit toată via a,f e lua 
pc adevărata identi vagă. I0ată Viaţa, fina silit să-şi ax 


pu aDacă u Das „para 
Ă Agouli, născută de Mavigny, oare-gi făcuse un loc de seamă 


at şi în al i 


._ o E III II E 


i 


_2 vez lia Ret tota ai (Ce d ae ai 
de . 
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În nt m DOR PP e lei 


nimerit 'pentru „Amintirile! ei, ia caro scris - el, îupă ce citi- 
Si 


= ai e a ! 
se vreo 50 de pagini - răspunse hotărît: Poses at lensonges! 
îndra și răsfăţată ș ET Reza e Ca 
“i Meng rai ai Leul supio a contelui Charles a'Agoult a 
publica ,su) numele liiverar de Daniel Stern: Mes souvenirs, Ş i 
spune dintru unceput : IL OL D 


_„mAvec Pascal, jtai toujours trouve Je moi hais- 
„satle,ot j'ai poussă â cet gard la pvăeuar de L'âne 
Jusau „a ce point',due plusieurs entre mes amis le s 
plus chers,ignorent encore 4 cette heure un grand 
nombre des Evânementa et des senţiments qui ont ani= 
me ou trouble ma vie intime.“ ş 


„1 „hăSând pe Pascal de o parte, noi știm că această temee a 
făcut întotdeauna foarte, mare caz de persoana ei,iar epovedania 
ce o face - de-ai fi ascuns faţă de prietenii ei cei mai buni, 
sbuciumârile sufletești -.ru trebue să ne mire, aar de ea trebue 
şă yinem seama, , i ? 

„0 alta mărturisire a timpului, ce nu trebue să ne gaga 
este 9 destâinuire a contelui Charles di'Agcult,om cu mult'mai in 
„varstă decât soția sa, 'bm de inimă şi cu înţelegere de viaţă, In 
a sale;el ne lămureşte asupra caracterului - Marle 
-dTigoult :: aa di : 
Stas matoee D'ailleurs,il ne lui serait pas venu un 
„moment dans la pensete qu'un mari pouvait aussi avoir 
des gouts, şes habitudes, ses plaisirs et ne pas con-= 

tinuer ie rile d'une mere, ,.," 


„Și-a: depar țese i | 
î nas" Madame d'Agoult avait de grandes et char- 
„mantes qvalites; mate les mots devoir, sacrifices, 
prevenances ,devouenent ttaient aussi etrangers 2 son 


E „ Săucation du'ă son Gictionnaire, Un caractere froia, 


„des principes, de morale et de religion assez Elasti- 
ques,avec une imagination romanesque pouvaient bier 
offrir auelque danger pour l'aveniru. 


a Şo0ii 'd”Agoult au avut,precum se ştie, două fetite + a ae 


Louise „născută În 1828, care a mrit în 1854,şi pe Claire-Cnris 


tine,născută în 1830, căsătorită în 1849 cu marchizul. de Charnace. 
Pe de alţă 'pârte, vom căuta să dovedim,că Maria d'Agoult a avut 
cu Franz Liszt,pe Caro: Davila;născut la 8 Aprilie 1830, Data a. 
ceasta trebue acceptată ca.fiind singura exacta .- după spusa doam- | 
nei Elena Perticari,fiica cea mai mare a doctorului Carol Davila» 


care întrebâna -dată. pe tatăl ei: Tată,când te-ai născut? acesta 
răspunse fără pei tir da 8 APEI LE ere aa NE piara o ae SO aRaaa 
as Data aceasta corespu oi e ar de cj i onoanacSle pe “care le 
dă Balzac,În romanul său Btavrice, Iar soriitorul francez Leon. 
Tivenin, în stuătul, său E sai sur Charlos-Antoine-Fran 015 Pasii 


vila (Bucureşti 1944) 


Fă 
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Beatrice, On sait que non seulement le sujet du livre, 
mais tout ce qui s!'y rapporte: caraocteres,idees,gouts, 
correspondance,tout a ete livre â Balzac par George 
Sand apres sa brouille avec Marie d'Agoult. 


e... €c.cv.e.e "oc... voesce po. cos... $059; 9yoiieiLesa 


D'apr&s le ronan de Balzac,ce seralt vers 1831 
que l'on pourrait placer la premicre rencontre de Liszt 
et de Marie d'Agoult et ce serait chez George Sand, en 
Bretagne, â la campagne, que cette premitre  entrevue 
se serait passte,c'est-ăâ-dire trois ans environs avant 
la mort de Louise, 

N'oublions pas, tout en faisant la part de la 
fiction,que ce roman,un des documents les plus  admi- 

rables que nous posstdions sur Liszt et Daniel Stern, 
Să est strictement fona€ sur le rel, La date approxima- 
=: tive de 1851 et la premiere rencontre chez George 
Sand nous paraissent donc des indications â retenir." 


„ Faptul,că multă vreme nu s'a cunoscut data exactă a naşte- 
rii lui Carol Davila, a făcut pe cei mai mulţi biografi,să repe- 
te uneite greşeli, Astfel s'a susţinut, câ daca într! adevar Caro] 
Davila a fost fiul lui Franz Liszt, mama lui însă,nu-ar fi fost 
contesa Maria d'Agoult, ci o altă aristocrată franceza,Bunăoară, 
Guy de Pourtales În cartea sa: La vie de Liszt (Paris N,R.F,1927) 
spune ca Liszt a petrecut iarna anului 1832-1835,cu contesa Adâ- 
le ce la Prunarede,într'un castel din Savoia,anume La.Martioz.Da, 
întradevăr „însă la această dată,ştim că Charles Davila era în 
vârstă cs aproape un ani 


a Existenţa acestui copil - născut în vremea când legătura 
de dragostea acestor două mari personalităţi era încă o taină 
n lumea aristocrației pariziene,şi când tânărul artist,în vâr- 
tă de dovăzeci şi unu de ani, era În gloria carierei sale d e 
lrtuos - a fost tăâinuita, şi faurindu-i-se un nume și un act 
ficial, a fost dat în grija unei doici, după cun era obiceiul 
acea vreme, i: iti 
„__ Confirmarea acestor spuse,o găsim şi în unele pagini âin 
studiul lui Leon Thevenin: Essai sur Charles-Antoine - Francois 
Davila (Bucureşti,1944). Este o scrisoare a doamnei HayăE Coandă, 
ia zeneralului Constantin Coandă, care întrebată de câtre 
oamna Elena Perticari,anume ce știe despre doctorul Carol Davi- 
ceasta a răspuns În 1936,din Paris: ma i 


Sa „__ mC'est en effet en France et par des Francais que, 
„avant mon mariage et mon depart pour la Roumanie,j'a -. 
_vais appris ce que l'on disait de votre pere: qu'au â€- 
„but de leurs amours la comtesse d'Agoult et Liszt avă- 
„ jent eu un enfant qu'iis avaient confie A un menage ha- 
pitant la Bretagne et que cet enfant a 6te le . aocteur 
Davila, iaca y, d ai i i 3 i, o: ate) : 3 j 
pi o tă CR 00 A 07 Dl E ARI RDI OD O e e Da ude | se Piz E 
„De aceste rânduri trebue să ținem seama, nu numai dacă ne 
conţinutul lor, ci şi la mediul din care au venit.In- să 
„doamna Hayde Coandă era fiica doctorului Gustave Da- 
Buni, împorial Victor Napoleon, 


Ţ 
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5 
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O gită mărturie este g scrisoare a doamnei Marie - Nicole 
Darvari născută Bibescu, şi adresată tot doamnei Blena Perticari: 


____mEn reponse A votre leţtre ;je viens vous certi- 
fier que ma mere (Princesse Nicolas Bibesco, nee 
G'Elchingen) disai+ que le general Davila votre pere: 
etait le fils de Liszt et 06 la ouitessu d'Agoult e 
plle le tenait de sa mere,qui connaissait tres bien 


Liszi, Je n'ai pas ai! hesitation A vous le dize pet, 
ACTII Xe iata 


Aceste mărturii au o deosebită însemnătate, căci ele nu 
trag în cumpăna „pMiciunui fel ae interes!,.., şi fiină mărturii o= 
vale, ele ai scăpat de furia unei distrugeri. sigure, : 


Intocmai ca a În romanul lui Balzac, această mare. poveste 
de dragoste a fost ntrerup tă şi reluată,. După moartea fetiţei 
Louisă, după, mul te frământăzra Și „remușcări , dragostea -se aprinde 
din nou,şi când Maria q! Agoult rămâne Însăroinaţă „pentru a doua 
oară,atuncia tinerii îndrăgostiţi hotărăsc să părăsească Franța, 
şi sosesc Împreună la Geneva în vara anului 1835, deslănțuind în 
urma lor vâlva scandalului parizian, Iar. când în luna. Decembrie 

' a aceluiaș an s'a născut fiica lor Blandina în orașul lui Calvin, | "8 
ea este imediat recunoscută de către marele virtuos , precum el va 
recunoaşte mai târziu „Şi pe fiica lor Cosima, născută la Bellagio 5: 
în 1857,şi mai pe urnă pe fiul lor Daniel „născut la Albano în 1839, 


Lucru ciudat. este, că în documente , scrisori și biografii, 
când este vorba: de. numărul copiilor, atât. al: soţilor. d'Agoult, cât: 
şi ai lui Liszt, numărul ăcestora nu este. niciodată precis!...... 

Astfel, Guy de Pourtales, în oartea sa: La vie de Liszt, 
dig 


vorbind de soții cult pe Duue: e pagina e A înaR naguit trois 


în azhivate primăriei dir: Geneva, ei 1egătură cu migoarea 
turistA0ă „găsim următoarea notiță:. i 


Sea 


ăi Agoult Alphonse Charles „arrive le 30 juillet. 
„1832, & Geneve, Il a 48. ans. est propriâtaire,.. Atant=i 
ă acovmpagnă. de. son Puonai et SA Auatre Saten eai pe 
bas Ape ea ni: e Ap ga Page je asi MĂ = 

papaă. fa pa0ă - dar 
a care 'în- agea: vreme: 
dică întradevăr un copi 
şeala 


TD socoteala. aceasta, i 
soţilor î vâzătara unul Carol Davil: 


nise încă 
ce. 
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ohe-artistă,în ciuda prejudecăţilor înrădăcinate în sufletul 
N r+ . va 20 ae 

Gontemporanilor sai, Maria d'Agoult scria Între altele: „Je suis 

charmes que Madame de Charnaz€ veus ai plu'. (E vorba aci, de 


fiica acesteia, Claire-Christine,, lar in marginea hârtiei, În 
dreptul acestui rând, o mână sțrâină a adăogat:Un des trois en- 
fants d'Agouli, Această însemnare, după spusa domnului Albert 
Pictet în 1950,a fost făcută de mâna unui nepot de al  savanțu- 
lui genevez, Aceasta este deci, încă o dovada,cum ca se ştia e 
vremea aceea de existenţa unui al treilea copil,care era pus in 
socoteaia contelui Charles d'Agoult, 


Dar să.vedem acuma,care este şi părerea lui tranz Liszt, 
în această chestie de numărătoare a copiilor; Fiind odata - În 
tr'un turneu de concerte,artistul răspunde contesei  C'Agoult, 
care se afla la Paris şi-şi exprirase dorința ca sa vie sa-l 
vadă în Ungaria: :, 


Buaapest,,25 decembre 1859 


lat _maesse Songez'â ce que serait un voyage de ce 
genre pour vous,dans la saison oh nous sommes. Vous 
n'avez point mes forces, vous en Gtes loin, si je niai 
Dolat fait 5 ou 6 enfants et 2 ou 3 maladies  nortel- 
CS se i : 


ze Liszt în această nostimă socoteală,înţelege de bunăseamă 
printre acei 5 copii, acei cinci cunoscuţi de toata lumea, iar 
> printre cei.6, se afla şi. oropsitul de Carol Davila,care tra- 
“ia în umbra părinţilor sai, i a 


In Geneva însă, spiritul lui Calvin lăsase urme adânci 
în societate, viaţa era aspra şi Genevezii nu vazura cu ochi 
buni venirea printre ei, în vechea cetate, a acestei tinere  pe- 
'zecni de artiști,care rupând zăgazuri burgheze, duceau o viaţă 
lină de fantezie în ritmul inimei lor,călcând în picioare legi 
II opLosiur ae e | cae Sa 

“Sosirea tânârului: trubadur la teneve, se brodise tocmai 
pe vremea când-se plănuia înfiinţarea Conservatorului de  mu- 
zică,ce era dania unui om de inimă: Frangois Bartoloni, 51 se 
SI ăcărează la rândul său pentru această idee,și în dorinţa 
de-a contribui cu. ceva,pentru realizarea acestui proect ce lua 
fiiniă,propune să dea lecţii de pian gratuite,elevilor din cur-. 

[ză „superior. i aci a pe a INI Nat aie SI pă aa ară bn 
Dna a A eo lonuegie Bega de maos cu viața .  1li- 
ită pe care o duce acuma în Geneva - oraş cu iz calvinist,: 
„are activitatea de profesor de pian la şcoala de muzică, 
lecţii particulare in oraș,organizează concerte, . serie 
şi urmează el însuşi la -„Acadenie", cursuri da, lite- 

2„filosofie şi știința,spre a-şi completa cunoştinţele, 
“Maria d'Agoult însă, se împacă mai greu cu acsastă viaţă 
ă,în cadrul strîmt al unui mio apartament din rue Mabazan, 
sul plin de dispreţ al populaţiei geneveze, pătrunde 
 dojenească ţinuta „scandaloasă",Aşa că,mai târziu, 


cil TRAI 4 ah 


FRANZ LIS ŞI NEAMUL ROMÂNESC Su, 
E Ta e IT E pana Da pe ae eat a Safe aaa 


ea va sorie prietenului jor Adolpne Pictet: 


neseose Depuig, mbn-arrivăe A Paris,je respire 
4 l'aise; j'etais a Gentve comme une sala it un 
gazon," die, , i 
w 
„ Intradevăr, ea se Plictiseşte în această Genevă-calvină,şi 
duce dorul vieții strălucite de odinioară din saloanele  parizi- 
ene„Când mândră şi alintată, obisnuia sa primească omagiul: unui 
câră, de admiratori, In, dorinţa de-a alunga din sufletul er. un sem 
timgat de „urât „Ce ancerca să se cuibarească,ea caută să ia legă 
tură cu unele Po a0âHe. geneveze,şi. aducându-și amihte de un tra- 
cut destul de apropiat,ea sorie'o sorisoare,ce va scăpa de mânia 
distrugerii - odată ce a intra În sertarul unui genevez! Această. 
scrisoare, publicată de către un 'Seriitor elvețian: Robert _Bory, 


în cartea sa:Une retraite Xomântigue en Suisse Liszt St la Com= 
tesse d Agoult Lausanne 1959) este adresată unui medic, chirurg 
star spune astăzi, o mate tate, 


A Monsieur Coindet 
rue du Soleil -. levant, Geneve, i 


Je ne sals,Monsieur,si 1e grand nombze de per- 
„„sonnes auxquelles. vous apportez journellement secours. - 

„et consolation, vous permet d'en garder la memoire ?. 
„„Vraisemblablement vous avez oublit-une pauvre recluse ZE ar AEO RI 
A Saint-Antoine „pour laquelle vous avez ete,au .com- . e Pa ral 

-„ mencement de. 1 hiver. 1832,non seulement le medecin le ud 
„plus &olaire ,mais- encore l'ami le plus: aimable et le 


plus compatissăânt! - ii 


Ramente 4 Cenâve n e 
3088 imprevues,ma premire penste a ste d demandez de. 


„+ Cidăată a 
ian nu exp 

țelegem? RĂ 
exacţă 


FE 
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Aluzia aceasta, a unor exemple supărăc ioase o vom găsi 
în legătură chiar cu rama ei! Intradevăr, Maria- plisabetha, năs- : 
cută Pethmann, rămasă văduvă cu un copil,la vârsta e 18 ani, se 
îndrăgostise de un tânar Leea francez: Alexandre Victor de Fla- 
vieny, Yanilia opunându- se ,tanara văduvă ca să sdrobească  Împo- 
trivirea părintească, s'a dus într'o noapte la el,apoi venind a 
doua zi de dimineaşă,a spus mamei- sale:  „maintenant, m! empâchera- 
t-on de l'tpouser?", 

Romanciera franceză Juliette Lamber-Adam,a rel în  ear- 
tea sa: Meroires: neacs aujoură hui Pmile Ollivier a epouse EBlan- 
dine Liszt,cette fille sans mere." Vrea să spună că deși Liszt a 
recunoscui-o,el e indicat la primărie,pe actul de naştere al co- 
piei, „drept mamă" jun nume fictiv: „Catherine-Adelaide Meran'așa 

cât din acest act de naștere nu reiese nicidecun, cum că Maria 
d'Agoult ar fi mama Blandinei,Şi acest act oficial,în care mai 
toate indicațiile cerute au fost falsifi cate,a Post întărit de 
către notorietăţile oraşului,şi iscălit şi de un om politic cu- 
 noscut: Jear-James Fazy,om ch vază În viaţa socială şi întemeie- 
torul ziarului Jocinal de Geneve! 


Să ne mai mirăm oare atunci, că actul zi naştere al |, lui 
Charles Antoine Francois Davila nu s'a găsit niciodată? Că în 
toate documentele lui,nu numai enul,locul şi ziua naşterii va- 
riau,ci Însăși expresia numelui său, nu era aceeaşi de pe o hâr- 
tie pe alte ,fiird când franceză, când italiană sau chiar spanio= 
=. ar drept că e? purta trei xume de botez,ce ușor se * puteau 
- Schirba, Dar fiecare âin aceste trei nume era cu tâlc, . Astfel 
Charies a fost nunele-contelui d'Agoult, care precum se ştie ar 
j dorit să adopteze acest copil, Antoine se nunria doara , mater- 
nitatea din Geneva,unde în 1852 venise Maria d'Agoult să nască, 
iar Francois este bineînţeles numele marelui pianist, 


: Dar Davila? Intrebânăd-o odată pe dgamna Elena Perticari 
„de însemnătatea acestui nume,dânsa ne-a răspuns = văai încurca-= 
ă - că nu ştie âe unde vina: Numele acesta a indus în eroare 
nuneroşii cercetători „atunei când a fost vorba să-? explice, 
fiecare a căutat ca sa-l otrivească câi mai bine, Gum însă 
est nume de fanilie se află atât în Italia cât şi în Spania, 
po rozta, s'a făcut cu uşurinţă. Unii i-au găsit o „origine, spa- 
olă „alyii una italiană,dupăa cum o nenereau, Dacă însă părinții 
au ales acest nume de Pamilie „faptul acesta a avut şi el un 
e rost. Numele de Dâvi.a, are de sigur o legătură cu oraşul 
a din Spania.,dar nu pentrucă aceşti prunc s'ar fi născut aco= 
Lo,așa precun s a spus „Nu ,Ci pentrucă a fost oraşul - __matal __al 
fiintei lereza d'Avila! Dar nu numai atâta, Intâmplarea a făcut, 
lua de 8 Aprilie,care a fost ziua de naștere a sfintei Tere- 
ide fie şi ziva de. naştere a lui Carol Davila; 1Lar 
1 dintre biografii ei: Gonzao Truo,îr. cartea ea: Sainte Thâ- 
SE d st; ues. espagnolea, mai măi Spune ca anume să ne Tăm- 


ST asa Les: erfants trouvba. ou illegitines, statent 
sous. la ce Meat 48 Sainte Therese a'Avila!,," 


Azi şi amămania e, 
i rup 


TOR 


ÎI 
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european,oa să făureze numele copilului său ? Franz Liszt a 
o natură mistica,şi Încă din prima tinereţe manifestase dorința 
să îmbrace haina călugărească, £1 cunoştea bine viaţa sfintei Te- 
reza d'Avila,şi chiar în cartea sa :Des Bohemiens ef de leur m- 
si ue en DOR, oitează unele fraze din spusele ei, De altfel, 
Sar n Franșa,copiilor găsiţi,li se punea din oficiu,numele de 
familie: Davila, . 


Dar ca să ne dăm mai bine seama,dacă cu adevărat Carol 
Davila a fost sau nu a fost fiul lui Franz Liszt și al . contesei 
Maria d'Agoult,ar trebui să căutăm şi, să citimou luare aminte 
şi făra de. părtinire,tot ceea ce a rămas de pe urma acestor două 
mari perşonalități. Spunem întradins: „din ceea ce a rămas",deoa- 
rece astazi se știe, că s'au luat toate măsurile,ca să se distru- 
gă orice marturie care ar. fi putut dovedi existenţa unei materni = 
tăți extraconjugale a Mariei d'Agoult,fnainte de părăsirea defi- 
pitivă a caminului parizian, Aceasta a Fost voința contesei, n 
dorința neclintită de-a lăsa posterității un anume portret al ei, 
Şi Maria d'Agoult nu s'a dat Ta eture aa să spele şi să şteargă 
orice umbra,ce-ar fi putut schimba cât de cât „imaginea pe care 
voia ea s'o lase generațiilor viitoare,şi într'o0 anumită lumină, 
ta a fost sprijinită în această acțiune nu numai de-prietenul ei 
devotat Louis de Rouchaud,ci şi de ginerele şi nepotul. ei Emil şi 
Daniel Ollivier,însă mai ales de celălalt ginere marchizul . de 
Charnace,care fiind un om uşuratic şi jucător pasionat ,avea tot 
interesul ca să înlăture dela; împărțeala unei averi însemnate, un 
moştenitor în plus! Sa DE Eee, 

- “Dacă actul de naştere al lui. Carol Davila nu s'a găsit ni- 
ciodaţă.,putem de sigur presupune,că această dispariție a fost o 
simplă întâmplare, Dar atuncia,' de ce, chiar ain catastiful pri- 
nărijei. din Geneva,catastif în care se  înscriau toate  naşteri- 
le,tocmai pagina pe ziua de 8 Aprilie 1832,în care trebuia să fi- 
gureze şi numele pruncului Carol' Davila a. fost smulsă? Şi de că- 
tre cine?,,., ii De ratia ae, PA i : 

„Actele de care s'a servit Carol Davila de-a-lungul .anilor 
şcolari,dovedesc că primele clase primare le-a făcut la fFrane- 
furt pe Main - adică orașul. natal al Mariei d'Agoult! Iiceut cât 
ŞI studiile superioare de farmacie și medicină le-a făcut e = Ea PE 2 
moges ,Nantes,Angers şi Paris,unde şi-a trecut deotoratul în 1853, 

„„.. Din documentele rămase, aflăm că mai toată -vacanţele ,acest 
tânăr școlar le-a petrecut,fie la Paris în casa Mariei d'Agoult , 
fie la ea. la ţară,la Crgissy.. Şi sa nu ne miram,câ' nimeni a în 


toată lumea aceea aleasă,care venia în casa contesei-scriitoare „nu A Ri 


y 


Sa Întrebaţ: cine să fie acest tânăr,care se bucura de-a anumită 
intinitațe în acel mediu ales? Că Maria d'Agoult însăși,a păstraţ 
âceastă taină vreme îndelungată,chiar faţă de ceilalţi copii ai 
ci - fapt ce-ar fi putut avea urmări grave - reiese dintr!'o scri= 


Soare de a fiicei sale Claire Ohristine,către Davila,adresaţă la 
Bucureşti , în care îi propunea „să se însoare cu Blandina Liszt e pi oa 


Sora LUI ea : 


In legătură cu epoca şcolară a lui Davila,găsim un - amă- 


Mnt nostim, întrlo scrisoaze , de-a Mariăi d'Agoult adresată unoz 
Prieteni de-ai ei,soţii Georges Herweg, şi publicață "de bătre i 
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fiul acestora: Marcel Herweg în : Au printemps des Dieux, Paris, 
1929 : 
1 septembre Nantes 1847 


Ste ITc at K= „VOUS prie, ainsi que votre femme,de ne 
pas dire que j'ai voyage sous l'escorte d'un  cheva- 
lier. A la mine avec laquelle on m':2 demande. ici si 
j etais. seule,j'ai vu qu'on ne voulait absolument pas 
mi accepter dans mon x6le de mere,et comme je ne  veux 
plus jouer celui de jeune premiere , je mens ; 3 > faut 
toujours en finir par la,quoi qu'on fasse," 


E bine să ne aducem aminte,că în anul 1847, Carol Davila 
se afla la Şcoala de Farmacie din Nantes,fiind în vârstă de 15 
ani ; 

Cânăd în 1854, tânărul medic Carol. Davila primeşte propu- 
_nerea decanului Facultăţii de Medicină din Paris,ca să plece: în 
Valahia,să vedem,care este drumul pe care 21 ia ca să „sosească 
în Bucureşti? Oricăi de ci iudatţă ar. putea să pară această afirma- 
ţie - faptul! este,că tânărul medic ; părăsind Parisul , a sosit 
“direct la Weimar, „unde se vpri câteva săptămâni! să nu ne  între- 
băm oare, de ce a venit în acest oraş? Răspunsul e limpede: aci 
„locuia doară din anul 1848, ilustrul artist Franz Liszt, care-şi 
desfășura în această capitălă de provincie germană, uimitoarele 
sale talente muzicale, . 


Primind propunerea Facultății. „ag Medicină: din Paris,ca să 

lece într'o țară tânără şi necunoscută pentru a-şi creea o ;s1= 
uație prin exerciţiul artei doctoriceşti, doctorul Davila issăli 
un contract pe trei ani. El bănui bine nţeles, că va avea de în- 
fruntat greutăți, dar nu de sigur, În măsura în” care le-a. găsit în 
alea sa: 
„Oprindu-se la Weimar în „casa lui Pranz Liszt „primul gând 
tânărului medic a fost ca să-şi poată lămuri starea civilă, 
"să poată spune sus și. tare numele adevărat, Un viu schimb de. 
risori avu loc atunci între Weimar şi Paris „oare au avut îsate 
Ă recunoaşterea lui Davila de catre Liszt 


a Redăm . câteva accente din scrisoriiă astea akAbozi, căgi 
ai Davila nu le avem. Ele au fost pe semne distruse,de că- 
re familiile interesate ,anume OVlivier. şi de Charnace, Gere au 
cut tot ce le-a fost cu putinţa ca'sa nege Sepabiire cu. doo 
avila Şi să-l înlăture „din jurul. LO = 


Din. aceste sorisori,reiese. un- sentinent; cală îi duioş, ce 
e ce anl POVAA 3 mult maci Apei inga suLe de superficial 
ş - tânăr medic, 


P R OD IP III 


a PRANZ LIS27 ŞI NEAMUL ROMANESC Pui 
pai e ae IDR EI IE orator a eee te e în Spa aa 


—— — 


Punctul de care e 


ii Carol Davila de către 
LU Ahbserva 
ez unele observa 


a — ÎL —_— 


fiţi - anume de Charles a 
astfel: 


moeo et moi,cher Gabeskinăd, je fais les voeux 


les plus constants : 
3 pei ŢI i x votre 
„„bonheur,! plus maternels pou 


O lună, după sosirea tânărul ie în. 41, Maria 
ă ui medic în Bucureşti, ar 
a'Agoult răspunde unsi scrisori din 27 Aprilie.1853 : 


neee d'ai regu hier soir,mon cher Docteur,votre 
lettre datee de 16, Elle m'a ires vivement interes- 
see. La nouveaute des scenes que vous me dtcrivez et 
leur contraste avec notre vie plus que civilisee, 
augmente mon desir de vous aller faire une visite et, 
„Dieu aidant,jTespere bien dans un ân dormir dâns une 
„cabine du Franz Joseph et me râveiller â Gimrgeva =" 


Să nu ne mire oare faptul, că o 'lună abia după plecarea 
lui Carol Davila, contesa-scriitoare ştiind că a iscălit un con- 
tract “pe trei ani,ca sa organizeze şcoala de medicină din Bucu= 
reşti şi sa organizeze celelalte servicii sanitare - se gândeşte 
sa-şi lase casa,obligațiile familiare,intelectuale şi sociale, ca 
să se duca sa vada pe un „străin",cu care nu ar avea nicio lega- 


tură de sânge - la celălalt capăt al Europei?e.e 


Urmează apoi un lung şir de -scrisori,vorba poetului,» dela 
Dunăre la Sena:- pe un ton cald,faniliar,intim,oe exprimau senti- 
mente .duioase,dar și mustrări câteodată! In aceste 'scrisori, vine 
adeseori vorba de artistul din Weimar,dela care se aştepta deşle- 
garea situației .atăt'de îngurcate,şi anume recunoaşterea  tânăru- 
lui medic,de catre tatăl sau: Franz Liszte 


„Tată câteva crâmpeie spicuite la întâmplare,din cartea lui 


Leon Thevenin : Essai sur Charles-Antoine-Frangois Davila (Bucu- 
TOTI TOȚII E ee 


Maison Rose ,Paris,26 octobre 1853 


să „Mon Gher Docteur, î. 
pei „Me voici de retour de mess excursions d'aţe e 
“bien anxieuse d'avoir de vos nowvelles, .: 
„su,u.Liillsutre pianiste a te ici huit jours, mais 
„je n'&tais pas encore de retour.Je suis absolument 
sans nouvelles de ce e6te.,...., pr i a 5 sate 
„sase. „Adieu,mon cher Docteure Que je voudrais vous 
VOir e, „++! Keraniaka st'inquicte beaucoup pour Chitta» 


isteata, ui nea alte Bosela 16 dpav ez Doga i ia 
A pie Cre poața ci (Sa dvi ANRE VADA 
u hier votre lettre en date du 6 janviex, 


îi legă. | 
Ș căi d 


i 


Tucia A. POPOVICI 


d ea 


Tout ce qui vous. tcuche m'interesse bien vivement et 
bien constamment; aussi vous vous imaginez dans quels 
“sentiments je 1 ai lue e 
Aaa at J'ai confiance en votre etoile et surtout en ce 
que l'experience a ai ajouter 4 vos qualites înntes, 
ei je me repete plus que jamais: „und alles wird gut 
goana 
Ne vous preocupez. jamais du devoir de m'tcrire, 
Je me figure trop bien l':exce&s de vos occupations et 
de vos fatigues pour interprâter mâl votre silence... 
Bdsă taca 3 ..s. On parle du retour ici,au mois d'avril,du grand 
e e "artiste,mais je n!'entends que des bruits vagues, 
3 E. Adieu „cher Docteur „Je ne doute pas un momente de 
Ei votre souvenir, 
E Comptez comme toujours et pour. toujours sur - mon 
emită, eee ; A ! 


E e ae Sa 2 Î5 făvrier 1854, 


Fate a chemise - valaque est arrivee et a fait  mer- 
_veille,mais nous n'avons pas regu la photographie a: 
„Omex Pacha,qui aurait cependant. beaucoup d'interât. 

- -Jtai honte de vous envoyer'si loîn-si peu de mos, 
„mais je: ne e, paz 'de: vue rii e ae en. sâr, 
| it AGAEU 


area 14 mars. 1854. 


i eimiiio: Lg A etals. inata ne = mais: 
mee touiefois de redouter tout ce qui vous 
vous avez bien raison de penser. que mon 
& de vos souffrances,navră surtout de n'y 
a la distance. a nous s Ie Ad SUE 
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chiar vorba la un moment daţ, oa să 1 se tate braţul drept, 
Neliniștea Mariei d'Agoult se aesvălue cu cat prilej şi 
sorisorile ei dau dovadă ae sentimente sincere şi o adâncă îngri- 
IA alerta 
Sa Mir XI AH mtecunoașterea" paternității lisztiene nu, e 
ărăsită, Însă lupta întâmpață tot apă ga aură „Străduințe- A 
le depuse de ambele părți nu dau niciun rezultat. In 1854, Maria E. 
a'Agoult scrie doctorului Davila la Bucureşti : 1 îi 


; nassse Je ne crois pas avoir dit que les pro- 4 i 
jets dependant de EEE cope iai a 4PIa i uale | 
seulement qu'il y aurait la des di?ficultes 4 prio- | 
ri,,dont je devais tenir grand compte,afin de ne pas DA 
vous laisser bercer 'par des râves trop precis," E E 


| „Je crois.pouvoir vous dire que certains pro-' . LE 
jets eventuels S!yrrapportant ,trouveront aupres- de | Bă 
Son Altesse (adică ducele de Saxa Weimar) une oppo- . . | 
sition tres forte, : 

Considerez done que rien n'a &te dit et  gou- 
vernez votre vie selon les circonstances,sans vous. 
laisser entraver par le souvenir de ces projets, 

Je ne saurais m'expliquer davantage par lettre, 
mais vous comprendrez ă demi-mot,en vous rappelant 


votre sejour & cette residence," 

Rândurile acestea îşi pot găsi explicaţia,numai dacă re von 
transpune În atmosfera de mică provincie germană,În care traia 
Franz Liszt la Weimar,unde intrigile şi greutăţile erau și  nume- 

roase și greu de învins, 0 veche lege feudală,nu îngăduia  recu- 

noaşterea unui copil itegitim,fără consimțământul şefului de Stat. 
- mai ales după atâţia ani de zile! Subiectul acesta a fost tra - 
tat de către Goethe,în drama sa: Die naţiirliche Tochter pela 1803, 
dramă ce oglindește cât se poate de bine cazul lui Davila, să nu 
uităm că contesa d'Agoult,a fost o mare admiraţoare a vânjosului 
scriitor german, Ea n'a făcut în fond, decât să pună în practică 
ideea exprimată în această dramă, / 


PURA E at Sr UA că pp opt) 
A szamaui 
n Ş d 


ță şi înțelegere faţă de stăruințele şi formalităţile înaintate 
de către Maria d'Agoult şi Franz Liszt spre câştigarea dreptului 


fost factorul prinoipal care a că 
fletul artistului şi dragost 


and 


i ima și Daniel,copiii 


iii 
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a căror educație s'a „ocupat neîncetat, 

Să ne mai mirăm atuncia oare, că acţiunea lui Franz Tisei 
„de'a recunoaşte. - deşi cam târzior - pe fiul său Carol. Davila eI-t 
dat greş ? 

Contele Richard du Moulin Eckart, în studiul său: Cosima 


îi HaEner, ein Leben ună ună ein Charakterbild, Miinchen 1929, spune: 7 


nosoet Les decisions de Liszt ne venaient pas 
de son creur, mais de la tete de la Princesse Witt- 
genstein." 


faptul, că Su erstul lui Franz Liszt era chinuit pa gân- 
dul d a- şi recunoaște | fiul » şi să îndrepte asifel o greşală 
din tinereţe — reiese și dintr'o acțiune întreprinsă prân anul 
„1851, pe cână se afla la Weimar, Aluziile, ce se potrivesc a- 
cestor demersuri ,sunt adresate baronului Anton Augusz, care a 
fost poate cel mai bun şi cel mai devotat prieten: ungur,al ma- 
relui artist, Aceste scrisori se află în volumul publicat de 


5 către Wilhelm von Csapt und Paks, Budapesta 9 Franz Liszt!s 
 „Briefe. an Baron Anton Augusz (1846- 1878) e 
: Weimar 15 juillet 1851, | 


„Mon tres honore.-ami,...., Mon cousin, Dr, Edouard 

Liszt jeune homme de 34 ans,dont le caractere moral 

„est parfaitement au niveau de sa capacite et de ses 

„ talents distingues, et que j'ai dejă eu occasion de 
vous nommer ,comme' &tant le seul membre de ma: famille 
paternelle. auquel. je porte un tres serieux: interât - 

aura. l'avantage de vous remettre cette lettre, Comme 
“il vient de 'passer quelques jours avec moi, je lui ai 
„donne plusieurs informations par rapport: a” une affai- 
„ze dont l!'heureuse „solution me tient autant A coeur 
a gută 101, etigue iat remis auțiaremerii avec opace, 

„ securite entre ses. mains," za 


0 a doua scrisoare este tot ain e Imag, a $inem să sub- 
1ăm Întradins. anul, adică 1853, care a fost ultimul an de 
Stud i al lui Carol Davila, a ee e alee Ea caca 


eu 11 janvier! og . 


„Je erois n'avoir pas encore eu i loadaston- ae vous 
remeroi er de la bienveii lance . que. vous. avez mis A „vous 
oecuper de l!'affaire au sujet de laguelle je m: estas. per- 
mis de vous reconimander mon. cousin Dr, Rdouară Liszt, 
qui remplit les fonctions de. procureur imperial a: Vienne, 
Vous ne sauriez douter de la reconnaissance qua nous, 
i „aurons tous deux si cette affair arrive, i un e- 
vi 0 clusion. satisfaisan _vexitable 
service que je 


7 


i 


que si vous Voulez bien la considerer avec  bien- 
velllance ct lui porter quelqu'interât suivi,elle 
entrerait en pleine voie de rtussitţe," 


Cunoscând stilul epistolar al i CA 
: marelui artist,nu ne 
utea îndeajuns minuna, de „discreția", de care se foloseşte în 
aceste două scrisori, ca să nu dea În vileag miezul subiectului, 
ce simțim că atât de mul îl chinuia, 


Doctorul Caro] Davila, a sosit în ținutul Munteniei, pur- 
vând un nume ce nu exa al lui. 104 restul vieţii, el a nutrit un 
sentiment de adâncă amărăciune , faţă de acela care-i-a fost tata, 
La vederea numelui său, pe afişe, la auzul succeselor sale muzi- 
cale, la vederea portretelor prin ziare și reviste, din sufletul 
său țâșniau accente pline de o nespusă mânnire, Durerea luia fost 
mare, noi trebue s:o înţelegen, 


Cu Maria Q'Agoult, maaicul de pe malul Dâmboviţii a între- 
ținut o vie corespondenţă, Și aceste scrisori s'au păstrat cu 
pietate,de către cei patru copii ai lui, din a doua căsătorie, cu 
nepoata de fiică a vornicului Dinizu Golescu, anume Ana Racoviţă, 
care a avut o moarte tragică, 

Dar e păcat, că scrisorile lui Carol Davila,adresate - pu- 
tem spune cu convingere - mamei sale Maria d'Agoult, nu ne-au râ- 
mas,ele,intrate odată în patrimontul familiilor Daniel 0llivier 
și Daniel de Charnacă - atinse amândouă de micime sufletească — 
au fost pe semne nimicite și amintirea acestei ruâe nedorite ,ştear- 
sa de peste tot, şi cum s'a putut mai bine, 


Unii biografi, au susținut, că dacă întradevăr, Liszt a 
fost tatăl lui Carol Davila, mama lui însă,nu ar fi fost contesa 
Maria d'Agoult! Această confuzie a ieşit,bineînţeles din pana 


marchizului Daniel de Charnac&, care cu dibăcia unui om subţire, 
a scris doamnei Elena Perţicari la Bucureşti : 


mooees Il me paraît clair que le mystere de 
cette nzissance €tait su de Liszt; plus que pro= 
bable qu'il etait le pere (a'oh vient l'affection ae 
ma grande mere pour Davila..." 


” Dacă familia marchizului de Charnacă a avut interese mate- 
riale ca să spună că mama lui Carol Davila nu a fost Maria a'A = 
Boult, atunci pe semne, că această „hobilă" Familie a fost aceea 
mu a scornit diverse „mame" şi le-a pus la dispoziție lui  Da- 
vila! 
Se svonise întradevăr, că mama lui Carol Davila ar fi fost 
una din elevele pariziene ale lui Franz Liszt, anume Caroline de 
Saint-Crio „de care tânărul profesor de pian, gare nu nplinise 
Încă vărsta de 17, ani, se Îndrăgostise cu toată patima tinereţii, 
Idilă însă, căreia un tată sever şi ministru de comerț,puse  ca-= 
t cu autoritate, de ati să v 

„Nu avem - şi se înțelege de ce - nicio dovaaă, -cum că 0on- 
tesa Adele de 1a Prunertde, Carolyne de Saint-Orica sau vreo altă 
doanmă din lumea mare sau mica,ar fi fost mama lui Caro] Davila! 
Dar avem un teanc de sorisori ieşite Air. pana Mariei d'Agoult  —- 


» 
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depuse de către copiii medicului - -general la Academia Română din 
Bucureşti - ŞI publicate de către Leon Thevenin. 


Dacă împrejurările vieții. au făcut în aşa fel, ca o mamă 
să fie nevoită să înnăbuşe în sufletul ei dragostea cg- 9 poartă 
fiului îndepărtat, sunt pe de. altă parte clipe neprevăzute, Qând 

sentimentele curate țâșnesc ;fără de voie, Şi de nenunărate Ori, 
„În sorisorile pe care Maria d'Agoulţ le adresează lui Cărol Da- 
vila la Bucureşti,ea își desvălue fără să vrea dragostea maternă; 


mese. JlLespere immensement en votre jeunesse,en 
votre courage, en votre etoile, mais îl est bien af- 
fligeant de penser que vous avez tant â souffrir, si 
loin de vos proches et de vos amis,,., 

Adieu, mon cher enfant, je suis aupres de vous 
par la pensete, za 


pă In 1859, Carol Davila se Înşoară cu Maria Marsille, fiica 

i unui medic: francez stabilit în „România şi însurat cu o Româncă: 
_ Sultana Colciag, La vestea căsătoriei, Maria d'Agoult răspunde 
BE Istera scrisoare din 2 Februarie din Paris: 


„Je repois 4 l!'instant votre. depâche et je vous 
envoie mes bânedictions, mes voeux les plus tendres, 
mon bien cher enfant, Je vais attenăre bien impatiem- 
menț des details sur les circonstances de votre. mar 
riage et sur la femme que vous avez choisie." 


„Maria dida goL se ie da din adâncul inimii de. fericirea 


Ti 


„mlen cher et bien. heureux Chitta, 


“Pout ce que vous m! apprenez de votre. eee aa. 
i ta femme,de 1'amour que vous lui avez inspire, ide 
„sa perseverance,de. son esprit, de son caractere, -'me 
„cause une joie que je ne Saurâis Tendrs-a: a a bien 
„raison de vouloir mt aimer un peu, car. moi = Et ta 
dăjă beaucoup., . 
„„Adieu, mon bien cner entant, au zevoir,n 


eresul ei creşte tot mai. mult pentru viaţa şi. aia 
ie bucure leac interes ce se întinde acuma. şi asu- 
Davila, căreia. oontesa= soriitoare nu-i  pre- 
“apoi un. viu schimb. de serisori E 
şti „Maria A'Agoi 


ut et Sie 


o IE RR 
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= „Du mois d'octobre = : aie a 
J aural ma liberte et ee eta ads Ice cho- 
ses seront-elles arravg6es de fagon â ce qu'un Voy- 
a&e en Valachie ne soiţ pas impossibie,..." , 

„.. Jai beaucoup parle de votre mari avec M, A- 
RENE dul parait faire grand cas de lui, 
stant e aa sia heureuse, c'est le voeu con- 


Când însă în 1860, tânăra Maria Davila moare din facere, 
durerea doctorului e adâncă și sinceră. Din toate părțile sosesc 
sorisori de consolare şi sfaturi, care mai:de care.Maria d'Agoult 
cât și fiica ci Claire-Christine 'caută să-l îmbărbăteze,şi amân- 
două îl chiană să vie în Franţa, să lase totul şi să vie sa-şi 
refacă o situație în oceident, Carol Davila Însă, nu aude aceste 
glasuri, el se sinte legat de pământul românesc,unde a prins ră- 
dăcini, Natură dârză de luptător, el nu înțelege să dea bir cu 
fugiţii,ci ramâne pe teren ca să lupte mai departe cu toate greu- 
tățile, până la ultima-i suflare, e i 


| In 1862, “el se recăsătoreşte cu Ana Racoviţă, dela 
va avea pe cei patru copii: Alexandru, Elena (Perticari), Zoe 
Qlaire-Christine (Cutzarida) şi Carol-pia, a 2 


Corespondența cu doamnele pariziene urmează pe acelaş ton 
de afectuoasă prietenie însoţită de cadouri de către ambele părţi, 
In scrisorile pe care Maria d'Agoult le adresează lui Ca 
rol Davila, ea îi dă adeseori nume ae răsfăț, bunăoară: Carlos, 
Chitta, Chittagriva sau Gabeskind! Dându-i acest nume, strălucita 
conţesă se trădează poate, fară de voe!: Numele compus de Gabes- 
K nd; în limba germană înseamnă anume: Gabe = dar şi Kind = copil, 
ŞI 5 ar putea traduce prin expresia : copil daruit!... Iscalitura 
și, de asemenea variaza,semnând câna Maria d'Agoult, când Daniel 
(pseudonimul ei literar fiind Daniel Stern), când Keraniakal 
acesta este un cuvânt compus „însă din limba maghiara, Şi vine de= 
la ker-eszt ce înseamnă cruce şi anyak, anyuka, adică mamă, măi= 
cuţa, şi STar putea traduce cu mană de cruce, având şi  Inţelesul 
+ de naşa de botez! Astfel putem. presupune ca Maria d'Agoult ex- 
plică prezența acestui copil în casa ei,ca fiind un fin!  Altela 
din scrisorile ei supt semnațe doar cu inițiala „M", şi avem 


dreptul să ne întrebăm, ce să înțelegem prin această consoană?Noi 


putem citi: Maria sau Mamă, oricum este dovada unei anume intimi» 


tâți familiare! 


ă se cunoştea în anume cercuri franceze, misterul naşte- 


C 
rii lui Carol Davila, îl putem deduce şi din vrele comportări fa- - 


â de dânsul,a unor mari persona 
tel, în anul 1858, tânărul medic ch i 
desfășoară în capitala Munteniei activitatea-i uluitoare „primeşte 
Ordinul Legiunei de onoare,c | pentru ser 
tât civile cât şi militare - aduse în aceasta provincie 
Hească! Dar nu numai atâta! Această decorație îi este tr: 
de către diplomatul: francez, : Charles. Talleyrand, Înso țită 


d enmeai 


mat, i de ur- 
Pătoarele rânduri : => iti 


Sai îi 


ităși din lumea diploma Epir 
în vârstă de 26 de ani, idea taia 


re,drept răsplată pentru serviciile - a 
ă _româs 
transmisă. 
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7 Jjanvier 1858 
Mon cher Docteur, 


mL'Empereur a signe ce matin â Saint-Cloud. le 

decret qui vous nomme chevalier de la Legion d'Hon- 

i | neur:; Je veux 6tre le premier â vous donner la bon- 
ne nouvelle et â vous feliciter cordialement. Gar- 

dez bon souvenir 4 ceux qui, comme moi, sont pares-= 

Seux pour crire, mais non pas oublieux de votre 

bonne amitie, | i | 


Tal1eyrană 


a Spre a da căderea cuvenită acestor rânduri, să ne aducem 
„aminte că la această dată, Talleyrand În vârstă de 37 de ani, 
„se afla în calitate ae ministru plenipotenţiar al Franţei . . la 
„Weimar şi că era în bune legături de prietenie cu marele artist 
„Franz Liszt, | se 
Ș Când în 1853, Carol Davila a sosit În Bucureşti, âupă o 


__ oprire de câteva săptămâni la Weimar În consfătuire cu Pranz 
"Liszt, el ar-fi dorit, ca la sosirea într'o ţară nouă - . pentru 


dânsul, în care venia ca să-şi facă o existenţă - să poată pur- 


„ta numele lui adevărat. Că de taina naşterii sale, a ştiut „Şi 
„domnitorul Munteniei Prinţul Barbu Ştirbey, reiese şi din rân- 
;durile pe care acesta i le-a adresat, cu prilejul morţii primei 
şale. soţii: - 


_ 


ae : Nice 7 mars 1860 


e ate Gher Davila, | | 


_mde ne viens pas vous consoler mais mâler mes 

„ larmes aux vâtres, Au milieu des illusions du  bon- 
___heur vous venez d'âtre reveille en sursaut par un 

„_ eoup de foudre, A votre âge les impressions sont vi- 
„_ves.-Votre premiere &preuve a eţe des plus  rudes; .. 
mais, cher ani, c'est la destinte de 1'homne, La vie ; 
n'est qu'une lutte continuelle, Heureux encore celui 

qui y a entrevu quelques heures de bonheur, - 

„_„_ Recueillez cher ami ţoutes vos forces,ne vous 

„laissez pas abattre par l'adversite, si quelque cho= 


se pouvait contribuer â adoucir votre peine ,veuillez 
„eroire qu'il y a des coeurs qui sentent tout ce qui 
„se passe dans le vâtre et en partagent la douleur, 


Pa Sta 


.———— 


Portretul doctorului Carol Davila de N. Grigorescu. 


(George Oprescu: Liart roumain de 1800 ă nos jours. Malm5 — Suede. 1935.) 
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lată ce-a scris Regina Maria a Yugoslaviei,într'o sorisoa- 
re În româneşte ,adresată doamnei Hlâna Perticari,fiica lui Carol 


Day LE neses+ M'ați întrebat mai de mult, într'o sori- 
soare,dacă Unchiul meu (Regele Carol 1), mi-a vorbit 
vreodată de doctorul Davila? Mi-a vorbit de nenumă- 
rate ori, mai cu seamă în legătură cu războiul din 
TI. Dar ceea ce m'a impresionat mai mult, a fost a- 
tuncia, când mi-a spus că doctorul a fost fiul lui 
Liszt. Imi aduc anintejcă am rămas cu gura căscată! 

| Mi s a părut așa ceva, ca o adevărată minune,ca dum- 
neata sa fii nepoata lui Liszt! 


0vo'e.c 


SS Mignon 


său,n!'a putut să spună în fața lumii, Oing au fost părintii Iul 
| Durerea ce-a cloe ă 

| iza ve pe fa , 

tari l'au 

ta s'a tradus 
neasca,printr? 
Gândul 


i că sait 8-a mt a di ai 


ea 0 hran 
aţă, Ace 


e fete, a luat de altfel parte - 
4 - Şi Sultana Marsille-Colceaa, care-a 
partea de avere a fiicei sale Maria. ră 
7 Creearea unor asemenea instituții spre binele obştesc, 
fost de sigur împlinirea unui gând creştinesc,dar doctorul Caro] 
Davila n'a făcuţ-o din dorinţa de a-şi câştiga noi merite în 
tria sa adoptivă,nu, ci din dragostea curată şi înțelegerea adân- 
că, ce-o purta copiilor ;0ropsiții. CI 2 E e 


3 Intradevăr, nu putem dovedi prin vreun petec de hârtie 
ca doctorul şi generalul român Carol Davila a fost fiul lui Fr 
Viszt şi al Mariei Q'Agoult, Dar putem spune, că tocmai lipsa 
“cestei hârtii, distruse cu ştiinţă și voinţă,vorbește ma: 
cât vreun document întărit de martori şi peceţi, sa 


a RR DĂ pe un alt plan, a unei paternități î 
ra câsatoriei, o găsim în cazul lui Ioan Luca Cara 

„de fiul său Mateiu, Impre jurarea aceasta â muncit sufi 

„ vdtorului, Soarta “copilului ilegitim l-a preocupat, ! 


Păcat, autorul a e pus această problemă, 


Si 


Lucia A, POPOVICI 23 
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Descendenții lui Davila, a AG Ge pe e bleu 
grafiile celor în cauză unor migăloase ana us examenului „aul 
tate afirmaţive. E păcat însă, că nu au Run SE eprinee ru fo- 
tografia lui Dihu Cutzarida,fiul doamnei i apei no ț1o. 
nâr la S.A,R. de Telefoane din Bucureşti. Sa ărere . embru 
al distinsei familii,avână = după UI ae ŞSa 
mai convingătoare asemănare cu ilustrul să a FRI Ă 

Studiul grafologic din punct de ve SE G : st fe ntre 
Scrisul lui Franz Liszt şi al lui Carol Davila ce a aoRt 
Către grafologul Henri Stanl, şi a.dat de asemen ozultate 
afirmaţive, Ș R | Ă X 

Stas. doctorul Paulian, într!o GORE En pInutA si 
Atheneu în Bucureşti, vorbind de Liszt,a spus tex i uDrobele 
biologice,cum că doeforul Carol Davila este fiul ui Liszt,sunţ 
indubitabile!:n x» 

n fapt Însă,ce poate avea o putere convingătoare,şi un 
interes uluitor,este chestia aegil ori Unii medici susțin că 9 
&ii se moştenesc din tată în fiu; Oricum ar fl chestia,ţinem să 


iar jos pe falca drsaută doi negi, ce se deosebesc Foarte ne 
pe iotogratii,şi care cu vărsta eveneau tot mai mari,Ei bine, 
doctorul Carol Davila, în fotografia ce-l înfățișează în uni, 
forma de genera „roman,are exact ca și Franz Liszt, . deasupra 
sprâncenei drepte un nog,iar jos pe falca dreaptă doi nepi! Dar 
nu numai atâta! Pe Fotografia 'ce reprezintă masca mortuară alui 


Alexanâru Davila, se poate foarte bine deosebi un neg deasupra 
sprancenei dreptei: Sa 


Franz Liszt n'a izbutit să obțină aotul de recunoaştere 


i a 


prin care să dovedească că medicul şi generalul român Carol Da. - 
vila este fiul său, Dar iara, căreia qoctorul s'a dăruit ou 


turalizarea lui Davila: 


Popularitatea doctorului Carol Davila a 
mare şi în toate păturile sociale,nu numai prin 


vestitele piocă- 
turi antloolerice ,Picăturile lui Davila, ce erau cunoscute 

toată Peninsula Balcanică, ci Și Prin numărul însemnat al stu- 
denților din ţările vecine „care veniau să studieze medicina în 


Bucureşti, Numeroase erau şi auoavele ce circulau în toată ţara, 
pe socoteala lui, Şi care ilustrau toate,i 


fost nespus de 


| sd mensa ] erozita- 
te, precum şi spiritul său de Săcrifioiu, e er | 


In ciuda tuturor intrigilor şi 


ZF. necazurilor âe tot felul 
întâmpinate în cale, avctozul ȘI generalul român Carol Davila, 
i 


e bien, 


obișnuia să spună+ Continuons de faire 1 
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> a „Urmărind viaţa lui: Franz Liszt, atât de bogaţă în fapte, 
„ frământări,dar şi realizări de tot felul ,am putea să ne întrebăm : 
oare ce 1-a făcuţ pe trubadurul european, ca în ritmul  poştali- 
onului de odinioară, să vie până pe plaiurile noastre? A, venit 
nogreşit, şi pe la noi, tot aşa precum mergea și, în alte ţări, oa 
sa-și câștige traiul, cât şi din dorința de-aşi spune focul - iînt- 
mii prin graiul strunelor, La noi, marele artist a descoperit, ac-. 


cente noi în muzica. populară, el s'a lăsat fermecat de _măestria 


lăutarilor, cu care-a petrecut nopți întregi, luând notițe şi 
Înscriină melodii nebănuite, 


_y Dar, ne mai putem întreba de asemenea: ce l-a făcut pe tâ- 
nârul medic Carol Davila, să primească locul ce se oferea în Bal-. 
cani,cânăd el, cu legăturile sociale pe care le avea în apus, ușor 
Şi-ar fi putut găsi un rost; ca să-şi desfăşoare calitațile-i atât 
de deosebite? Să fi fost oare o simplă întâmplare, alegerea a- 
Qeasta? Sau sunt taine,ce trag,rup și înnoadă firele ce țes soar- 
fa UI RAD a iii dt ara tu pe ae 

ze Din numeroasele documente și biografii, ce ne stau la în- 
demână, reiese că atât contesa Maria d'Agoult cât și prințesa Ca- . 
rolyne Sayn Wittgenstein, aceste doua femei, care prin „.„ naştere 

„sau casătorie, făceau parte din lumea aristocrației, şi care amân 

„doua au avut o influenţă covârgitoare în viața marelui artist —. 
erau oarecum nemulțumite de obârşia modestă a lui Franz Diszti e... 


AȘ "ple ar fi. dorit, ca să îi se găsească titluri de nobleţe! ie Mat i 
De bunăseană, e foarte frumos ca să moştenim titluri de 


nobleţe câştigate de către străbuni! E însă mult mai greu . să le 
putem purta cu cinste şi vrednicie, Vorba Românului: după __poamă. 


| se cunoaşte pomul, şi. după faptă omul, Scriitorul francez Edouari 

3 Schură, fa studia “sii Lenmes inspitâtrices, Paris 1912, păg, BT, 

, spune: E ASE + ERE E 
mese Quoique les ancetres soient loin d'expli- 

| quer â mes 'yeux l'essence de l!'âme, l'atavisme en- 

tre pour une si grande part dans la formation de la 

E: personalițe humaine qu'il ne faut. jamais la negli- 

| Ă ger -Quand on veut la bien connaître,? ae ai 

Așa dar, din Îmboldu! doamnelor din lumea „aristocrajie 


stau făcut primele cercetări prin arhive şi diferite biblioteci 
publice și particulare; spre a se da de urma Strâmoșilor narelui 
muzician, Se vorbea întradevăr în unele cercuri, cum că originea 
familiei Liszt ar fi fost de viţă nobilă, Biogratul Wilhelm von 
Csapo a spus că tatţăl'artistului, anume Adam Liszţ, ar fi. avut 
dreptul de-a purta prepoziția nobiliară,drept însa, de care el 
_S8'a folosit niciodată, Franz Liszt de asemenea, nu a pus nicic: 
„ temeiu pe ideea vreunei, nobleţe strămoşeşti, fapt ce. reiese o 
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prisosință din toată activitatea vieţii sale, El a fost un „de- 
moorat" n înţelesul cel mai adânc al cuvântului, Acest mare 
răsfăţat al soartei, care câştiga cu o atât de mare uşurință,şi 
bani şi onoruri ,a izbutit să păstreze o deosebiţă simplitate şi 
frăgezime sufletească. Intr!'o scrisoare adresată fiicei sale 
Blandine el a spus: 


„La noblesse A” âme, le desinteressement reel,les 
sublimes r&solutions s'expriment avec simplicite, h 


Pentru el, adevărata noblețe era aceea a. sufletului, cu 
atât mai mult, cu cât de mic copil i-a fost daț ca să cunoască” 
societatea aleasă,în care a fost admis de hatârul valentului . 
său uimitor,de-a executa, la o vârstă frageaă,bucăți clasice şi 
grele. Sufletul gingaş al copilului minune, a fost de timpuriu 
jignit de trufia plină de dispreț, a unei societăți, care pe 
vremea aceea nesocotia încă și arta şi artiștii, 3 


Amănuntele ce s'au publicat despre strămoşii lui Franz 
Liszt, au fost puţine şi nelămuritoare, astfel încât şi biografii 
lui,, alunecă ușor asupra acestui PUNCE despre care nu găseau 
ce să spue, 

Mama lui, născută Ana La er, era din Krems, un târg  au- 
striac de pe Dunăre , unde părinții ei se îndeletniceau ,cu un 
meșteşug, Mai mult nu se ştie, Ea a fost o femee modesta, dar 
n'a înţeles întotdeauna sufletul genialului ei copi1l,„Locuiau îm- 
preună la Paris, când după moartea prea timpurie a tatălui său, 
tânărul artist a fost nevoit să-şi câștige existența, dând lecţii 
de pian, susținână-o şi pe maică-sa. El i-a purtat toată viaţa 

de grije, cu dragoste şi. recunoștință, 


O doamnă din Geneva: Augusta Boissier, a cărei fiică Va» 
l&rie, lua în acea vreme 1eoii de pian cu Franz Liszt la Paris, 
asista întotdeauna la lecţiile fermecătorului profesor.Ea a avut 
ideea ca să ia note despre conversaţia ce-o avea şi. să . însemne 
„impresiile, publicaţe mai târziu sub titlul: Liszt pad gague „Pa- 
i mis 1832, În care găsim Și câteva rânduri despre mama Tânărul ui 
profesor: 


„ll se mit en e te sa bonne grosse 
m&re qui voulait cuire des pruneaux pres de son 
„feu, Le contraste entre ces deux natures est frap- 
 pant â tel point, que je crois qu' a a vole son 

„fils et nel'a point fait,” 


“Unul din biografii lui Franz Liszt, anume Lina Ramann în 
Sasa sa: Franz Liszt als Kiinstler und "Mensch „apărută în 1880 
Leipzig, în două volume,căutând să afle originea familiei, şi 
Ar, să înnobileze pe “artist, spune că nu poate ajunge nai 
„cercetările sale, aecât până | prin secolul al XVI-lea, 
3 o sin ă familie, care poartă acest nume,adică un 
„căruia i se mai spunea ln pers o formă „de 
77 meet ce se ae ia 


Anna Liszt născută Lager, mama artistului (1791-1866). 


(Robert Bory: La vie de Franz Liszt par l'image. Geneva, 1936) 


a e 


pi 


Adam Liszt, tatăl arlistului (1780-1827) 


(Robert Bory: La vie de Franz Liszt par limage. Geneva, 1936.) 
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Die Familie des Listh war eine Hermanstădter ( adică 
"din Sibiu), des ausser diesen Listh noch ein Sohn 
entstammte: Sebastian, âer litteratur ebenfalls thâ- 
tl& Bewesen, Auffallena ist,das Beide,im Gegensatz 
zu den Volksgenossen,sich nicht 'der Reformation zu- 
gewendet hatten, 

„Geheiner Sekretăr der Kânigin Isabella, der Ge- 
mahlin resp, Witwe Zapolya!'s, von seiner Jugend ist 
nichts iiberliefert - tras Listh în der selben Bigen- 
schaft în Konig Ferdinanăs Dienste,als derselbe Sie- 
benbiirgen iibernahm in 1551, Im 1555 heiratete er die . 
Nichte des Graner Erzbischofs Nicolaus Olachus, auch 

eines Siebentirgers „zu welcher Hochzeit das gesammte 
Hermannstădter Kapiţe1 eingeladen wurde, Nach dem 
baldigen Tod der Gattin (sie haţte Ihm drei Kinder 
gegeben) ,trat er in den geistlichen Stand, Er ist 
Anfang 1577 gestorben," | 


„=. Această notiţă este foarte instructivă pentru poi.  Intâiu 
de toate ni se spune că familia Listh a fost originară din Sibiu, 
Sa bâgâm de seamă; şi ortografia numelui: Listh,iar nu Liszt,aceas- 
ta din urmă fiind ortografia maghiară,Am putea chiar presupune ca 
Listh ar fi fost o familie de origine săsească! Saşii avână obi- 
ceiul de a latiniza numele lor! A 


„Mai departe “biograful L.Ramann, spune de asemenea,că cu 
mare greutate s'au găsit documente asupra familiei artistului, şi 
adaogă : - ZE . ză | 
| aa NUL iiber einen Iohan Liszi (Iohanes Liszt-hius), E. 

„ welcher in 16 Iahrhundert lebte und bis zum  Kânig- rată 
„ lichen Kanzler und Bischof von Raab emporgestiegen 
war, liegen noch Dokumente vor. Sekretâr bei Isabel- 
la, der Witwe Zapolya's,trat er,nachâem diese LD5I: 
- Siebenbiirgen an Kaiser Ferdinand I abgetreten, imn sa 
Bleicher Eigenschaft in die Dienste des neuen Landes 

herrn, Aus seiner Verheirethung mli Lucretia, der 
Nichte des berihmten Graner ErzbischoFfes Nikolaus 
Olahus ,waren''îhm zwei Sohne ună eine Tochter: Iohan, 
Stephan und Agnitha entsprungene"! “ze 


„ Asupra acestui fapt, biograful. IL „Ramann trece uşor, n o. 
însă, ne vom opri puţin, Caci daca cu adevarat, acest Iohan Listh 
„ Nicola 


nlohann Listh, gelehrter,geb, x, gestorben 1577 


Li 
o 


care se însurase cu Lucreția, nepoata .arhiepiscopului 
Olahul, a fost strămoșul marelui trvbadur Franz. Liszt, atuncia o. 
rizonturi noi se deschid pe terenul nostru cultural, şi proble 
face ca să fie cercetată mai de, aproape, d Pa 4 
„Este interesant deci, să vedem de unde şi cum vine “firul 
tradiției familiare, Căci dacă iMicolae Olahul din Sibiu, a ajun 
„ arhiepiscop de Agria și cancelar al Ungariei, care a fost un mari 
mvațat Şi â lasat numeroase scrieri istorice în limba latină 
See asuiueler e d şte puternica vitalitate a neamlui Gin car 
ioat, | zi 30 


„Născut la 10 Ianuarie 1493 în Sibin,Nicolad Olahul. 
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a fost. fiul judecătorului român Stoian Olahul din 0 Orăştie, care 
mai avea un frate.Stanciu, şi ca aceasta familie trecuse pe la 
1480 din Muntenia În Banat, Insurat cu o fată Varvara Hussan, 
Stoian Olahul a avut deci doi fii: pe Nicolae 'şi pe Nateiu,care 
a fost mai târziu primar, tot în Orăştie, Căutână să aflăm, „cine 
au fost părinții acestor doi fraţi Stanciu şi Stoian, carg de 
altfel mai aveau şi două surori: Ursula şi Ileana, aflăm că ta- 
țăl era Manoilă zis Mânzilă de Arge TAL mână Marina a fost 
sora lui Ioan Corvin de Huniade! Tar. că acest Mânzilă de Argeș 
era fiul domnitorului jarii-Româneşti.: Dan al I[-lea, care a 
„domnit dela 1420 la 1451, 


„De. Mateiu Olahul nu se spune cu cine se căsătorise, dar 

Ştim că a avut trei copii: Toma, Mihai şi Ana, Acest Toma pare 

să fi fost tatăl Lucreţiei,deşi unse documente spun că  Lucrea 

ţia ar fi fost fiica lui. Mateiu, iar nu pepoata lui, Oricum, 

aceasta este filiaţiunea directă,. Lucreția căsătorindu-se cu 

„Johan Liszt a avut la rândul ei trei copii: Ioan, Stefan şi Ag- 

„Dita, Aceştia ar fi deci, strămoşii lui Pranz Liszt, trubadurul 
european, 


sta - >: Istoricul francez: L,G, Michauă în B pierzanie —unâver: 
De: (2842-1865), în vol. i, pag. 219, spune: 


- 5 „Nicolas Olahus archevâque et palatin de... Hon= 
grie, ne en janvier 1493 a Sibiu,d!'une illustre fa- . 
„mille qui tirait son origine des "princes de Valachie. 
__* Nomme en 1562 palatin de Hongrie, ce fut Olahus qui 
___ _eut l'honneur de couronner Maximillien II, â * Pres- : 
„ bourg» Cet illustre prelat mourut â Tyrnan en 1568," - 


-5g. pare, că aci biograful francez face o “mică agate 
Sof ună câte ştim, Nicolae Olahul'a murit la 14 Ianuarie 1568, 
însă la Bratislava,şi a fost înmormântat la Tirnavia, În bise- 
„rioă Sf Nicolae; 
cz Fiecare popor, îşi are pe semne „steauanlui! pe: „când une= 
neamuri, puteau să-şi înjehebe în tihnă hotarele pământului 
a 2 5 bn E „puteau pune la temelie, piatră peste piatră cu i de Aa 
_cregi nță. „noi a trebuit să. vinem cu pieptul gol, stavila 
potriva urgiei năvălitoare, Şi tot aşa, veacuri de-a-rândul ,.... 
atoria noastră, este: să cunoaştem istoria străbunilor, Neconte- 
rebue să păstrăm legătura cu “trecutul „țării căci. numai 
ezătim viitorul neamului, Un pom fără de rădăcină, poate 
“rodească? | 
Transilvania, încă din veacul . al Xv-lea, în ngconteni- | 
e cu Turcii, Românii au dat întotdeauna dovadă de o 
ată vitejie, 'Blemenţe de valoare s'au ridicat în RE | 
tru, ajungând să-și oreeze situații înalțe. IE sea e aci 
nume de cinste, Românul a avut prilejul ca să se ăs- | 
prin e de vrednicie,şi meritele lui au fost chiar răs- | 
âţia acorda atunoia Românilor unele ărepturi , -câ- 
ămânț , iar unii au fost înnobilaţi, Ca atât mai 
ilîmea maghiară - conform unor privilegii spe- 
legi - nu era forțată să lupte: În! o afana 
Dar id oba acea aceasta era osabie cu 


fe; x 
ENI 
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cinste câştigată, tle Prin agerimea minții :sale, fie prin saori= 
fapAuL Vai pe campul de luptă - decât cu prețul credinţei  sa- 


a Li y 
le șir Emosesti.,,. pe calea aceasta, înnobilarea a răpit neamu ui 
românesc, nenumărate elemente de mare valoare, Căci ș. DODI II 


aceştia,desprinzându-ss de SA Fa Da e , 
limba și credinţa părințilogiâcina neamului lor, îş Ş 


Astfel s'a  întâmniai 4 
: plat cazul unui strălucit ostaș,din inima 
Ardealului, anume: Voicu Butu din Miroe, fiul lui Șerban,şi tatăl 
Huniade? Tg asemenea a fost cazul lui Nicolae. 


cesta relese limpede dintr! o Scrisoare, ce i-o adresează . Regele: 


Ungariei şi al Boemiei p ZI „ € | zi: 
23 Noembrie 1548; erdinana 1» Şelul casei de Habsburg, 


ii ne» ee sAlnsi sont les races,-les nations les 
p-us fameuses,parmi lesquelles comptent aussi tes 
Parent 4 toi, “Lea Roumains ne sont pas les  der= 
niere „ar. Is Sont comme on sait les descendants 
des Romains, les maîtres du monde, et c'est d!'ici 
qu ils ont le nom âa Roumains,. Ton peuple est ex= 
cellent dans 1 heroisms, Ds son sein sont ; sortis 


nombre de &rands erriers : IL Huniade et 
le Roi Mathias! (15. Da bea i e  hai 
——— 2 HWathias 


O altă aovaaă de puternica vitalitațe a familiei Ioan Cor- 
vin de Huniade, ne-o aă Papa Pius al II-lea,cunoscut ca 'scriiţor 
sub numele âe Aeneas Sylvius (Piccolomini) , care în nenunărate xân- 
duri a încercat sa formeze o ligă'a prinților europeni împotriva 
Turcilor, Iată ce spune aceasta înaltă figură bisericească,în a-= 
nalele sale asupra Boemiei: > : 


„mloan Corvin nu era de loc nobil ungur,ci Va- 
lah.... Ioan Corvin era Dac „nume înlocuit ; astăzi 


——— 


Biograful 1, Ramann, ajunge cu cercetările sale asupra fa- 
miliei Iokan Liszthius,până prin a avua jumătate a veacului al XVI. 
-lea, Pe urmă orice urmă se ta a Faptul acesta explică uşor şi .. 
im la vitregia vremurilor şi: la 
urgia luptelor cu Turcii, Apoi într!'o epoca mai recentă, se “Ştie. 
că focuri uriaşe au mistuit cu furie arhivele bisericeşti, “docu- 
mentele istorice şi catastifele primăriei din Raab-Gyoer,Şi  bio- 


graful spune mai departe : 
ul Hunfalvy,în revistă maghiară Szasadok,1879 pagina 
1 m smile Dute pene e G+Myroianu, în :Les luttes des Rou - D. 
nalns Transylvains pour la libsrte et L.opinion europgerne: îi. 56 1030 SER 
IA aaa ae Ieud „Xenopol, Istoria Românilor din Daciă Trafână lână vol 17 
pag,16, Irad.N.S.Govora Madrid, 953% ai i pi j dia Er x A 


A SEEN, si di 
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mes, Nur so viel weiss man,dass:die  .Brider 
und , Nachkommen des Bischofs Liszt begiitert waren, 
und dass diese Giitter in den Komitaten, Pressburg, 
Raab und Wieselburg lagen, Die. jiingeren Genera - 
tionen dagegen, der Vater, Gross- und Ungrossva-.: 
ter Franz Liszt waren unbegiitert," esa ARE 


Sa „ Incercânăd să legăn firul cercetărilor cu documenţele „ar 
„flătoare,ajungem să dovedim,că străbunicul artistului a trăit 
“cam pe la 1725-1795.şi că-a fost ofiţer inferior în armată, Fiul 

- acestuia se numia Adam (1755-1827) a fost.ispravnio de moşie, 
Se însurase de trei Ori şi a avut cu totul douăzeci. şi şase de 

„ copii, Din prima căsătorie a avut trei fii: pe tatăl artistului, 
„"Care se numia tot Adam, un al doilea fiu Anton, care.a: fost 
Ceasornicar la Viena și un al treilea Eduard, care a ajuns ma- 


gistrat tot la Viena, 


Adam Liszt, tatăl artistului a fost tot ispravnic de „mo- 
şie, În slujba magnatului ungur Nicolae Esterhazy, Din câsâtg- 
ria sa cu Ana lager, ei au avut un singur copil,pe Franz.In ca- 
suța modestă,ce ţinea de acareturile moşiei magnate,s!'a născut 
marele trubadur,aci a primit el primele noțiuni: pianistide dela 


tatăl său,mare iubitor ae muzică. 


„Când s'au început cercetările spre a se da aa „viţa  no- 
bilă! a marelui artist - atât din îndemnul doamnelor aristocra- 
te cât şi Gin Îmbolâul nobilimei maghiare - nimenia n'a. putut 

să bânuiaseă unde vor nimeri, Vorba Românului: unda ai şi unde 
crapă, Dar că aceste cercetări - cu toată lacuna documentară,de 
__ care a fost vorba - au dus la înnobilarea artistului, însă .la 
„0 Înnobilare de viţă valahă, iată un lucru ce nu-s!a. putut 
„ierta, Cât de:amară a fost această desvăluire a viței valahe, a 
„artistului, s!'a putut doveai prin faptul că deodată nu s'a mai 
_ Stăruit, nu s'a mai vorbit de niciun fel de nobleţe, nici de 
originea artistului!,.., SE ti a aaa 
Dacă cu adevărat Franz Liszt. își trage obârşia 'qela epis- 
copul sibian Iohan Listh şi mai departe dela 'arhiepiscopul Ni- 
_oolae Olahul ,faptul acesta ne-ar tace să înţelegem, că firul de 
„noblețe ce leaga aceasta filiațiune este şi un adâne spirit de 
„religiositate, Intradevăr, în timpul adolescenței şi chiar mai 
„târziu, tânărul artist a avut mai multe crize religioase,şi era 
cât pe aci să între în călugărie, Aceasta a fost pe semne o moş- 
tenire din strămoși. Franz Liszt într!'o: sorisoare adresată: ba- 
rernului Anton Augusz, vorbind de moartea fiului său,  Danig] , 
“spune : , > . Să = A Fă Ri să ct Tae n aa răi 
7. A DAN CAR _mde vous'ai parle de mon fils; C'etait une na- 
„ture râveuse, tendre,profonde, Les inclinations. de 
son coeur 1'elevaient pour ainsi dire,au-dessus de 

la terre, et il avait herits ae -moi une forte : pro-: 

„Pension vers cette region d'ideas et „ d'aspirations 
„qui nous rapproche incessaament de la. . mistricorăe. 
„„. divine, Aussi, la penste d'entrer dans les orâres. 


: prenait-elle de plus en plus „consistAnce dans. son 


e ARDE ecare ) ) 


FRANZ LISZT ŞI NEAMUL ROMÂNESC : i zi E 


Este totuş un ce turburător, când ne gândim la dragostea 
cu care Franz Liszt s'a aplecat asupra folclorului nostru,şi  pu- 
tem spune, că oarecum inconștient, el a prins specificul muzicei 
pom nea cu care şi-a hrănit apoi din plin  nenumăratele-i rap- 
so . 

Din voluminoasa lui corespondenţă mai ştim că plănuise să 
scrie o operă, ce ar fi purtat titlul : Iancu',., Nu putem spune 
fireşte, dacă ar fi fost vorba de Iancu Corvin de Huniade, dar 0 
posibilitate este! 


„Seriitorul german : Richard Graf du Moulin Eckart,în . stu- 


diul său: Cosima Wagner,Bin Leben und eln Gharakterbild, Miinchen . 
1909, vorbină de iaz, sorta | 


„Ich frage wohl, „war Liszt, ein Ungar, uhd ich 
hârte damals 'Schon, Gin lachendes „Nein", Er ist 
nicht, selbst wenn ex sichs manchmal einbildet zu 
selni si 


că Ungurii zu l-au însuşit de mult,este un fapt bine cu- 
noscut. Şi se înţelege. Artistul a văzut "lumina zilei,pe  pămân- 
tul maghiar din comuna Raiding! . 


Astăzi Se seri încă nenumărate biografii, studii, romane, 
Şi se făuresc filme - având ca subiect viaţa minunatului artist, 


Dar a fost Franz Liszt cu adevărat ungur? In cartea sa : 
„Des. Ba miene et de leur musique en Hongrie, el scrie,pagina 411: 


„Peut-8tre quelques experts et €rudits en ces 


|  matieres, Hongrois de naissances, seraient-ils por- 
tes ă nous demander comment il se fait que nous 


attribuons si s ecialement aux Bohemiens cette mu- 
sigue, dont eux s "enorgueillissent comme d'une pro- 
priete ii bona ot eei 


Cunoscână „strămoşenia atât. „de bogată şi de ciudată, ce 
i-a fost hărăzită marelui artist, să nu ne întrebăm oare,dacă în 
aceste rânduri nu vorbește vreun bunic de al mamei sale „care după 
câte se crede ar fi fost de viţă jigănească? 


Franz Lisa ax fi dorit ca să facă o Rapsodie a popoarelor 
prin folclor muzicale El a dăruit din plinătatea sufletului + său 
plin de nobleţe, fără ca să țină seama de legi şi hoțare,. Nouă, 


„el ne-a dat Rapsodia română şi pe fiul său Carol Davila, 


* 
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A ATIGEMBINE DeUDSCIzE; BTOGRAPATE - Leipzig 1885, vel, 16. 


| AMERY, Jean - Franz Liszt - Romantiker der Kunst u, 
a des Lebens.(Sie und Er) 1954.Zofingue, 
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ARAGONNES, Clauae.. :- Marie dtAgoult'et Franz Liszt, (La __Re- 
Ra ski = ga aa vue Hebhdomadaire, Paris, „1956. No.4-5,) 
îm Vezi: BUTOTANU,M şi Col, „1 „BĂLĂNESCU, 


- Beatrice (Les galertens de 1! amour), 
Paris,1898, 


- Franz Liszt în Ţara noastră, 
Sibiu 1933, : 


- Marie A'Agoult avait-elle un sezet? , 
(Conference) Paris,1953, 


” BOISSIER, Augusta. - Liszt. “păgagogue. - Paris, „1852, 

„o at ata ca SR 
3 OR Ş, Lucia paza ta Azilul. Elena Doamna, .. 
De (Bombg-nei Grâu - Mai 1929). 

Rt, Robert = Une retraite. romantique en. Suisse. 

Pe ae Ceneve «1930. aa 

e Ie Robert. EEE - Liszt et, ae: Comtesse a: Agoulţ, -1923, 

B O Da „- Liszt et ses enfants: Blandine. „Cosima, 
ea Dante „ătăpres-une correspondânce avec 


la princesse Marie e NE a cenareza, 
Paris .1936, 


sat le DaVvie ae Franz visat, par 11 image. 
îs e i Genâve: 1936, e 


pal şi Colonsi = Carol Davila. Sia ţa si artele sale, | 
. BĂLĂNES CU „m Bucureşti, 1003 săi 


Frana Liszt, — Genove, a 


at 


- Pranz. Liszt! e an. Sa a 
» Augusz - 1646-1878, „Budapest 1911, 


pa Vară Bratiano. - 1883- -1885, (ze general 
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Schițare din Vieaţa şi activitatea 
Generalului Doctor Carol Davila; 
Bucureşti 1903, 


Au printemps des Dieux.(Lettres de Ma- 
rie d'Agoult et de George Herweg. 
Paris 1929, 


Liszt ou le roi Lear de la Musique, 
Histoire des Roumains.-Bucarest 1922. 
Davila, (Conferinţă ţinută la 11 Noem- 


brie 1885), Bucureşti, 
Franz Liszt. 2 vol, Stuttgart 1924, 
Memoires. - Paris 1884, 


E Correspondance , 8 vol, - 1899, 


Des Bohemiens et de leur musigue 
Hongrie., - Paris 1853, 


Lettres d'un pere et de sa fille, 
(Revue des Deux Mondes,janvier 1936). 


Biographie universelle ancienne et 
moderne. Tome 31. Paris, 


Daniel Stern. Paris 1937, 


Les luttes des Roumains Iransylvains 
pour la liberte, Paris 1933, 


en 


“Ein Leben und Charakterbila, 


î* Leipzig 1907, 


MOULIN ECKARI , Gra? Richard 
OLLIVIER, Daniel 
OLLIVIER, Daniel - 


OILIVIER, Daniel 


 OLLIVIER, Emile 


„PAULIAN, Dr, 


„ PERTICARI-DAVILA ,H&1ene 


ERPICARI-DAVILA, Elena 


du: Cosima Wagner,ein Leben ună ein 
Deal sezand - Miinohen 1929, 


Correspondance de Liszt et ae' M-me 
d'Agoult, - Paris, 


Liszt et ses enfants,. 
(Revue des Deux Mondes „15 deo: 1935) . 


Memoires de la Comtesse d'Agoult, 
1833-1854, - Paris, 


ta a No ante de Liszt et de sa fille să 
M-me Emile Ollivier, 


Liszt, Și Conferinţă ținută la Ateneul 
Român, Bucureşti 1945, N 


Le gen6ral Dr.Carol Davila, sa vie et 
son Qeuvre d'apres sa corresponăance, 


Bucarest 1930, 


- Din viața și corespondența lui „Carol 
“Davila, Bucureşti 1935, 


- Viaţa și opera lui Carol Davila. 
Bucureşti 1929. 
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„- Mes Souvenirs, (1806- 1833), 
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- Une course â Chamonix,- Geneve,1930, 


- Iancu Corvin de Hunedoara, 
Hunedoara ,1928; 


- La vie de Liszt, - Paris, 1927, 


- Franz Liszt,etude psycho- Dao os laue 
Bordeaux, 1932, 


- Franz Liszt als Kiinstler und ensoh. 
Leipzig, 1880. 2 vol. . 


- Une amitie romanesque. (George Sand et 
Marie ât'Agoult). (Revue _de Paris 1904), 


La princesse Mirabella en Suisse, 
(Extrait du Journal de Geneve) 1940, 


- Elle et Lui, A Paris, 


SI Pranz Liszt ss sein Leben und Mirea. 


Stuttgart,1844. 
inspiratrices.- Paris „1912, 


- Paris,187T, 
i Paris, 1927... 


- a aa 2 vol, 1933. 
- Paris, 1866. 


. e sur Charles Antoine Prangois Davila; 


Bucarest, OA e 5 


i Sainte Therese ,les mystiques espagnoles. 


= Cave Coryinilor din Hunedoara, - 
(Boabe_ de &râu,1927). - „Bucureşţi, ară 


sa Pranz Liszt ie artiste,- Paris „1950, 
a Marie. A" Agoult, son mari, ses amis, . | 


Paris, 19502. 
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par Claude  ISOPESCU 


„Le prince Louis-lucien Bonaparte, philologue et linguiste 

et exile en Angleterre dont il devient plus tard citoyen(1), quis 

| dans certains de ses nombreux travaux s'est occupe aussi die e 
langue roumaine, a affirme que les riches, les ggns aises,ne sont 
| 'pas en Stat de comprenăre la grande souffrance des exiles, et que 
_ceux=ci, vivant du souffle qui leur semble leur arriver des ri- 
vages de leur lointaine patrie, appaisent leur mal du pays dans 
] 'acharnement ă faire connaftre par des articles et des Etudes le 
pass€, la culture et le âroit ă la vie libre de leurs peuples.Ces 
paroles dLil y a soixante-quinze ă quatre-vingts ans du doo te 
prince s'appligquent tonnamment ă la situation actuelle des refu- 

_ gies roumains. Mâme en face de l'indifference des gens riches et 
 aises parmi eux et qui cublient le peuple dont ils sont enfantes, 

| il existe des intellectuels roumains qui, vivant l'espritet 1! ame 
 voudours lâ-bas dans le pays €crase par le cruel ennemi russe,chen- 
ohent ă affirmer par des articles et des studes en langues Etrn- 

gres l'existence de leur peuple. Malheureusenent les travaux re 
pondant ă cette dette sacre restent encore iînconnus ă tant de 
Roumains; et, ce qui est encore plus triste, n'est pas mis en lu- 
mire, comme ce l'est fait par exemple par Zygmunt Sigismond Le 
Zalecki pour les Polonais, aupres des intellectuels Strangers, 
Ainsi, dans Yearbook of comparative and general literature ( II ; 
1953) (2), Monsieur B. (Vasile) Munteano a publie un article sur 

„La Litterature comparee chez les Roumains", mais dont le titre 


ă 1) Cfr. Julien Vinson, Le Prince Louis-lucien Bonaparte 
dans la Revue de Linguistigue Comparee,XĂV,p.80-84, ses travaux 
ZA de dialectologie ont ete rappeles recemment par S. Pop, La Dia= 
lectologie, Louvain,1950,et parmi eux,ceux qui touchent au  rou-— 
L “main par Cl, Isopescu,Ll diplomatico studioso americano E. Schuyler 


e i Romeni, 


& Publi€ par les savants comparatistes americains W. Pe 
Friederich et Horst Prencz. Toutes les annees precedentes (1952 - 
54) contiennent une riche bibliographie aussi de quelques auteurs 
„ rounains,ce dont nous sommes profonâement reconnaissants 8 M.Frie-— 
„ derich,auteur entre autres dtune oceuvre goante sur Dante de 1350 
„ă 1850 en Suisse,Prance,Allenagne ,Angleterre,Espagne et Amerique. 


o | Claude  ISOPESCU 


exact devrait âtre „chez mes amis les Roumains", caz la biblio- 
graphie plus recente ne concerne. que les amis de L'auteur, Quelle 
- difference entre cet article assez modeste et ltarticle sur la 
" litterature compare en Angleterre ou le professeur anglais Fre- 
" derick C, Roe fait preuve d'une prâparation si serieuse et. donne 
un expose historique si documente. Pour notre cas,il aurait ete 
€lementaire de rappeler que chez nous les probltmes de littsra- 
ture comparee en relation avec 1l'Occident se presentent ds le 
i  XVI-e siecle par la traduction directe de l!'italien, malheureu- 
|  sement perdue, du florilbge italien Piore qi Virtu, en roumain, 
i puis de lă en russe en 1592; par la version indirecte du Roman 
 d'Alexanâre et de l!'histoire de Troie reposant sur un texte Ia 

“Sin ou italien; par les poemes latins de Nicola Olahus, qui ecriţ 
avec fierte sur le peuple rounain; par le po&me,âcrit ă Paris 


ca rau [e apei Capa "ea IA a Bta * tea ÎN”, 


et imprime & Venise en 1586 en italien „Eymne a Dieu" du  futur 
Voievod Petru Cercel. Il n'y a pas de probleme de litterature can 
paree pour le poeme polonais sur noţre latinite de Miron Costin, 
ni dans le roman de Demetriu Cantemir Istoria ieroglifică,ou les 
ressemblances sont frappantes avec l'6crit de l'abbe G.B. Casti: 


Gli animali parlanti; de mâme pour le Divan de D.Cantenir,ot la 
premiere partie a des analogies avec 1'oeuvre du poete Giacomo 


Leoparâi: Dialogo della Natura e ai un'Anima? Il aurait „fallu 
appeler dans l'apercu his orique de la litterature comparee en 
oumanie; apres la traduction en francais et en allemanăd  d'uino 

oesie de Ienăchiţă Vâcărescu, les articles de litterature con-= 

arce de Asachi, Bliade Rădulescu et Kogălniceanu, qui s'occupe 
aussi des ecrits de l'Americain B. Franklin, et surtout de Ri- 

char Saunders et de la Vie de George Washington. Si M.  Roe a 
ommence les Etudes compârges' en Angleterre avec H. Hallam, In= 

roduction to the Literature of Europe în the 15-th,. 16-th and 
-th Centuries (London, —59s 4 VOle), on aurait d commen= 

er pour la Roumanie avec le debut de la recherche scientifique 
en cette discipline, donc avec la vaste quoiqu 'incomplete „en= 
quâte de Haşdeu,en 1879, sur le theme pocetique de Amărâtă  tur- 

turică, la tourterelle affligee.. Il eât ete fort opportun de di- 

re qu'en 1852 a paru,avec preface de Kogălniceanu,la traducţion 

de Uncle Tom's Cabin, et-que le grand -criţique Titu Maiorescu et 

ă s, grands createurs Eminescu et Caragiale. ont connu ou traduit 
des ecrivains ou poâtes amgricains; et d'inâiquer au moins en 

“les noms des auteursș de langue anglaise. qui ont âte traduits 


— 
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area 


Loon Van Hendrik, S+W. Maugham, Carol May, H.Melville,.G. Mere — 
dith, R.Meyne, Ch.Morgan, Nit B.Nellaw, P.O'Brien, R.O'Connel,Phe 
B.Oppenhein, E.Philippots, Sax.Rohmer, R.L.Stevenson,Bram Stoker, 
James Taylor, M.W.Thackeray, Thorneycroft Fowler. Ellen, A.7.ser= 
'stevens, Edgar Wallace, J. Walter, Evelyn Waugh, M, Webb,J.Webster, 
Patricia Wenesworth, Kate Wiggin-Douglas, Valentine Williams. 3 
Williamson, Louis W.Wilţton, Carâinal Wisenan, G.B. Wodehouse, He 
Wood, Virginia Woolf, C.P.Wren, Antony Wynne, Israel Zangwi1ll(3). y 
les traductions sont bien, du point de vue de la litterature com- i-! 
paree,les meilleurs intermediaires des „transferts spirituels"en- i 
vre deux litteratures; et de pareilles mentions auraient sveille 
chez les homnes de lettres americains interât et sympathie pour 
„notre peuple qui prouve ainsi que ne lui est pas ctrangbre la vie d 
spirituelle du monde anglosaxon,./ a TRE 
_ Mais si M.Munteano loue M,Turdeanu pour l!'6tude des rela- 
tions roumaines avec les Slaves, nous devons reconnattre objecti- 
vement que 1'6tude sur la litterature bulgare en Roumanie „. sert 
surtout aux interâts de-la propagande moscovite et des  nrepubli- 
cains populaires roumains", Il et 6t& indispensable de montrer 


l'importante contribution roumaine â la civilisation slave Se Ă | 
es a bn 


: 


-en= Pra 
sa- 8 


firme que la Roumanie n'est pas un pays balkanique; et le Larous= i 
se du XX-e sidcle 6crit que c'est;uun etat intermâdiaire entre da 
1'Europe Centrale et l'Hurope Orientale". Est-ce lă une contribu= je 
tion ncuvelle qu'il cherche ă apporter ă la culture europtenne ? st, 
On savait que la civilisaţion europeenne a sa fronticre sur le 
Dniester; pourguoi: M. Munteanv reporte-t-il arbitrairement cette. 


frontibre sur la Tisza ,?: | 
Mais  :. M.Munteano n'a point de travaux en ce domaine ,com= 


me il apparaît aussi de l'article dont nous traitons,et comme il 
en temoigne lui nene „en &crivant sur son premier essai,non reussi, 
de litterature comparee en Roumanie,sur Victor Hugo en _ Roumanie, 
que „nos pages - article ou etude,il ne le dit pas - ne EC DER 


RA se ai fa ai ET + aaB 


PI RI n... 


3) Cfr, Octav Pădurarv, Anglo-Roumanian and Roumanian-fn=: 
| Blish Bibliography, Bucarest, 1940, p. 109-125. ; 

i 4) Nous env avons touche bridvenent dans As primeiras_noti- 
cias estrangeiras sobre a vida literariă na.România, Sao Paulo, 


Brasil, 1951, pe. 3608-74 et 3589-91. 
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qu 'enoncer la question et'en imontrer & la fois L'importance et la 
difficulte", et pour'le Panorama de la littârature roumaine nO= 
derne qui par notre initiative et notre soin a 6t6 traduit et pu- 
blie comme ecrit, de propagande en italien aux 6ditions . Laterza, 
il affirme „qu'elle ne reltve'qu'incidemment les contacts: 6tran- 
gers". Si pour un pretendu specialiste en liţterature comparâe,âu 
point de vue franșais et roumain, Victor Hugo, Lanartine,Chateau- 
btiand en Roumanie sont des problemes difficiles, que dira un: s-— 
tudiant? Dans le domaine franco-roumain, â câte de D. Popovici,v, 
V.Haneş, Rașcu,etc., en l'extl actuel excelle M. Horia Radulescu, 
Teatrul francez în Muntenia (Sibiuj 1943 );-Shakespeara en . Rgu- 
manie (par des traductions francaises), et recemment Portee  mo- 
rale et sociale du theatre francais chez les Roumains au XIX-e si+ 
zele (1953). On ne comprenă pas pourquoi M,Munteano ne mentionne 
pas les etrangers qui ont donne des contributions serieuses en ce 
domaine, comme M.J. Boutisre, Gino lupi, M.Canilucei,le P.Barral, 
le P.. Tailliez,etc. Puis combien peu il conna?t 1'oeuvre de Iorga 
du point de vue litterature comparee,celă ressort de 1'apprecia- 
tion ironique que Iorga „a tout lu et tout vu": îl a laisse pas 
mal encore ă lire et a voir ă l'auteur.,..L'inoubliable Iorga „a 
traduit des ceuvres potigues et a &crit sur la litterature am6- 


_ ritaine; mais"M. Munteanu; ne sait rien de la connaissance de la 


„ litterature anericaine en Roumanie, et de la litterature roumaine 
en Amerique. De tels travaux de litterature compare €etaient in- 
Gispensables dans son article. M. Munteano n'a-t-il pas entendu 
parler d'un msdecin anericain Janes 0. Noyes qui, dans un livre, 
_Roumania, paru ă New York en 1857, a fait connaitre par des tra- 
„ ductions des possies roumaines, entre autres Mioriţa ? (5) 
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donne une splendide antholosie avec encarements byzantins dores, 
inedits, de la Bibliotheque Nationale ae Paris en deux langues, 
en roumain et nembreuses traductions anglaises: Rouman (sic) An= 
thology> or Selection of Rouman Poetry, ancient ană 000 PI eee e a 
| Hettord, 1856. Deux volunes dont a traite |. Petre crinn dans 
Studii Literare,II (1943), 

Apres J.0.,Noyes que nous avons dâcouvert par hasară, nous Să 

nous Ssomnes attendu a trouver des traductions ou des po6sies ori- id 
ginales ă motif roumain chez celui qui a introduit l'exotisme o0- A: 
riental dans la poesie amricaine,R.,H, Stodădară, dans deux volu- 

mes, Eoens,1852, et Songs of Sunmer,1857. Dans Vers (1954,No+2-3) i 

nous avons publie, la suggestive pogsie „he dead Lover,_A_ Rouma= ii 

nian Folk-Song, que nous avons dăcouverte dans le Harper's "Von 
thley Magazine de 1893, b la Bibliotheque Amâricaine de Paris 7 
Peut-etre que dans les voluies Poens (1880), The Lion's Cub, with 
other Verses (1870) etc., et dans le journal Mail and Express ou 


SI Reza 02 . La . . 3 

il a ete redacteur littăraire de 1880 jusqu'a sa mort, on  . POur- 
rait encore trouver quelque chose en relation avec:notre pays ; 
mals ces recherches ne peuvent se faire que dans les biblio= 


thăques des Etats Unis. Avant de nous oecuper de E, King,nous âs- 
Slrons rappeler que la jeune Demoiselle E.B.Mawr,fille du medecin 
anglais de Bucarest et qui a publi plus tară âes proverbes en 4 
langues.puis en 10 langues, a public en 1881 le petit volume -Rou= 
manian Fairy Tales and Legenâs, contenant la traduction de MLo=. 
ritza et du Mester lancle, 
Specialement int&ressantes sont les traductions en vers de 
poesies populaires in&âites recueillies par R.Torceanu,auteur de 
ŞI notre preniăte grammaire en anglais: The simplified Grammar 0-a 
the Roumanian language (1883), traduction confise au savant ro 
__ mancier et poete C1,F,Keary, et publide dans la revue The Nine= 
„ teenth Century de 1882. Keary note dans une doina une creation qi, 
ans son expressicn postique parait une imitătion ae Shakespeare, 
rand compliment pour le genie du paysan roumain; guant aux rimes 
_populaires,elles lui raprellent „the loose assonance of olăâ French 
poetry,such as the Chansons de Geste", comme dans la formule frun- 
ză verde (feuille verte) du debut de tant de poâsies populaires, 
il voit une ressemblance avec „Flower of the clove"! du poeme Fra 


= — 


Iippo Tippi “du poete A. Robert Browning, lequel,cependant, n'avait 


E puise qu'a la source de la poesie populaire italienne ot ao FIE 
f di..." (Fleur de...) tient la place de frunză verde de la ntre. 


3 Keary a traduit encore, en vers, un „chant anciern presentait une 
Ea contanination de plusieurs motifs poetiques et ou l'on reconna?t 
facilement que la description du type du jeune gars est prise au 
„„ chef d'oeuvre de Mioritza, 
e 0 A7ă Ayant l'occasion de travailler aussi a la Bibliothăque du 
„ Rritish Museum de Londres,a l'occasion d'une conference î: 1'Uni- 
versite d'Oxford, nous somnes reste surpris de constaţer que jus- 
„ gu'ă maintenant n'avait pas ete examinee la brochure A series of 
„ Zectures upon Roumanian History and Literature,sur des  conferen=— 
„ces tenues â Londres en 188+ par un ami de notre pays,H.A. Jackson, 
„dont nous savons qu'il vivait en 1848 b Galatz,ensuite ă Bucarest. 
Il nous donne en une bonne traduction anglaise en vers les  vos- 
ies Mircea cel Mare şi Solii et Rosandra,de Bolintineanusel pe- 
reanul d'plecsonâri, Nous pouvons affirner que Jackson a 


Ş gurcanu, ie 
Peussi & vainere les Qifficulti; incontestabiement, g&randes de 
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l'original et ă nous donner une traduction ou ne nanque ni le 
climat specifiguement roumain ni l'expression du langage rusti- 
que du soldat roumain. Des traductions de Keary et de Jackson 
nous nous sommes occupe l'annâe passee (6). C'est toujours au 
British Museum que nous avons eu L'occasion de lire aussi les po- 
mes de King. Nous savons qu'il avait ete en Roumanie en qualite 
de correspondant du Boston Morning Journal, a l'epoque Geaca 
guerre russo-turque de 1877-78; nous avions trouve dans une re- 
vue americaine la descriprion de son voyage dans notre pays,nous 
avions lu le beau volume en vers „A Venetian Lover!" (1887), et 
nous remettions toujours d'scrire quelque chose sur lui; nous a- 
vions le pressentiment qu'il avait dorit aussi des poesies en 
relation avec notre pays, 
Voici d'aboră quelques donnâes sur sa vie et son ceuvre » 
(7) car King n'a pas encore ste 6tudie meme en son pays (8). La 
dernibre histoire littgraire scientifique amsricaine en trois 
granâs volumes (9) &crit : „Ihe discovery of the South by  hun- 
dred of thousand of soldiers in the invading Union armies was 
_ reflected both în the popularity of factual narratives like Ed- 
 ward King's The great South (serialized în Seribner's with nume- 
rous illustrations în 1874) and in the surprising Northern vogue 
of fiction and poetry elaborating the myth of the Southern plan- 
| _tation", Et c'est dejă:quelque chose quiune telle appreciation 
Ge cet ouvrage de King,aqui,en 1875,a eu deux editions en Angle- 
terre sous le titre The Southern States of North America car les 
- tros - nombreuses histoires litteraires americalnes que nous 
__avons consultees ne lui donnent que le merite,granâd' assirement, 
| Gtavoir decouvert dans les scrits înedits de George W.Cable(10) 
une oeuvre d'art authentique, et d'en avoir publie les brăves 
- nouvelles sur la vie patriarchale des planteurs du Sud dans Serib- 
| ner's Monthly, dont le directeur, Dr.J.G.Hollană, a demande 
King de continuer les voyages commences par Bret-Harte, 116- 
 crivain qui a lance la couleur locale dans la litterature ameri- 
caine, traâuit et 6tudie aussi chez nous, et d'ecrire sur les 
” aspects de la vie du Sud. | 
XA Restgd orphelin b l'âge de trois ans, King (1848-1896) a 
debut d l'âge de seize ans comme reporter dans la carricre de 
“ournaliste dans Springfielăa Daily Union; ă dix - huit ans il 


i 


“i ai 
re? Ii 


Pr ] ; 

|. 6) Cfr. Sulla Letteratura Romena în Inghilterra dans Gign- 

male italiano ai filologia, 1993, pp. 197-220. Es 
77) Gr, L'article biographique de Robert M.Bolâwell dans 

iotionary of American Biography»ed.by Dumas Malone, New York, 

1322 voL.,4 pe iz . : Ș i 

d ia 8) Mâme le pote et critique americain Allen Tate ă qui 


ing,n'en connaissait pas les ecrits,chose explicable d'ailleurs 
ant donnee 1'immense production litteraire anericaine du XIX-e 
ii p 


ecle e : j / . 
9) R.B.Spiller, W.Thorp, Th.H.Johnson and H,S.Canby, Lite- 
History of. the United States, New York, 1928,I1,p.642. 


10) Voir I,L.C.Bikle, Georpe W. Cable, New York, 1928. 


i0us avons parle bă Rome des sources roumaines d'inspiration de 
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i Cena a vie IREfielă Republican (11), consideră alors comme 
Aa Si se ? BOS E aduna oa aaa ever published on the 
ca se Se Glghalait par L'attention qu'il accordait ă 
la li Șie sinea Envoye Par ce Journal en 1867 a 1'exposition de 
Paris, 1 î să li 6 Son Preni er livre: My Paris: French character 
ea ronani aus? 1008), od 11 vory'9 Ir Paris: Erenoh avec ase 
Jeux e ia, Li LE ZO eva de nouveau en France, corres- 
Boa cae a = Son Mornin Journal, au momenţ de la guerre franco 
Dl a ete deux fois arnâţg par les Allemanâs. Il a 
E na În asi oo alors dans son premiar roman,  Ken= 
fară d E N it arotnă Paris (Boston 1873), et D-le MB 
tard dans Under the Red Flag; Ce che pa co toă pa American 
boyȘ in the days of the Conmune (Eh: 1adelphie, 1895) 1875 aaa 

ope,habitant d Paris en qualite de cor- 


prose (1886), Il S'en va en Espagne pour les guerres carlistes;et 

| Guerre russo-turque de 1877-78; ce 
n'est qu en 1888 qu'il retourne d6finitivement aux Etats Unis. A 
Paris il stait tr&s Connu dans les cercles anericaing, set ran ine 
fonde un „Stanley Club"; et, pour ses ecrits sur Paris et la 


Iork,1876), îl a &t6 dlu correspondant dtranger de la Sociâte des 
Ecrivains FPrancâis, fn 1893 il est î Chicago; il serit sur 1a 
foire mondiale et publie des articles de fond au New York Mornîn 

et â Collier's Once a Week.Iiia faiţ l 'introduction 

phique et critique ă la preni»re traduction anglaise (1885) du 
roman SalambG de G.Plaubert; il nous a donng le roman The gentle 
Savage (1883) ct sont mis en antithese les iaces d'un Indien  ăe 
Oklahoma et les Traisonnenents d'un Europeen; mais son mei ll eur 


Toma est Joseph Zalmonah (Boston 1893) ou est âscrite la vie 
pauvre de ia capitale amdricaine. 


Nous ne savons de quelle facon on pourrait arriver kb ce 


que nous lisions ses poesies laissees en manuscriţ et encore in&= 


dites, que ses amis ont apprecices comme l'oeuvre la plus artis- 
tique de King: peut-Etre s'en trouve-t-il qui aient rapport a 
noţre E us 

B ia voici arrives au volume Echoes from the. Orient (1880), 
ou, d'aprbs le r&sultat de nos recherches jusqu'ă maintenanţ, 
Edwara King est celui qui introduit le premier dans la  possie 


anericaine les thănes pogtiques de liEurope orientale. Parmi les 


poenes du volume, le premier, The Sorrow cf Manol (88 strophes 


es 7 legende etaon pa r 
„de inspire proprement par notre Iegen Ne 
ai imenia iul autre peuple de 1'Europe Orientale, 


comme i] resulte de ces mots de Manole adresses au Voisvoa ; 
p, d pa 


his exquisit Wallachian plain 
E 7 pr a Ei Iti man Argesh can be foună; 


— 
y 
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And here,o prince,the majesty woulă fain Ă 
And build a church on consacrated.ground, 
Thy wish is law. :I bend me to the task; Spa) 
My walles for future ages will I rear: , ) 
But, Radu Negru, let thy servant ask 

Permi ssion to explain the sudăden fear 

Which seems ie paralyse, his heart and brain. 

(Strophe IV) 


On sait que ce thăme posti que est en Roumanie - â'origine 
sud-danubienne (12) et traduit une antique croyance humaine uni- 
verselle, une pratique protoreligieuse qui se trouve notee - -chez 
les Hebreux (Josu€,VI,26,dans la Bible), qu'on: vetrouve chez. les 
peuples de tous les continents, d'apres Taylor, Primitive Culture 
ou L.G.Gomme, Some traditions and s superstitions connected with 

_zhe buildinas,ete (13). King aurait pu Siinspirer de la variante 
serbe „La Construction de la forteressă& de Scutari", d'autant plus 
E „que depuis sa traduction en langue allemande par Jacob Grimm, la | 
| valeur artistique de la ballade publice par Vuk Karagic . a ît6 A 
_  unanimement reconnue: comne, „celle d'un des chants les DIAS, 2 esa 
„_ mouvants de tous les peuples et de tous les temps". : 


i 

Il nous est difficile d'affirmer que le pobte americain a ; 

et eu l!'intuition claire de la superiorite poetique de la ballade 
__ roumaine, superiorite tablie dans une €tude publice dans. Revi- 
“sta Pundaţiilor Regale de 1942 par le regrette, D. Caracostea” qui y 
„ affirme que „le peuple roumain a reussi,bien que le: dernier & | 
- emprunter le moţif, ă lui donner la forme artistique la plus par- 
_ faite, Dans le folklore mondial c'est chez nous que ce _ motif a . 

j 

Ş 


 realise pleinement son destin esthetique". Mais King n'a pas „eu 
_recours au pont d Arta, ni a la construction de la forteresse de - 
- Scutari etc., qu'il connaissait certainenent en traduction- an= ; 
„glaise,francaise ou-allemande, mais au Meşter Manole de c n e-z | 
nous, parce qu'il a 6t6 ă Curtea de Argesh; et il est fort pro- 
_bable que dans 1'atmosphere. mysti que du monastăre la legende lui 
7-8 S&t6 racontee sous l'aspect caracteristique de la creation po= 
pulaire, car. dans la description de son voyage,apres avoir parle 
de la superstition sur l'enterrement. aux fondations d'une. maison 
“de „l'ombre" â!un passant, destine ainși ă une mort prematuree, 
t du fait que chaque maison a sa stahia (14),il Gerit que grâce 
au talent d! Alecsanâri, „an excellent “native poet", la . l&genâe 
du ELA Manole. „is to-day one of the else of taia „young Roumanian 
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îmi aa S eta 79-bpli e 

Dans The. Ant iguary,A magazin devote to tne. stu Ay of 
CLC GE m ara e aaa et 
pa Cette forme LA ACEA ja ie ON aa voL&einiâu grec 
„„)- “au lieu de stafia,prouve. que King connaissait la 
Ti Prangaise des balladeş citees faite par Alecsanări „a- 
a note sur la superstition nillenaire,note. que nous avons 
Ata e en Aia Alea a revue The Holk-lore _ Re- 


9lk-lore__ Be- 
SE „dans 
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liverature, and curiously illustraţes a phase 0 this belieri, A 
Voici la description quiil donne du monastere: „Manol was î 
the architect who began the construction of the great monastic k: 
church. of Argesu, once a wonder of the world, but now much fal- 4 
len into decay. ArgEsu stanâs near the base of the Carpathi ans, 
not far from the tom of Curtea Are8su, The cathearal is regarded i 
by competenţ Judges as mich finer than St, Stephan!'s at Vienna , 
which it may be said to resemble in general character, although I y 
believe it is entirely unique in this respect that it is built of A 
carved stones soldered one to another with lead. No vestige o f£ “A 
any other cement is. visible. This massive blocks are carvet „with ȘI 
a vast number of delicate original and graceful arabesques, which E 
at a distance produce the impression of a lace veil thrown over 4) 
the Ammense and stately walls, The capital of the portico îs sup- (E 
ported by eight marble columns, on which are inscribea the names: Ș 
of certain famous men whom »ne woulă hardly have fancied  guilty ră 
of Such barbarism — Spindler, the german novelist, Kisselef, the : 
TussLan general, William Wilkinson (15), anâ Lord Byron (16). Ma= Ţi 
nol began to build this loveliest of bhe Roumanian churches in Esi 
„the latter half of the thirteenth century, but it was not finis- | i 
hed until 1518" (17), 
„> Nous avons reproâuit cette belle description de King par- Sa 
ce qu!'elle nous est un tsmoignage vivant de 1'impression puissan- ȘI 


„te que lui ont faite le monastere et la l6genâe gutil raconte îi 
d'apres la version d'Alecsanări; il y a intercalte sa traâuction SA 
de vers traduits du mâme V. Alecsanâri dans Ballades et chants 


„ populaires de la Roumanie (Paris,1855), il a pas reproduit l-a 
„ vraduction anglaise de Lord Stanley. Mais la description du mo — 
nastere et la ballade du Meșter Manole par lui racontâe nous sont 
4 de precieuses preuves qu'il a stâ tellenent impressionne qu t! il 
; s'est senti pousse a reprenăre lui aussi en un potme le theme âu 
i sacrifice - ou du meurtre magique - de construction, 
: Si cette creation du pote populaire a amen€ certains de Za 
4 nos poetes a des creations artistiques de litterature majeure ,com= AM 
E: me dans la poesie Meşterul Manole de Cezar Boliac,traduite par J. i 
2 4. Vaillant en vers francais dans la premiere anthologie francaise - ia 
de notre poesie,Possies de la langue d'or (Paris,1851) (18),r'ou a A 
comme dans les pieces de theatre dues a Eftimiu,Adrian Mani u, SI 


Torre vor rvyvvrv rev vru vvv vio y rr 


Le eat 15) Un ancien censul gentral anglais chez nous,auteur de 
| “la meilleure description,avant Vaillant,des Principautes: An ac- 
| “count -£:the Principalities of Wallachia and Moldavia (1820),sfz. 

„N.Iorga, A History o£ Anglo-hounanian Relations, Bucharest,1931,p. 


00016) Pour la premitre fois on affirme une visite du grană 


| “poate anglais chez nous,qui ne peut €tre autrement verifise.Marcu îi 
„ Beza dans Papers on the Roumanian People and Literature, London, 
„1920, p.,36,y met en l'allusion aux pâtres valaques dans le potme: ti 
„Childe Harold's Pilprimage, 0hant II. Să 
„„ 17) Dans la revue Lippincott!s Magazine,May 1878,p.335 sa, 


18 Preni Are analyse dans G1, Isopescu, la litterature rou= 
ne en 1850 dans Les Langues Modernes, Paris ,1991,p. 586-391, 
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Blaga, etc., c'est une preuve que notre litterature elle aussi,ă 
l'exemple des autres litteratures comme celle de la Grăce anti- 
que, realise une continuite entre les creations poetiques popu- 
laires et savantes, dans l'effort d'expriner le fond humain dans 

les formes â'art les plus parfaites. Ce serait une  affirnmation 
gratuite que de dire que les themes autochtones populaires sont 
des elements mineurs en fate de la crâation artistique savante , 
„culta“, Tout le monde sait, et Anâr6 Gide l'a affirme dans la 
Nouvelle Revue Francaise (1919) qu'une litterature ne peut s'in- 
poser ă la litterature mondiale que par un art acheve refletant 
L'esprit traditionnel et la vie caracteristique de son terroir 
d'origine. Si nous ne nous trompons, Boileau a ecrit  qu'"Homere 
convertit en or tout ce qu'il touche!, ce qui siegnifie que L'art 
“de faire ce que fait Hombre est li'art de renâre sien ce qu'on 
-„ emprunte ă autrui, Molibre ne diţ-il pas „je prenâs mon bien ou 
je le trouve"? En possie,ce n'est pas tant le sujet gui importe 
„= il peut toujours tre empruntă — que la forme et la perfec- 
tion. Donc particuliărement caracteristique et interessant nous 

& paraît le fait que c'est une valeur artistique roumaine dont se 
sont inspires pour le motif du sacrifice de construction des 


„_ T5y,oă 1a dernigre,a la difference des versions balkaniques et 
e „de 


„ sandri par le folkloriste Eugenio de Olavaria _y Harte » 
a ia? 3 : (23 | i cita 
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19) tegende Meşterului. Manole, dans Arhiva, XXIX (1932) 
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1874 (20). Bt il est fort  probable 


: a lad 2, a . Z: 
prafiee, aprăs le fa asta i la a encore st€ traduite et commentee En 


Revue de l'Orient, paie za nenti onn6e d'Alecsanări ,recensâe dans 


e 


Ț . PA + a 
celebre princesse Dora A! Istpj 0US avons le long article Sana E 
oi elle 


l e 


: ria it6 i 
les chants po ulaires, „La Nationalită Roumaine, 


dans [, ondes. 18 
s Toccupe de la Composition asevue des DSyz Mondes, 1895, 


să 


sseur hasTse amâne, dans Studii Tiverare 90 p.16 n.) 
le professeur Chasles ş exanine notre ballade dans ine legon tenue 


-—. === ==== 


sa 


a. „qui re- 
regrette R.Ortiz, „Per la Storia dei 
Sur notre „lingua, letteratura e storia 


ronena in Ispaena",comme en temoigne M. Uscătiescu lui mâme,p. 17- 


18,et- non Sur des recherches personnelles. S!'i1l avait connu 


a 


Revista Contemporanea (Madrid, 30.1.1880), il aurait vu dans l'ar-— 


 u.Spanisch,fine Vvergleichende Darstellung der gi pentiimlichks tea 


beider Sprachen, Leipzig, 1929 car, en Y corrigeant 6es erreurs stai 
aurait donne des analogies lingui sti ques encore plus  suggestives 
que chez le philologue espagnol Monlau que nous avons decouvertes 


„et mises en lumiădre. Dans Revista militar espanola (10.XII 


il ya un long article sur la bataille d'olteniţa dont s'est in- 


N ice le Journal Militaire,1854,N0,1, 97-110. Puis dans. 


Pt pa 


„de Espana, CITI, 237-256, îl Ya l'article de J.Fastenrath 
Sylva 3 la literatura de Rumania, Il fallait mentionner aussi 
„Volume Flores y Perlas, Coleccion escogida de novelas,cuentos 
 leyendas de Carmen Sylva, version castellana de Doăa Faustina 


= 


leosanâri a 6t5 traduite aussi en espagnol. L& avere S'oecupe des 
înalogies linguistiques de Monlau,i1 aurait pu indiquer aissi les 
aaa ra îs travail vielli de Dizingsfelă, Sprieh 


| der germanischen ună romani schen, Sprachen, Ver gr el.chend 
 nenpestel 12 RSI DII 6, 10702 Ve)aiili ne connaLt pas m, 
ma e peri London, 1921. Il faut rectifier, 
afirmaţie sur Ceasornicul Domilor de Guevara : 
zh i E LuUs ete. 7 

ude a A al M.„  Uscatescu nous  donnera 
Ul important sur 


pi .. n.n 


i 
| „jalt traduit la reyenda tradicionăl. L'ode Ginta latina de V, 


Saez de iMelgar (1889),qui ,aans Revista de Espana, 1888,283-300,a- 
A= 


worter 
zusam= 
Beza, 
ai 
r Carto= 
„dan a ctabli “que N, Costin l'a traduit de 'la compilation 
“atine 


un 
la  litterature roumaine en Espagne. 
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„sur notre litterature au Colltge de France en 1866, la. prenitre 
fois dans l'enseignement supârieur en France,chose qui a &chape 
___ m&me au savant professeur Mario Roques (cfr, notre article . sur 
| cette decouverte philologico-litteraire: Les origines de  1l'en- 
seignement du roumain en France, dans Les Langues Modernes,XLIV, 
1950,N0.4.). Mais, des 1851, le professeur de Bucarest Antonin 
Roques, sous le pseudonyme de Rocarescu, a donne un long potne, 
La Cathedrale d'Argis, dans le volume Legendes et Doines imitees 
de M.B.Alexanări, ensuite avec la modification : d'apres les re- 
cueiis de M.B, Alexandri, qui, en 1879 en etait ăla “Z=me edi= 
tion; en Roumanie, il formait le chapitre final de son vu lume 
lecons et moâbles de litterature francaişe suivis de modeles de 
modeles de litterature roumaine augnentee (sic) de legendes et 
Doines, chants roumains, ce volume etalt ă la 3-me edition en 
= E 1876 . 


- - Plus tară, ă une epoque qui depasse notre cadre actuel, 
Jules Brun traduit notre legende dans le volume Le Romancero 
| roumain, avec une lettre-preface de M.Sully-Prudhomme;  puis il 
lui consacre un chapitre: Curtea Q'Arges et sa legende, dans, A 
propos Gu romancero roumain (les deux ecrits de IFe:DE Comme nous 
| _ ne voulons pas insister sur la creation d'Antonin Roques qui suit 
de pres la version d'Aleesanări - espârant que ce probleme ten= 
tera un franco-roumanisant - nous reproduirons son temoignage si 
- prâeieux pour son €laboration poâtique: „Ce n'est ici ji delă 


1 
“j'ai procede dans mes assinilations: persuade qu'il fallait avant 
“tout me pe 
'âes passions individuelles ou nationales,des sentiments. religie 
ou politigues qui auraienţ Ci presider ă la naissance des Chang 
Roumains, que j'avw is 'choisis, pour les faire revivre dans notre 

angue , je me suis resolu ă visiter tour ă tour les plus  beaux 

ites de la Roumanie dont je n'etais fait comme une seconde pa- 

rie, apres L'attentat du 2 Decembre(1851 : Napoleon III),tantot 
lisanţ et relisant ses posines anonynes sur le theatre  meme de i 
eurs inspirations, tantot ecoutant les echos sonores de ses mon 
tagnes et de ses valleeș, le bruit de ses torrents aux blanches i 
ascades, les voix mysteriauses de ses forâts vidrges, les can- 
ilenes de ses bergers, les chants de ses oiseaux,rassasiant mes | 
eux de touţe cette couleur locale si pittoresque,enivrant. mon 

e de toute cette pobsie d'une nature splendide,grandiose et 


n” arm ante, - 
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siils avaient eu a. e aiepesiti on la metveil Leuse langue de 
Victor „Hugo. au lieu de 1l'idiome moldovalaque,aussi imparfait sans 
doute ă ces spoques LeciLece que la pe mâne de Joinville et 2 
de Villon. .- » zi 
A „Coup. sâr,. je m! y serais pri.s autrement = et ma  tâche A 
aurait. ete incomparablement plus facile - si, au lieu de. prâten- 
âre faire quelque chose de vivanţ, Je n!'avais voulu: que i. Peproz 
„duire la lettre morte. ! Mais encore une fois, je ne l'ai pas 
voulu, N'en.deplaise a ceux que les Italiens appellent si juste- 
ment. Traditore, et qui sous pretexete de fidelite extreme, com= 
'mettent,.. de parti pris, l'extreme infidelite d'un not-a-not: i m= 
soeataiea du 'absurăe (p. EVEI (21) 


“Ie regrette D.. Caracostea avait comnened să publier. ă--sen 
asi tut, A'Histoire Litteraire et de Folklore des temoignages 
litteraires de nos createurs, ă commencer par Oct. Goga. Nous-a- 
vons ici, et c'est pourquoi on a cru devoir le reproduire pres- 
'gu'entiărement le temoignage d'un potte qui a orce des. poesies. 
inspirees des crystallisations postiques de notre peuple:! Nous 
pourri ons avoir ainsi l'occasion de penetrer dans le laboratoire 
poetique no seulenent 'du pobte frangais,mais dans celui : aussi 
„du poete americain et; de la pogtesse allemande qui ont habille — 
„ces:.deux derniers- avec davantage de moâification - le  materiel 

enprunte chez nous dans le! vâtement poctique de leur - - langues, 
s efforgant. de conserver e plus possible. dea RERRONE du PEJARES 
șa: _spirituel: roumain (22), 
Mpa „En (ângleterre , Si ballade a &t6 Cradiii te par Murray at 
Stanley, puis eta L'epoque de notre pote americain, par E», SD Ea 
Maior; comne nous 1l:avons mentionns plus haut; des 6tudes de. Me 
Beza qui. siest occup6 le plus des relations: 1littâraires . anglo= 
- mounaines, îil-ne resulte aucune forme d'art populaire: indigene | 
„mon plus que de formation litteraire: due depende . „de-. varianțes : 
a E AL au ea. ou. roumaine, : Fă 
[paie > et [talie la ballade a 8t6 examinte. dans 1! i mpo parte remi 
zare Ia ase „Antologia1875 pa le philologue, et aussi „poate rute 


AR 5 pt 
iai ca e că ditai z : i 


a aut des Debats (24 1I i 8055 je Sol uma  eaă e 
omptexrenău a8 & Ch, Gabriel qui 6crit: „M.Antonin: Roques en. 
ve loppaht- le 'canevas que lui offrait les Chants Roumains nous 
a ppt ian veuvre singulierement originale qui a conservă, oa 
passant dans notre langue son caractere prinitif et, si. 1 on nous. 
permet la vulearite de l'expression,la saveur m&me du cră, Ies. 
Legendes et Doines dans. leur forme francaise,sont de vrais mo=. 
numents de e litterature. rounaine, qui interesseront presqu'autant - 
les g6ographes et. Les: hommes. politiques, due les simples  amateurs 
"de poâsie!, - “N'oublions pas la thăse de doctorat en Sorbonne de 
Sp apt Cratiunescu: Le peuple roumain d'apres ses chants  nationaux 
(Paris, 1874 ),0ă la Yogende est examinee, 
ji 22) MP. „Chhistophorov, professeur universitaire bulea re r6- 
zugi€ â Paris a une etude exnosant l!'influence d'Eminescu sur les 
_poetes- bulgares;-mais il ne semble pas trouver l'encouragement ou 
„l'aide â Ai aaa un travail qui meriterait voute notre attention, 


un 
în 


ai 
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Arturo Graf qui avait fait ses Etudes secondaires chez nous; et 

dans son volume de vers,le grand linguiste Giulio Bertoni a re- 

lev& des influences „eminesciennes";, plus tard,en 1887,la bal- 

„lade a câte traduite par 8, Friedmann et E. Toci dans la revue 

Cronaca Minima (Livorno,1887). 

pour Î'Allemagne et plus specialement pour L'Autriche, il 

ya un riche materiel mis en lumitre par lt'inlassable et savant 

„Forscher!!. des relations litteraires 'germano-roumaines, le Pro= 

fesseur Karl Kurt Klein dans Rumânisch-deutsche Literaturbezieh- 
ungen (Heidelberg 1929). Malheureusement nous n'avons pas pu ex- 
ploiter cette source,et ne pouvons prâciser si,en dehors de s 
traductions de $. Mkesch, Romănische Dichtungen - (Hermannstadt, 


1851), de W.von Kotzebue, Rumanische Volkspoesie pesamnelt und 
georânet von B. Alecsandri (1357y,et de IE Schuller, Konan: sche 
Volkslieder,netrisch libersetzt und erlăutert (1859),si,donc, îl 
Si ue iea de Meșter Manole aussi ace Pre Mil er Bin ge negre 
'wurdige -Volkssagen der Rumânen (1857); mais la ballacde a ial 
-l'cbjet de I'attenţion cae ec Johann Karl Schuller qui, . en 
188, avait etg€ refugi€ a Bucarest; en 1858 il a publie Kloster 
_„Argish,Eine Volkssage , Urtext, metrische Ubersetzung,; Erlăuter- 


_ungen. aa 

E. A l'epoque de notre potte americain nous avons le volume 
de K. Reissenberger, Rumânische Volkslieder (1880); mais pareil- 

„ lement nous ne savans pas si le volume du professeur VW.  Rudow 

| + (23): Runânische Volkslieder ibersetzt..., (1888) et celui de A 

| _Franken, Rumânische Volkslieder.und Balladen,im Versnasse der 

„ Priginatoehtunger iibersetzt u.erlăutert (1889) contiennent la 


„ dans cette direction, en Allemagne speci alenent, donneraient 
| strement de bons resultats. Za ae 


our 
Rome, 


iai CS Să ee pede Sa caca aie te CNO 
„est pas une creation de notre poetesse: nous le rencontrons aussi 
_ chez G'autres pobdtes allenands avant elle. Pareillement 'expres- 


= EDWARD KING ED SES INSPIRATIONS ROUMAINES Dara 


a PRR SUIE E SSN EI SE grea 


la puissance des impressions dont s'est enrichi leur esprit e t 
qui se reflătent en leurs vers. 

Voici,par exemple,le debut du premier deş  . 21 chapitres 
dont se compose le posme de la poetesse allemande 4; porstenhein, 
ou l'experience culturelle vecue se trouve enrichie par quelque =: 
chose qui vient de la creatrice : | 


Denkt Euch eine rauhe Landschaft, 
Doch von schaurig wilder Schonheit; 
Berge an die Wolken streifend, 
Weitgeedehnte Thalesgrinde, 
“Welche hoch unibersehbar. | 
“Dunkle. Fâhren, knorrigen Eicheny 
„Und. der Buchen tippig Laubdach . 
Dicht als Urwald uiberdecken. : 
"Tn den altersaurren Wipfeln 
“Nisten krăchzend Rab!'und Geiery 
Das Geziicht der Nattern ringelt 
pu  Vischend sich în. Gem Gestrâuche, 
> cat Tae 0 Ună der Wolfe grimme Meute pă 
Sp i “Mehpt sich furehtbar in der Wildniss.- 
PESE “Die nur selten eines Jâgers E a 
Ea e * Morfspiess oder Pfeil durchschwirrt (p.7). 
“ Nous n!insisterons pas sur les images expressives_ - comme; 


au. V.2, Doch von schaurig wilder Sehânheit, ce qui diailleurs n!- 


sivefest aussi cette image chez King : 
ta | Ab miânight o'er the plain a silence reigned 
: So deep that e'en the beating of their hearts 


“Nous” Pencontrons une image 'semblable chez le pobte -roumairi 
Iucian Blaga, En tous cas, ni chez le potte anâricain, ni chez la 
-postesse allemande, nous n'avons pas trouve une image expressive 
aussi puissante et originale que ce vaiet topit (gemissement spa- 
noui) de notre pobte populaire,dont ITecrivain Delavrancea a'af-. 
firme qu!il traversera les si&cles. > | Aa 
Nous connaissons de sa description de voyage le temoignage. 
personnel de King sur ses experiences culturelles ă Curtea de Ar- 
geș. Voici deux strophes qui nous donnent un pastel des rives de 
l'Argeș d'alors, vscu par le pobte et applique ă son potme : 


Tong sat he (Manol) musing,ţill the sun was high. 
Each peasant hid beneath his humble țhatch, 
O'er which the friendly stork began to fly; 
Bach sought a brief repose at noon to snatch. 
The cattle panted în the shade; the sheep. 
RA In ncoks along the slopes began to hide; 
Mat,  Mhe. shepherâs and their dogs were half asleep; 
dt "And million insect echoes,multiplied 
By millions,made a restful lullaby. 


Aia 
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Far off,across the wsty stretch of plain, 

The waggoners beside their oxen slept; 

Or to a well a faint and dusting train 

Of footsore travellers with longing crept; 

Or here a brawmy man-at-arms,or there 

A monk beneath a bush,sat down to rest; 

Pach tremblea at the sun's offensive glare, 

Which every living thing with heat opprest, 

Save sade Manol,whose dream absorbed his bkaine 
(Strophe 17 et 18) 


: Le probleme est ici tres suggestif,car la geographie lit- 
teraire nous aide ă vârifier les sources d!'inspiration qui sont 
en effet un objectif important de la litterature comparee (25) , 
Il serait spscialement interessant pour nous de connaître dans 
quelle mesure ont reussi les poătes strangers ă donner une crea- 
tion artistique parfaite - o plăsmuire - a ces leurs experien- 
ces culturelles; mais celă demanderait beaucoup d'espace, Que si 
l'on stabli la filisre des diverses variantes,paralleles, points 
communs, et differences entre notre ballade et celle des peuples 
voisins,par contre, on n'a pas touchă le probleme,fort important 
du point de vue de la gtographie litteraire,relatif a la trans- 


mission et ă la circulation en Qccident du motif poetique Au 
meurtre de construction sous la forme de cristallisation poeti- 
que qu'il a connu chez nous,par des traductions ou des poenes 


originaux en Occident, „assimile" comme le temoigne A,  Roques, 
et inspire de la vie artistique roumaine, 


Voici le potme nouveau que nous pose la geographie litte- 
raire pour notre motif poctique; et si nous avons indique aussi 
des traductions dans gquelques langues occidentales qui ont ou 
vert au Mester Manole un si vaste horizon de circulation au $:- 
ele passe, les deux poemes que nous avons mentionnes nous par- 
lent en quelque sorte d'une vocation de notre peuple a contri- 
buer d la circulation d'un motif postique,par la valeur humaine 

superieure que lui a donne la forme litteraire roumaine ,pour que 
+ sten inspirent les poates et la litterature €ecrite dans les pays 
ot ce theme postique »n'avait pas trouve sa forme postique popu- 
- Jaire ou litteraire. Desirant relever les modifications des deux: 
po&tes etrangers en face de nos modifications de la matiăre en- 
“pruntee, car nous devons connaftre la mesure de leur receptivite 
ace qui'ils ont regu de la forme poetique rounaine, nous dirons 
| immediatement que la poetesse allemande Forstenheim,ă la Adi 
_ Perence de King, nous donne un poene plus proche de notre balla- 
“de par la punition du Mester qui, choisissant de servir desor- 
"mais la dsesse Art — art est feminin en roumain comme en latin - 


ÎI =======—==—= 
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i, dA affirma- 
tion de M. Jean-Marie Carre,titulaire de la chaire ae littera- 


ture comparee a la Sorbonne,que les recherches sur les sources» 
les influences „sont difficiles & mener, souvert dâcevantes". 


Cui  V 
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se cache dans l'eglise ou se fait le jugement,selon l'habitude du 
pays de chez nous en ce temps-la,en face du voievod Neagoe  con- 
sterne,qui ,d'accord avec ses boiards approuve la proposition du 
Patriarche Niphon, que Manole soit enterre lui aussi pour avoir 
 foule aux pieds la loi de L'amour, de 1 'obeissance au prince et 
de l'humanită, La tour de l'eglise ot se trouvait Manole est 6le- 

| vee et devient son tombeau,comne l'eglise a ete le lieu du sacri- 
j fice d'Anica et le lieu de sa condamnation. 
Mais Manole reponăd fibrement a Neagoe : 


Gott allein,o Nyagoe Woda! 

Hat das Recht,mein Thun zu richten. 

Er nur kennt des Weltgebâudes 

Tiefverborgene Grundbedingung 

Er nur sieht der Menschenseele 

Unsichtbare feinste Pâden, 

Und die schmale Geistesbriicke, 

Die Verhineniss trennt von Schuld. (p.94-95) 


Bt il lui râponă qu'il ne peut 1'empâcher de construire 
encore le plus beau monument du monde. Avec les ailes qu!il s'est 
faites il vole, dans l'assfirance de pouvoir accomplir de nouvel- 
les oeuvres d'art, vers les hauteurs; mais soudain il entend la 
voix d'Anica qui l'implore de venir a elle pour nettre Pin a d CO a 
pouvante qu'elle sent de rester seule; et voici que Manole RE 
tombe, mort, sur le'sol. Les magons venait pour l'enterrer ne re- 
trouvent plus son corps: il n'y a plus qu'une fontaine, prăs de 
l'sglise, qu'on appellera „Les pleurs d'Anica", Anica's Thrănen .» 
Chaque nuit, ă minuit, la forme de Mester Manole reprenă vie, et 
du portail de L'glise s'avance la belle et pâle dame : 


2 Abee streift sind mit dem Leben 
Alle bosen leidenschaften, 
Ună geschwunden aller Gran. 
Nur die Liebe hat das Leben > 
“Hat en Tod auch tiberdauert 
Und die Gatten neu vereint,. 


Mais seulement jusqu'au jour,au crepuscule,oă l'ombre d'A- 
nica disparait et oh Manole se change en une roche; l'eau de la 
source jaillie pres de l'eglise engloutit ensuite cette roche, qui 
symbolisait le coeur de pierre de Manole...., Mi connait la bal= 
lade se rend bien compte des moâifications apportees par la ver= e 
sion allemanăe, ot la postesse pardonne;par L'amour d'Anica,liacte 
criminel de Manole, et nous les montres planant vers les cieux : i 


EA y Anica's getreue Liebe : giga 

i Hat Manoli dann entzaubert, > SĂ 

Seine Frevelthat hat gesiihnet d 

Und beseligt schweben Beide 

Himmlischen Gefilden zu. 3 

= (ri Mais ne nous tonnons pas que le potte americain n'ait pas 
„rendu dans scn poeme l'expiaticn tragique de Mester Manol; car 
dans la description de voyage aue now avons citee, il se montre 
fortement impressionne par le sacrifice de Flora : „and ît was 
"to the soună of her âying prayer, her entreaties to Manol to spare 
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her for the sake 'of her love, forher unborn child,that the. mise- 

rable architect dispellea the charm and founded the cathedral- 
monastery of Argâsu,. so that ît might defy the ages. Manol, in- 
spirea by his heaven-sent sorrow, :subseguently became a greater 3 
builder,and any ancient structure of which the inhabitants can 

give no satisfactory account is set dowm as one of Manol 's. nonu- 

ments" (26). De la 'dernitre phrase on voit qu'a câte. dela. va- 

riânte pique a'Alecsanâri ,il rend aussi ce qu'on lui a raconte 

a l!occasion de sa visite ă Curtea de Argeș. Le titre de son po- 
&me,comme son .contenu, est le conflit dans L'âme de Manol,et. il 

n'eât pas ctg pottique de terminer le poeme par le paienent, de 
Manol pour le sacrifice de son epouse par la celebrite, de ja 
mentionnee au dsâbut du potme, EA 


The Sorrow of Manol: commence par mettre au premier plan 
de l'action non pas 1'epouse sacrifice, comme dans les typeș bal-— 
kaniques, mais le Mester,l'architecte. Il nous le montre  vivant | 
au XIII si&cle: dans l'article, il avaLt serit que Manol a com- 
mence la construction dans la seconde moitie du XIII sitele, il 
la fait se renâre chez le Voievoa, lui raconter le songe qu'il a 
eu avec l'annonce di'un destin tragique quand, ă'la reponse qu'il 
a consacrg son âme ă l'Art, une voix mysterieuse lui a dit : 
„Then from thy:true love thou surely part . _. y 
3 | And never shalt thou know an.hour of.ease, 
SFR ete But ever o!'er thy sorrow shalt thou brod" 
aaa e ai pi e (Strophe V.) 
[2 Btensulte: A a ea a Gota SReire 2 
„lo waste thy life in idle happiness i 
Were base, Mano, for thou art artist born; | 
Of loving arms țo feel the close caress 
Is fair delight at waking in the morn, 
And sweet are kisses on the lips at night: 
But thou these purest joys must now forswear; 
With thy poor heart thy soul must Learn to fight; 
The jealvus Art no rivalry will bear!" 


Sp | pt aaa = (Strophe VIII). 
iz “mană 11 s'est cveille du songe, seule la voix caressante 
de son epouse a pu lui 'donner la joie de la vie: „Ah, princelthe 

epter-tender wonan wielâs/ Is light as air but men before it 
ow!"., Elle vit sur sa face l'effroi et,devina qu'il avait rSve 

“ddmon. Le voievod lui promet de garâer le secret du songe et 
J'exhorte ă ne point croire aux râves; ainsi il sauvera son amour 
et son Art; et : „Build thou so strong the new cathearal wall / 
i hat A6 al Stand” Lor ever and Bi date ee a e 
„On ne sait done pas, come dans les variantes balkaniques 

1l!'pouse de l'architecte sera enterree; aussi le sentiment 
ue du conflit interieur dans l'âme de Manol ne  faiblit 
eroît, toujours plus vivant, King est plus  concentre 
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que Madame Forstenheim qui motive la construction de l'eglise 
par la crainte de nos ancetres, a peine descendus des montag-— 
nes apr&s les invasions barbares, pour les esprits et les ds- 
mons; et par lL'exhortation du Patriarche Nifon. C'est pour ce- 
la que Neagoe fait venir Manole de Byzance et lui parle d'un 
lieu ou se r&unissent les esprits,le priant de le trouver, car 
„il est de la mission de l'art d'ennoblir lLihumanite”, A peine 
en rEve, avec des visions infernales sorties du sol qui s'est 
ouvert, peut-il avoir l!'indication de l'endroit. Pendant que 
Manole avec 700 hommes amenâs de Byzance travaille 8 1'eglisey 
dans la cite voivodale Filotheia, epouse de Neagoe, Anica, €- 
pouse de Manoli, et les femmes des boiars travaillent aux 0r- 
nements de soie; mais au milieu de ses compagnes de vravail, 
Anica se sent prise par la tristesse; elle se sauve vers Ag ft=dei 
droit par ou doit revenir Manoli pour 1'exhorter a echapper au 
demon, Nous voyons donc chez la poâtesse allemande et le de- 
vouement de 1'epouse et la peinture de sa lutte interieure qul 
ont tant de resonnance dans notre ballade, et que nous retrou=. 
vons aussi chez King. Iui nous presente Manol avec la corde de 
son âme vibrant toujoars plus fort pour Flora au souvenir de 
cet instant ou il a vu dans ses yeux vibrer la flamme de 1la- 
mour „more madâening than the light of moon", et ensuite d. e 
leur union consacree par l'eglise, comme aussi au tableau de 
leur vie, interrompu cepenâant par le murnure d'une voix. qui 
S'insinue dans son âme : „Then from thy true love shalt  thou 
surely parti. 
A Ce murmure lui dtait un tourment quand, revenant de la 
bâtisse de la cathdărale il retrouvait Plora tissant au netier, 
et il pleurait des larmes ameres, Seule Flora savait chasser 
“lui cette pensce, Mais les ouvriers aux longues tresses pay-— 
sanes sur les dpaules bruldes de soleil se sont allarmes en 
voyant sur son visage l'ombre d'un presentiment,et ils ont ju- 
re d Manol qu'ils lutteront sans crainte contre les machina= 
vions des demons. La visite du Voievod au chantier avec sa 
cour venant lui apporter ses 6loges le detourne un instant de 
ses pensees et de ce songe. 
Tanâis que Madame rorstenheim nous montre ? 'ecroulement 
des murs de l'eglise arrives & hauteur du toit comme liaccomplis= 
sement de l'avertissement recu par Anica qui avait prie Dieu 
de lui donner les paroles adaptees ă convainere Manoli d'echap- . 
per au demon et de lui reveler le tourmnent qui afflige son âne, 
King nous d&crit une revolte de la nature; et aprăs que Flora 
„With a coyness full of grace" a confie ă Mancl : „A life wit- 
hin my life has sprung to chain / Anew Qur lives" she saLd:355 
„Which ne!er can part", le murmure mysterieux comme une trombe 
d'eau, l'obscurcissement du soleil, et leur fuite a tous deux, 
conduits semble-t-il comne par une force du destin jusqu!'au - 
„lieu od une lumisre inattenâue leur fait voir la bâtisse de la 
catheârale ecroulee jusqu!'au fondement. Nous avons it que 
King rend autant qu'il est possible les aspects de la natureet 
du paysage spirituel roumain; ici, pourtant, dscrivant leur 
fuite, il întercale une strophe întroduisant L'exotisme amneri= 
„ cain, et que nous reproâuisons : 3 


/ 
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so,often,when the tropic sea îs caln, 
And on it waves ten thousand sunbeans sleep; 
When, on the shining shore,beneath the palm 
The naked languid island maidens creep: : 
mo waste,in careless ease,a dreamy hour, -— 


' Swift-breaking from the cloudless heaven there cones 


The stormgoă în his majesty and power, 
pe „5 With million lightning-darts and thunder-drums ; : 
"And mars the harmony of Nature's pala. IE 
dee gis E ICE E A a SA (Part II, strophe YI). 
„Da construction .recommence. Et, si chez Mme _Porstenheim 
Manoli a fait des recherches sur. les causes -de l!'ecroulement - 
un des gardiens lui dit que seuls les demons pouvaient lui  con- 
seiller d'6lever une eglise sur ce refuge du paganisme - che z 
King le travail est precede des pritres des prâtres,ce qui . est 
un rite roumain. Chez les deux pobtes est dserite 1 tagitation iîn- 
târieure de Manole, qui a perdu la confiance. Chez King» Manole 
prie.une nuit enti&re sans fermer les yeux pour. sauver la con- 
struction, Le nouvel 8eroulement: est âserit par M-me  Forsten- 
_heim comme un tremblement de ţerre avec eclairs et tonnerre : . sa 
| _ description rencontre celle du premier sboulement chez King» qui 
accompagne le second gscroulement des murs d'un rugissement  sur- 
|. humain, €cho de l'enfer triomphant, Le Voievod pousse ă&  recon- 
mencer encore, car l'enfer ne pourra vaincre une troisitme fois, 
Mais Manole recomnengant l!'ouvrage.luttait avec le. âecouragemente 
11 denande & Flora Ge passer. toute la nuiv ă genoux en . pritre, 
decide d'exiger âu Voievod un autre lieu puisque :Dieu n'approuve 
pas leur. choix. Chez les deux -poetes,Manole reste avec les na- 


. 


| “gons a la bâtissşe,etyau cours de la nuit,chez la postesse alle- 
mande la vision se prâsente comme un dsmon sortant de vapeurs 
 lanches,qui lui demande un sacrifice humain; chez King,il s'a- | 
git d'une figure nee de la tenebre,ayant la face d'un vrai saint, 4 
qui lui git que ces murs demandent un sacrificet:. „that ti'is a 
mystery. divine / Dhat Art to Sorrow pays a heavy price / For all | 
its triumph; that the earth is drear / But Heaven is  exceeding 
_ bright ana fair / That all the agony we suffer here = Is by the 
| Blessed saints rewarded there: That we at destiny must ne!'er re- 
| pinei (p.IIjstrophe 21), . . . tară oa * 
Piu Manol cepenâant la considere comme d'un pouvoir  malin » 
„nalignant power", et il lui demande, en une pritre que Flora 
dorme jusqu!'ă midi , car uwithouţ her I am nought, and with her 
all! — My spirit clings to her and cannot live - If parted fron 
her (p.I1,str.24), Mais L'agitation, de son. âne et la lutte entre 
1 'amour et 1 tant menent ă la dscision prevalente en faveur de 
l'art, consentant mâne au sacrifice de Flora, esperant en la vie i 
celeste par la construction de l'eglise. Et tous jurtrent de 
tincliner devant la force du destin, Le serment pourtant manque VĂ 
chez Mme rorstenheim, dont la-conception se prâsente dans .une 
atmosphere . plus paienne. Si, chez elle, comme dans notre balla- 
„ les, ouvriers averti,ssent leurs femmes de ne pas venir au 
ur adsiene, chez King, Manol leur demande. seulement de ne pas j 
1&loigner ce mațin-lă des murs en construction pour qu'ils ne | 
ent pas Dous568 & ervoyor ă leurs €pouses un message. Suivent 
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ici des traits paralleles dans les.deux developpenents:tandis que 
chez l!'une, Anica se rappelle Byzance et l'aurore de son amour 
heureux, puis leur vie pleine de bonheur jusqu'ă cette entreprise 
du monastere vivant des souvenirs chers — chez l'autre Manol voit 
Flora dornant, ensuite s'eveillant, le coeur plein d'un  bonheur 
rare, et vivant intenssment avec la vie de la nature, cueillant 
des fleurs, et laissant apercevoir dans ses chants son âme inno- 
cente. Dans la description des paysages comme dans l'action il y 
a quelque chose des rives de L'Argeşș. Il pensait a la vie qui 
tressaillait dans sa vie; et tout d'un coup il apercoit Flora qui 
aecourt lui annoncer l'arrivee du Voievod; comme le glas des morts 
lui resonne aux creilles „Then from thy true love shalt thou 
part!" — Tandis que chez King le drame dans l'âme du Mester va 
crescendo, et que nous trouvons aussi chez les deux, comme dans 
notre ballade, les obstacles qui tenâent de detourner la victime 
promise sur sa route, chez l'autre Manoli desire l'ex6cution „du 
sacrifice au cours de la journee mâne, pour que la nuit n'amene 
-pas encore la destruction de l'ouvrage; et c'est seulement  quand 
il voit Anica arriver qu'il met tout en oceuvre,implorant mEme le 
demon, pour qu'il la sauve par ces trois obstacles. Le developpe= 
ment de l'action est pourtant different en quelques points.  Chez 
llune, toutes les souffrances d'Anica disparaissent a la vue de 
l'aine, . qu'elle veut serrer dans ses bras; mais qui s'scarte:mu- 
ct. Elle defaille et lui demande s!'il n'a rien ă lui dire. TI]: 
reponăd que puisqu'elle s'est opposee au destin qui trois fois a 
voulu la sauver, elle est maintenant vouee ă la mort. Les macons 
la lient ă une grosse pierre, et il fremit a cette vue; elle lui 
demande parâdon,et le prie de lui rendre son amour. Mais,malgre la 
pitie qui a saisi les macons, Mantli, blanc comme cire, ne donne 
pas l'orâdre de la dslier. Et quand elle a rendu l'esprit, le Me- 
şter  desespere demande au demon de la sauver meme au prix de la 
destruction de l'6glise. Sous ses pieds la terre tremble; en face 
de Manoli se tient le dsnon; et le Mester tombe sans connaissance 
aupres de sa victime. - Chez King Flora âit 8 Manol que, . d'apres 
ce qu'annoncent les prâtres le deion ne dstruira plus les murs,et 
elle l!'attribue aux pricres de son mari, Mais son dâvouenment est 
paye par la denande d'avoir â regarder pres d'elle la montee des 
murs par la puissance de ses pritres ă ţous les saints et nartyrs 
puis comme du haut d'un trOne de regarder et d'annoncer L'arrivee 
| du voivoa: les blocs Ade pierre se posent autour d!'elle, et du jeu 
i dont on lui parle on arrive & la construction de son tombeau. Ma= 
5 “nol a mis une pierre qui la separe pour toujours âu rayon de son | 
E regară; et, en un instant qui lui ecrese le coeur, il a vu sa face: 


A White, beautyful, celestial,as în days 3 ă 
iii When first he met her in her father!'s glen SR 
49 (P.VII,str, 22), - SĂ 


'De nouveau lui resonne 8 l'oreille,toujours plus etouffea 

zi la vodx qui lui parlait de la nort de Flora,avec la vie de Ss ARa 

î vie. Mais le d&vouement de son epouse atteint ici au sublime par 

l'amour et  lt'humilite chrâtienne; elle le prie de l'ecouter en- 
Ex ia si elle meurt pour sauver son âne ă lui, elle meure Gon=. 
ente. 


"Et voici mairitenant la fin du poăme de King : 
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With bleeding hands the stone he fastened dom: 

Shut out from life his love; from peace his heart: 

Nor coulă he ever hope his grief to drown aa 

By casting all his soul upon his art. | 

Descending from the wall,he knelt in prayer. . 

His arms the awful tomb strove to enfolâ; 

The Prince, amazed and frightened,founăd him there 

With anguish on his features won and cola, 

Anâ wept with him whom he had come to crown. 
(Part. III,str.,24). 


i En face de la cristallisation potique que notre peuplere i 
peut plus depasser,nous trouvons dans les reinterpretations lit- 
teraires une noble emulation d'exprimer &rtistiquenent de la ma- 
niere la plus achevee le fond humain du mythe devenu ainsi  rou- 

| main jusqu'en Amârique. Mais chez le pokte amdricain King, nous 
„trouvons une note nouvelle:; si dans le tissu de notre redaction 
„ populaire nous sentons un frisson religieux qui la traverse, ici 
„le frisson devient altruisme chretien,car Flora meurt contente 4 
„si elle peut sauver l!'âme de Mano] des supplices de l'enfer, se 
„ rendant compte au moment de sa mort d'une faute que le Meșter âat : 
„ expier. Dans notre ballade, le sacrifice de la construction se 
„ trouvant accompli, la fatalite,les forces occultes sont vaincues, ă 
„et ainsi seulement l!'&âifice siest assure sa perpstuite; nai s 
„dans le poame de King, nous avons cette preuve ultime d'amour et 
de pardon chretien âe 1'epouse: amour et parâon sont son paie- 
ment a elle pour celui qui l'a sacrifise kb une mort si inhumaine, 
„Ily a encore plus. Dans notre'version le Mester a rompu par le 
„sacrifice de sa femme tous les liens qui l'attachaient ă la vie, 
"et n'a plus d'autre ambition que de creer,de creer un art tou- 
“jours plus accompli pour oublier le poids qui l'accable; tanâis 
"que dans le poeme americain, le Mester est conscient qu'une telle 
“faute,suivie d'un: ebranlement psychique qui ne lui laisse plus 
"de repit,ne peut plus Gtre noyde mâme dans les plus hautes rda- 
lisations artistiques, mais que ce n'est plus que dans la priâre 
qu!il peut trouver l'oubli de li'acte terrible et l'espoir dans 
le pardon de Dieu.: 


si le poâme allemand utilise davantage et plus  dramati- 
quement, des slements etiologiqgues preromantiques, le poâme amâ- 
icain rend. toute la tension et le drame du songe,la  richesse 
d'expression de la lutte interne, et le Lien continu avec les 
es obscures du monde. Mais ce quL; croyons-nous,est un des 
ds msrites Gu poete americain;c'est qu'il a su mettre en lu- 
e par la description expressive et L'ianalyse profonde de la 
ation â!'fme, non seulement 1'agitation interieure du Meşter, 
aussi 1'image de l'epouse sacrifiee,faisant des deux un 
"un couple dramatique, tantSt tragigue, tantât  attenăris-= 
t. Des elements nsgatifs du pobme,nous ne relbverons que le 
"qui semble jaillir de la situation mâme, que le Mester con-— 
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vistique roumaine,oă tout part de la perspective du 
"interieur du Mester, et d'un 


“tionally gooâ volume of verses; one of those clever volumes rasa 


_ narrative merit. The miscellaneous poens, however, seem tous to. 


“affirme que „Mr King writes poetry with vigorous passion, 


„with the poets of our time, It is to be said în his praiseană the . | 
- praise is not small, that he wholly escapes the blight of fanci- 


tions as he gives to his poems is the spontaneocus work of a l0=. 


of. peg to hang fine verbal clothes upon... The first poem,called 


a Rounanian legend of an architect who made a terrible sacrifice. 
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M. Găzdaru, dans l'article indiqus d'Arhiva,affirme que, 
aprăs l'emprunt fait aux Balkans de la Ballade, elle y est re- 
tournee avec les 'caractăres de la version roumaine, . Les  -po&mes 
d! Antonin Roques, d'EHâward King .et de Mne A.Forstenheim possedent 
un merite de Prix du poinţ Ge vue roumain: que par des creations 
poeti. ques „litteraires" plus ou moins proches- de notre version 
populaire et avec: les mogifications inevitables d'une: recreation, 
on est arrive a Gonner: une vie artistique aussi en OQccident, et i 
jusgu'en Amerique du Norâ, a ce motif poetique inexistant en ces | 
pays dans la litterature populaire ou „litteraire!, 

Le volume de poesies de King contient les 6chos poetiques 
conserves. dans le subconscient de son âme des pays de 1l'Orient 
europeen, qui sont reunis pour la premitre fois dans une gerbe 
de trente et un posmes,avec aspects de paysages, couleur locale,, 
et la vie caracteristique âe ces peuples, King s'est eftorce 
d!'gcrire de la bonne poesie; et, pour montrer la qualite de + ses 
essais, nous glanerons des appreciations dans les recensions con- 
temporaines (27), Ainsi, The. Westminster Review (1882,1,577)  €- 
crit : Mr, Edward King's „Echoes from The Orient" is an “excep” 


which young Americăn authors are so specially proficient"...- The 
Acadeny (1880,N0.431) ; „Mr King is an ardent admirer of the sub= 
ject populations of the Balkan Peninsula, and his „Echoes fromn 
the Orient!" are principally devoted to eulogies of their  virtues A 
and pictures of their life. „An Iâyll among the rocks" has .some 


reach a higher poetical level, which is perhaps surprising. The: 
first(The Sorrow of Manol.),seme verses „On a Pătroleuke", owes Me î 
Browning royalty, but is very fair"... — New York Evening Post E 
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imagination and a certain simple sincerity which is not COMMON 


fulness which as overtaken so many modern poets. Ther is not I-a 
trace, not a touch, not a sugestion in his poems of artificiality, 
of mebrical or verbal tricks, of ingeniocusly devised effects, or | 
of any affectation. He is nobly simple, earnest, and honestly 
fervent. He is the poetry of a strong man, move to write by ape 
etic impulse oo sincere for frivolities and fripperies of art. 
The thought, the picture, the emotion, which he would present is 
more to him than the method of presenting it, and such decora 


ving hand which deconates the though for the thought's sake, not 
for the sake of the decoration., He nowhere falls into the paltry 
habit: of the time which is to make the poetic conception a sort 


„The Sorrow of Manol" îs a strangely romantic story,founded upon. 


“la fin du volume A Venetian 


SAG Claude  ISOPESCU 


R-.- 


of love” to art, in obedience to a decree of a supernatural  po- 
wer. Me second, called „An Idyll among the Rocks", which is by 
odds the best of the poems is a somewhat extenâea story told în 
ten brief cantos of varying form. It is by vurns finely pictu- 
resque anâ fiercely passionate... „Night in the Herzegovina" is 
a superb piece of descriptive work... It îs a matter of rejoi- 
cing when a young man writes poetry of this manly,genuine sort 
in a time when the poetic art is so commonly made a matter of 
mere worâmongering, when conception is trained, and expression 
is a thing of tricks and mechanical devices. These poens ar e 
like a blast of the fresh, wholesome outer air in a room filled 
with stiffling perfumes", - New York Nation decrit que „ Echoes 
From the Orient! owe a good deal, doubtless, to the romantic na 
ture of the legends they embalm, but it is o be noticed that 
they do much more than show a sympathetic appreciation of these 
| — they decorate ană dignify, în careful and naturel verse» the 
stories and sentiments which they treat... Mr King's sympathies 
„with oppressed nationalities are keen: one of the best poems in 
his volume is „A woman!s execution", Paris 1871"... - Voici quet- 
| ques lignes du New York Graphic : „The distiguishing characte- 
„ ristic of Mr King's versification are its freshness and simpli- 
city, and the utter absence about it of anything like forced 
„ effects or an attempt to make more of a theme than ît naturally 
__ presents... he gives to his verses a force anăd strength parti- 
d cularIy in his descriptive passages,; where he shows great po= 
__wer: here,his realism stanâs him in a gooă stead, and enables 
- him to produce pictures which are forcible anâ distict as a ba 
cut in relievo. He is withal vigorous în his expression, fervid 
An his imagination, and never outrages nature by strange flights 
. -ar incongruous fancies. Mr King's method,in short,is admirable,; 
and his poems cannot help but fină favour with all who appre- 
__ciate true poetic feeling and an honest, manly utterance".- Et 
_ “Philadelphia Ledger: „His sympathy with the Roumanians, Bulga- 
 rians, and Greeks finds its fitting expressions în this little 
i book of verses... and the whole expression of Rounanian romance 
is foună în a short poem callea the „Guzla", - The Scotsman: Mr 
- King gives us worâ-pictures of the scenery of European Turkey 
and of its subject races, exhibiting a keen faculty of observa- 


tion, and a true poet's appreciation of the romantic and the 
beautiful, In spirited and greceful verses he recites Servian 
 ană Roumanian legends. There 1$ originality in most of e teda BEA, 


| themes, and freshness and feeling in his treatment of them", -— 
- Pall Mall Gazette : „To turn to the work of Mr King,is to enter 
a new world and to breath a new atmosphere... His talk is of 
î- Bosnian maids anâ gipsies âwelling all în reverie on the Rouna- 
 nian plain, sf patriotic brigands and sentimental Tziganes..... 
i In „Prince Lazarus! and „The Sorrow of Manol" his humor is nar- 
| rative; he tells not ill a couple of popular legends”,- London 


Sunday Figaro : „Echoes from the Orient" are a small  collec- 
Tion of really graceful poems dealing with Fastern subjects. 

- Their metrical technique is very perfect,and they are instinct 
with fine sensibility and culture, especially that form of cul 
ture which results from wide observant travel. In these days of 
poetice mannerism and affectation,is refreshing to come across 


| 
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simple strong verse like Mr King's... There is no strainsno bom= 
bast, no petty prettiness of expression about it... Mr King is 
quite original in manner and idea". - New York Independent : „He 
certainly from the start excelsi in simple,artless style, in the 
fervent expression of the hearti's warmest feelings, and in pain- 
ting the charms of nature in the borders of classic lană, Hal 8 
lines are, free from the art of older poets, his language unaffec- 
ted and his story so simple an direct that we read with rapidity, 
cour interess ever inceasing to the end", - Baltimore Sun : „ The 
local color is well preserved, all this poems Indicate a high or- 
der of talent!', - Boston Traveller 6crit sur „The Sorrow of Manol' 
que „Mr. King has told the legend in the style indicating the 


„true poetic fire, and at the close he rises into loftier mood; 


GQepicting the struggeles of the suffering artist with considerable 

power. But the author, to our mină, is at his best in those short 

poems wherin he embodies national aspiration, a passionate Llong- 
ing, or a patriotic sentiment... The range of the author's „po- 
wers is shown by the stern grandeur of „Night in the Herzegovina! 
of the passion laden rhytn of „The Ballad of Miramari, in the 

plaintive beauty of „Guzla", and. the rough jollity of „The Danu — 
bian. Gipsy!s Song". Mr King's poetry, whatever is rank, is at le- 
ast genuine and removed from the work of the mere versifier",--The 
Springfield Republicain : „The first from the „Echoes from the 
Orient!! is a melancholy legend of Rounania,entitled „The Sorrow 
of Manol". The legend must be regarded as an allegory of the su- 
premacy of eternal art to human affection, and în this light Mr 
King's poen takes its place as a strong,unwavering art narrative, 

sustained at a piteh of high simplicity, and culnminating with un- 
strained effect, In the course of the story there are passages of 
exquisite tenderness, such as parts of Manol!'s appeal to the prin 


“ce... The characteristics of Mr King verse are a sens of the poe= 


tic quality,a love of beauty, a sincerity of sentiment,anăd a res-= 
traint of expression, He has no tricks, no pretences,no affecta- 
tion. He lacks an affluence of language; their is a lagearăd air 
about his work at tines. He does not show an ambition to the fan 
tastic, the curious, the malariocus, or the unclean, which are the 


fashion nowdays. He tells his poetic tales with the splest direc- 


tness, but with a fire and true sens of their intrinsic power 
an6 of the essential quality ot emotion", — Seribner!'s Monthly 2 
„So far as we believe, Mr King is the first English-writing poet 
who has set to work seriously to preserve its echoes in verse,and 


who has fitted himself to do so by Journeying through the region - 
he describes..., the longest, „The Sorrow of Manol" being based on 


a Roumenian legend,while the renainder are attempts, more or less 
successful, -to emboây the characteristic features of: its landsea= 
pes and the life of its peoples, their joys and sorrows, ufierce 


wars and faithful loves"; > in a word, the elements of their na= 


tional character as it is reflected in their popular folks-songe 
„The Tzigane's Canzonet" is still better, - Et enfin Hartforă 
Courent : „The poens are Oriental in subject and feeling,but it 


îs not the conventional Orient which he deals; it is that new Lană 
Bf heroism and passion,which the late Turkish war opened to the 


worla of literature, In his transcription of what appears to bea 
real legend, „The Scrrow of Manol",we have a narrative posn full 
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„„of power and deep with the meaning of self-sacrifice, The author 
has wrought it out with great skill". 
SA „ Nous avons.reproduit ces extraits pour donner une idee du 
„volume: entier 'de poesies,et qu'on puisse se rendre compte par ces 
recensions 'de l'appreciations dont il a joui a L'epoaque de. saupa- 
rution", 'car il ne nous est pas souvent.:donng e pouvoir lire 
dans des revues anglaises de grande autorite, comme dans les Jour- 
naux grands' ou petits des Btats Unis le nom du pays ou. du peuple 
ou quelque chose en relation avec le poeme dont nous nous occu- | 
pons.. Nous parvenons ainsi ă nous convainere que King a ete un | 
pote apprecie, qui nous a rendu service par les sources rounai- 
nes de son inspiration en Angleterre ob le volume a ete imprime, | 
en Amerique Qi nous n'âtions pas et restons si peu connus. Et 
seulement par le fait qu'aucun des historiens de la litterature | 
|  _ _americaine n!'a lu ces poenes de king,comme „Venetian Lover! Nous 
Ş pouvons nous expliquer qu'il n'a pas peânetre,comme pobte mineur, 
„sans doute,mais ă bon droit,.dans 1l'histoire de la littsrature 
 “americaine. 
E „Pour revenir au poâme de „Manol” nous pouvons conclure 
que l!'stude compare de ce motif pogtique nous montre avec quelle 
„.  puissance de circulation et ă certain point de vue en quelle pro- | 
_ Pondeur en sens universel notre peuple a pris part aux phases de 
"la vie spirituelle, ou du moins intellectuelle et artistique, de 
„ L'humanite. SE e A 
| Il nous reste tn nous ocecuper un peu aussi des trois poe- 
|  _sies 1yriques Guzla, The Danubian Gipsyi!s Song.et The _ Tzigane's 
 Canzonet, bien que nous en connaissons selon le titre par les 
 comptes-rendu. la premiere, Guzla, prouve que King connaissait la 
i - poesie populaire serbe; ily a pris ce terme slave, penetre pour 
"un certain temps aussi dans notre langue au'il n'a d'ailleurs 
jamais apprise. Voici ce qu'il ecrit sur notre langue dans 1 a 
“description de son voyage: „The Rounanian is an agreable langua- 
ge, but ît is passing curious. When I first heard it spoken it 
seemed to me that I was listening to French or Spanish, I hear- 
keneă intently, excepting to understană,but I did not gather a 
single idea. It was vexatious, for it sounded faniliar, Just. as 
1 was beginning to feel certain of the meaning of the speaker a- 
round some dubiocus corner, at a breakneck pace, dashea the reck- 
less sentences and were beyond ny reach. People are  excessively 
voluble in Roumania (especially when cursing their horses),but a 
stranger with a good knowledge of Latin and either Italian or 
French, could learn the language in a few months. It is derived 


4 


âirectly from the rustic Latin which Trajan!'s colonists  spoke, 
but mingled of course, with thousands (sic) of worâs and phrases | 
borrowed. from the dialects of the peoples who inhabitea the coun- 
try when the conquering Romans- came, The latin which the colo- 
nists brought into these provinces vas the Latin of the centre 
and north 0f Italy and the neighboring countries,which had . al- 
“ready undergone considerable modification",..(p.720). Mais dans 
es trois poesies les Tziganes sont au centre de l'action,preuve 
de 1'impressiona et de la sympathie de L'auteur pour ce peuple eo- 
vique,correspondant,ă Bucarest,au „vagrant negro" de New Orleans; 
et îl corit que „so Bucharest hes the eypsy,the joyous,thievish, 
atient, long-suffering and,on the whole,much-to-be aâmired Tzi - 
ne... The race has cesn freed from slavery only about twenty 
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years, and is still much lower in the intellectual and moral sca= 
le than our freedmenof the Southern low-lanăds,.:; They posses the 
impudence of the demon,and are masters in the art of lyinge,so.. 
(p.342). Que son po&me Guzla soit strement localisg comme G&ogra- 
phie litteraire en terre roumaine,nous le âisent clairement les 
deux derniers vers: „All night in reverie the gipsy dwells/ On the 
Roumani an plain"; mais les deux autres poesies auraient pu tre 
inspirees ailleurs. Par aille:rs,dans l'article Along the Danube 
(28) parlant de Băile Herculane et d'Orşova îl sToccupe des  Rou= 
mains de Hongrie: „Un million et demi de Roumains sont 6tablis en 
Hongrie", mais aussi des Tziganes,et il soupgonne qze chez les 
femmes de notre peuple „in many a presty face traces of gipsy blood 
may be seen", Il scrit encore; „This vagabonă taint gives an inex= 
pressible charmn to a face for which the Hungarian strain has al- 
ready done much, The ccal-black hair and wil mutinous eyes set 
off to perfection the pale face and exquisitely thin. lips,the de- 
licate nostrils and the beautifully moulded chin. Angel or devil? 
queris the beholder, Sometimes he is constrained to think that 
the possessor of such a face has the mingled souls of saint and 
siren, The light undertone of melancholy which pervades sypsy be* 
auty,sypsy music,sypsy manners, has an extremely remarkable  fas- 
cination for all who perceive it, Even when it is almost buried 
__beneath ignorance and animal craft,it is still to be found in the 
Sypsy nature after diligent search, This strange race seems over-— 
shadowed by the sorrow of one haunting memory. Each individual 
belonging to the Tziganes whom I[ saw impressed me as a fugitive 
from Fate. To look back was impossible; of the present he was ca- 
reless; the future tempted him on. In their music.one now ana. 
then hear hints of a desire to return to some far-off and half 
forgotten land, But this is rare”, 
„There are a large number of „civilized gypsies",so calleă, 
in the neiborhood of Orşova. I never saw one of them without a 
profoună compassion for him, so utterly unhappy did he look in 
orâdinary attire. The musician who came nightly to play on the lam 
in front of the Hungarian Crown inn belonged to'these civilised ! 
Pziganes, They had lost all the freedom of gesture, the prouâ,; 
half-savage stateliness of those who remained nomadic and untra= 
mmelled by local law and cust9m, The old instinct was in their 
music,but sometimes there drifted into it the same mixture o f 
saint and devil which I had seen în the „composite" faces... The 
E old stream!'s murmur could not drown the piercing and pathetie no= 
tes of the violin,the 'gentle wail ot the guzla or the soft thrum-— 
ming of the rude tambourine. Little poetry as a spectacled ană 
“Frosty Austrian officer might have in his soul,that little must 
have been awakened by the songs and the orchestral performances. 
of the Tziganes as the sun sank low. The dusk began to creept at- 
„..- hmart the law, and a cool breeze fanneă the foreheaăs of the Lis. 
prea teners. When the light was all gone, these men, as if inspired by 
| the drakness, sometimes improvised most ane lic melody. There was | 
never any loud or boisterous note, never any direct appeal to the 
attenuvion, I învariably forgot the singers sarinlayres.and the mu-= 
sic seemed a part of the harmony of Nature. (p.146-8),.. but the. 
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elogquent orbs of youths and maidens in all this Banat land are 
rarely equalled in beauty (p.151)... for your real &ypsy aa 
„ keen admirer of Nature ând her charms" (p. 152); 
Ş Il ne s'gccupe pas de la musique des „lăutari" dans la des- 
cription de la Serbie ou de la Hongrie; et de nos citations rs- 
__sulte evidente la preuve de la gsographie litteraire, que c'est 
„Sur nos belles terres en notre pays aujourd'hui ă nouveau nartyr 
et opprime, que l'inspiration a touche King pour les VLOIB pos- 
sies lyriques que nous reproduirons en entier, pour qu'on puisse 
goâter la fraloheur et la sincerite des sentiments. Si dans, son 
| poeme King a su s'assimiler la cristallisation poctique roumaine, 
„ S'en faisant un tissu organique propre, et le sang de son sang; 
„ici, dans ces po6sies lyriques nous attirons l'attention sur la 
"eouleur locale roumaine, specialement sur 1! osmose spirituelle 
entre le pobte et la nature , sur la r6sonnance qu'y regoivent 
les sentiments, douleurs, desirs, et aussi dans l'espace subcon- 
scient de la nature, car par leur expressivite ces poesies nous 
a Beeat dans l'âme une rsonnance de beaute. 
"Mais cueillons cette fleur des champs fraiche et paiguate 
ru 'est 1! art lyrique de King, dans l'original, 


„ A11 night the music of the Guzla falls 

Upon the perfumed air : 

„Its plaintive note love's sweet complainings calls 
"From dusky bosons beare. 


All night the gipsy,lying in the grass, 
Waking, the moon aânires : 
“An prays the clouds before the stars that pass 
E sasa Not to blot out their fires ! 


: AI night beneath the low caressing boughs 
Mata „OF trees the maidens lie, 

„Nor sleep, but whisper of each other's NOVA: 
ne While round them night birâs fly. 


me scent of grass is în their mattea locks; 
Et “The blossoms bend to kiss - 
Their A aaa a brows; the earth her ohilazen roeke 
3 est anâ areantull bliss. i 
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Here!'s to your lady's eyes divine ! 
Here!'s to the blossoms you love to twine, 
With soft caresses, 
Among her tresses 
So long and fine, 
Hola ! Hola ! Hola ! The breath 
Of the maiden fair is like breeze from ia South, 


Langourous, fragrant anâ soft, Her mouth 


Would bring new life to the brow of death! 
Now a kiss from her were a bounty rare: 

On my „knees Ită ask for it,if I dare; 
Hola ! Hola ! gossip mine 

Bring me another stoup of wine ! 


But what song is that rising 

From out yon darkened grove ? 

'Tis some sad soul apprizing 

Another of its hopeless love. 

Ah no! Ah no! gossip mine ! 

(Fill to the full my bowl with wine!) 
"Tis but the tender nightingale 

Her evening plaint beginning : 

She sings of Death and passion frail, 
Of sorrow and of sinning. 


_ Mhere!s prophecy whithin her note 


Shall make your poor heart flutter : 

The birdling has in her perfect throat 

More than ten thousand and thousand human tongues 
Can utter |! 

Hola | Hola |! nightingale ! N 

Let my music drown the wail ! 


Ply away, o bird! . 

Fly, swift dove ! 

Vanish above ! 

Fly upward, onwară through the night, 

The solemn shadows cleaving ; 

Ply to salute the dawning light, 

And tell my love the listening air is fillea with 
Of my grieving. echoes 

RIL ehtIgi LIy 

Storm shall not assail thee, 

Speed shall never fail thee! 

Bathe thy dun plumes in morning's ray 

Set the quick course against the sun; 

Fly through night, £ly through day, 

And nestle near ner tenderIly,when c long 

Pi - - Wandering is done. N 

Sweet birâ, good-bye |. 


The maiden lies dead în her bower: 


"Closed are her lips and her beautiful eyes. 
On her breast,now at rest, is a single white flower: 


O piră, with her sti1l'a heart communings 
O birâ to sorrcew!'s note attuning 
Thine exquisite impassioned cries. = 
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Tell her of my unendig:pain ; 

And then, sweet bird,. fly.back again (iz 
Hola ! hola |! gossip mine..!. 

Give me another stoup of wine! 
Death-in-life is a kiss,a caress; 

A passion vo curse anăd a love to "less, 
A Joy too great ana a grief too-keen, 

A dream too brief,too sordid,too mean; 

A song, a wail, ană a silence! -.mine | + 
More wine, hola ! gossip mine! 


* 
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THE D7IGANE!S. OANZONET 


No ! No! i So let thine exquisite pure 


Bird in the darkness singing melody o'erflow this 
I will not forget! - Narrow space and inunâate the sky! 


Drill me thy tender lay again, Phe: winăs that wander by 
Thy song of passion and ofpainy Will bear it to my love; 
Set all the sweet vale ringing But I need not to prove 


With thy canzonet. My loyalty with song 
Cling to thy branch,o bird,andery Por I have loved her long! 
„Love ne my love,or let me die!" No ! No! : A 
With ecstasy TI hear thee, Bird în the darkness singing, 
And trembling linger near thee; I will not forget | 
Ea NIN AST II 
NOI NORII 


“Great „river nobly flowing, 
x casă will not! forget ! 

'Mell every flower that benâs to kiss 
Thy wave,how truest lover!'s bliss 
Within my heart is gloving, j | 
In my soul stays yet! 


With murmur. sweet, fair stream,proclaim 
The magic of my lady's name > 

“To. every graceful willow, aa. | 
That sways above each billov : 
Mo every reed beside thy banks so broad anâ low 
Tell of her beauty and her spotless fame. 


pa But seek not me to blanme, 
e se For. IL am loyal still : 
| My heart knows but her'will : 
E = The thought of her caress 
„RE i tai tg -evenoneret topless. și : 
Ea No |! No! i 
PA „» Great river nobly flowing, 
"STERE 4 I will not forget, 
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par Prâdâric DATILIEZ 
J'ai Sinai Eta ?oi6 raconte la fin tragique de l'Eglise 
Roumaine Unie de Transilvanie en octobre 1948, et dernierement 
dans D'Union, Revue mensuelle du Clerg6 Paroissial, 80-me  annse, 
“Paris, nai=juin 1993, p.65-70, sous le titre, mis au plurie] par 
raison de verite et de charite : Les Eglises Roumaines dans la 
Lourmente, les deux Eglises catholiques, de rite latin et de rite 
roumain et. L'Eglise Orthodoxe rounaine... Et j! avais un archiman: 
ârite orthodoxe ă, cotă de. moi dans le choeur âe la neuve et belle 
_€glise Sainte Therăse de IL! Enfant Jesus des Orphelins a'Auteuil, 
pres de la paroisse Roumaine Unie de la rue Ribera, lorsque toute 
la colonie roumaine de Paris, en aoât 1950, a câlâbre une messe, 


une liturgie orientale sur un autel latin,ă la mâmoire de 1fvfque | 


des Roumains Unis de Bucarest sous la „prâsidence de Mgr.Beaussart, 


1'ev&que des Strangers de Paris, qui, dans son allocution, “1'ap= 


pela le premier nartyr de 1l'Eglise Unie de Rounani e. 


| 
Representant ă la fois la „petite Rome" » Roma Mcâ,de Blaj, 
et la Capitale de Bucarest, Părintele Aftenie - je ne l!'ai 
connu &v&gue - est l'une des personnes, des „faces 


pas 
ecclestasti- 


ques", du Clerge roumain que j'ai le mieux connues, avec Părinte= 


le Nae Popescu Al! Universite et au Ministăre 
te Strada General Berthelot, maintenant d6baptiste, ou est la Ca- 


Danes 


_„Anglaises, qui €taient des religieuses bavaroises, pres de Radio-— SA 
Bucarest, Celă, en 1936-1958, E 
Je vais ici presenter pour ces annees que 1ques souvenizs 
Aa personnels sur celui qui nous a guittes — tout nous a quittes de = 
"ce que nous avions connu, et moi j 'etais arrive ă la dernitre 
heure = puis, pour la periode 40-43 et l!annce tragique 1948,jiu= 
tiliserai les quelques renseignements connus,et surtout, inclus des 


des Cultes,en cet- : 
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temoignages par lui recueillis auprăs de religieuses francgaises 
de- Roumanie, je transcrirai en: francais, eţ je m!'en excuse tb iial 
peu comme d'un sacrilăge, les souvenirs personne1s, avec la sa- 
veur du terroire - et de la langue — rgunis par un de mes ami. s 
de Transilua nie qui . prefăre se mettre en scene lui mâme pour la 
fidelite du Souvenir, Menus souvenirs qui restent chers ă des 
exil6s. Pour les mâmes raisins d!'exil îl preferait signer,et je 
Le d&signerai ainsi, diun pseudonyme, un pseuâonyne  epocal; He 
Jalea Iancu. 

Pour n!'en contradistinguer siil en est besoin, quand JeJe 
reintervienădrai, j 'emploierai , moi aussi, „moh nom roumain" d e 
Părintele Retezatu, €voquant les Monts du Ponent et les Carpates 
de Mransilvanie,; que me donnent ici les Rounains de Strasbourg. 

Pour la fin, ji'utiliserai deux articles de 1'Osservatore 
"Romano,1950 et 1951, dont le second est de Păr. P. Garnațiu, de 
Rome, que j'ai connu en Ardeal en 36-37, comme sl&ve de premidre, 

"de rheto, au Lyc6e de Blaj, et qui savait vrainent le francais, 
; comme tous les grands 1ye%eus de Roumanie :; c'est avec lui que 
Pai commence îi parler roumain. (1). 

Ș » Nous Bouea genes, en francais, pour traduire le terme de 
Părinte, qui: s'applique en toute simplicite „parentale” aussi 
aux €v&ques; avec notre terme de „Pere“ qui commence.  seulement 
„maintenant ă s "«mployer aussi,ă bon droit, pour les pr&âtres dn 
| clerge diocesain,. ou s&culier.- clerul de mir. Nous sommes gânes 
„ aussi pour traduire Vaşile par Basile: cTest tout autre chose. 
Eee le petit Vasile Aftenie est ne un jour de 14 juillet 1899 
“Nate f&te de notre Republique Francaise - chez des paysans de Tran- 
 silvanie; 11 stait mon aîne d'un an; et Monseigneur, au 

1 Aftenie est mort le 10 mai 1950, un jour de Zece Mai, fete 
ionale de la Rounani e» de toutes les Unions Roumaines, ă Sed 
i rest, la capitale, c'est- ă-dire dans la prison de la capitale, ă 
Văcăreşti. Il venait d'achever ses 50 ans, 

Pi Il avait 6t6 nomne Protopup ou Archipretre des Roumains Y- 
 nis de Bucarest en 1934: Bucarest est la ville qui compte le plus 
de Transilvains, comme. Paris est. la ville qui compte le plus de 

Bretons. TI sera nomms sveque auxiliaire pour eux en 40. 

"Je l!'ai connu d'aboră ă Blaj, a la table des chanoines et 
des professeurs Gu Seminaire ocu'ilrevenait aprăs y avoir ste lui 
aussi. „professeur peu auparavant. Je revois encore parni ses jeu- 
n s corfreres: Părintele Todoran, avec tel geste a la main ele- 
&e a câte de la tâte, un geste valaue, que je n'ai retrouve nul- 
le part ailleurs. 0e sont ces confrăres qu'il avait consultes 
quand - cdi avait pense demander d quitter la theologie pour  Gtre 
mis dans le ministere! direct des âmes. Grand, blonă, homme  s0- 
ide et. assâre, ses, confreres. de: Blaj lui donnaient le  surnom 
a Mau e  Caiata, „Cai het, ce qui voulâit dire,je. pense ș „Le 
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es Juifs aux jours d'epreuve.. Je: I'ai surtout connu  ensuite ă 
Bucarest, en.37, 53 conime protopop âe la petite sglise unie de 
la Strada Polonă, bâtie en joli style moldave, au fond d'un Jjar= 
din, un'peu en retrait de la rue; pour satisfaire a la BURGER E iei 
bilite, alors du gouvernement 
Românu zi, glumeţ, le Roumain est ptaisantin, ou: a.jime 
plaisanter,; mtTavăit. dit-un jour M.N. Iorga, un soir & la fin d'un 
cours A'Histoire Universelle, dans les couloirs de 1 'Universite, 
comme, une-autre fois, il n'availt appel6. Tuther: Doctor Insuppor= 
tabilis,Bt pour moi, l'exenple ut sic. du. pounbin glume,  c'etait 
Sărintele. Aftenie dans son presbytere de” Strada! polona, avec. ses 
cheveux d'or, et avec cette flamme affectueute et: malicieuse qui 
brillait dans. 'encadremenţ spacieux des lunettes d'or. — Dans les 
parloirs ou salons de. Strada Polona, une fois; pour les  Pâques, 
comme un prâtre'- de rite oriental, j'avais confesse les  paysannes 
transilvaines- de Bucarest agenoui116es; devant moi et les mains sur 
les. borâs de 1! etole, patrafir, sur mes genoux, comme auparavant 
| a Blaj, tandis qu'elles respiraient ou baisaient un brin de basi- 
șIG, =jtai depuis montr€ que cette plante sacree Gu folklore rou- 
main, fleur aussi du baiser, le busuioc, n'est pas un mot slave; 
mais un mot roman, „de la Provence & L'Ukraine", comme notre nom 
ancien de la basilique ou. 1! eglise, la, Basoche : . la Biserica 
A roumaine, : 
-Ce. prâtre, homme a'esprit et apâtre, etait un homme de pai 
La paroisse unie .0u rounaine-catholi que de Str. Polona avait tel 
chantre, cântăreţ, ui avait €t€ cântăreţ ortoâox, et qui conti- 
| nuait ă chanter le kyrie eleison sous sa forme demi -slave de Doam= 
7 = milueşte au “lieu du roumainisme recent de nos frtres Unis | 
dia e îndură-te. spre noi (et les seminaristes unis de Rome , $1ăves ză 
gollegio. Greco soutenâient contre nous autres latins la sup&- 
N pete de ce e Miserere universel, „catholique!i, contre le  ' mi:se= 
rere nostri ou nobis ef PR pete ara de notre liturgi e romaine ae 
Et lorsque e lui -măre invite ă presider la table dans une 
semi ja. orthodoxe de Bucarest, recitait le Benedicta,il ne : se 
croyait pas oblige de remplacer le Sfântul Duh ancestral et slave 
“par notre Sfântul Spirit latinisant de Transilvanie. A 
Jiai. vecu une semaine entitre avec Părintele Afţenie dans 
ră intinite materielle la plus grande, jusque celle de ia. chambre, 
la nuit, “celle des .compagnons de voyage. J'avais ete invite par 
6 pi PR BA accompagner. dans sa visite pastorale dans la Dobroudgea 
mgâridionale,. ce Quadrilatăre qui stait une sorte de far-west co> 
lonial pour la Roumanie: on en renvoyait-la population turque en. 
Turquie, et, en change, on envoyait tot, toujours en TMurquie, du 
“petrole. Ies Roumains y bătissaient des: routes splendi des, et,gens 
aimables, ils apprenaient â la population bulgare: âtre polie et. 
ă Saluer,. Peut--etre les Bulgares avaient-=ils quelques railsons 
 d'&tre bourrus, au moins avec les Roumains - lesquels, d'ailleurs, 
"en Gebaptisant les vieux noms de lieu turces, comme Ak-kadinlari. 
Les Danes: blanches, effacaient une trace precieuse de ce  qu'ils 
“supplantaienț en fait. surtout une population d'envahisseurs.Surle 
“bateau entre Călâraş et RE ata je m!'etais un peu dispute avec. 
Părintele Aftenie. parce âue j 'appelais. rive bulgare,ici,la rive 
_ droiţe du Danube. Et Părintele Aftenie vieux paysan transilvain. 
„me tag vinait. Sur. mon beau Ig unain de Bucarest (appris ă Paris 
ge! Monsieur. Mario, Roquies ; que les bibliothtcaires de l'Acadenie. 
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Roumaine appelaient: un vieux monsieur qui parle une langue ar- 
'chaique, un domn bătrân care vorbeşte o limbă arhaică). 
e Nous somnes alles dans un paysage valonne et pittoresque 
jusqu'ă la frontiăre bulgare: jiai mis un pied en Bulgarie, „et, 
bravant d'eventuelles sentinelles invisibles,j'en ai ramasse et 
ramen€ une motte de terre bulgare, o bulgară de pănânt bulgăresc, 
dont j'ai enrichi,ici,votre &phembre terre roumaine, A quelques 
centaines de metres de la frontitre bulgare,isole dans ce paysa- 
ge lunaire, nous avons visit6 un blockhaus, un quartier de s0l- 
dats roumains: on aarait dit un pensionnat de jeunes filles, blanc 
et bleu, avec une icone au dessus de chaque lit; l'une, etait-ce 
un soldat catholigte, stait une image de Saint Francois Xavier. 
: Nos fidăles 6taient des paysans de toutes les regions de 
Transilvanie ,avec leurs costumes locaux,portu românesc, pitto- 
resques mais discordantes,et dont îils avaient un peu honte. Nous 
passions la soirce attables avec les paysans et l!'instituteur lo0- 
„cal,l!'iîntellectuel du village, & parler et ă discuter  Jjusqu'a- 
pres minuit. Le lendemain mațin je nous revois encore dans la 
cour des paysans chez qui nous avions dormi,et Părintele Aftenie 
se lavant ă grande eau,le buste nu,ă la fontaine. Puis je comnu- 
niais,moi latin, sous les deux espăces,ă sa messe roumaine. 
ZA Le curg local qui recevait ainsi la visite et le recon- 
fort de l'archiprâtre de Bucarest etait un jeune pretre,non mna- 
rie,un peu missionnaire en cette brousse, recemnent sorti d e 
"theologie,et qui devait avoir' lui aussi des difficultes (ă Sili- 
stra,j'ai bien eu L'impression que pour le Prefet du Judetz, d€- 
partement,ă qui nous fimes visite, il ne s'agissait absolument 
pas, n'est-ce pas, d'aucun proselitisme..). Et dans les heurts, 
iici,avec l'Ortodoxie, il et ete d'avis qu'il fallait arrâcher 
“le masque de hi&ratisme dont se couvraient les hierarques ortho- 
doxes, Pour le Protopop, au contraire, et je crois que je parta- 
geais son avis, il n'y avait qu'un seul procedee, en tout €tat de 
cause, qu'une seule attitude chretienne: la charite - ce 4-u-& 
„pour certains de mes amis roumains de Paris (interference des 
“ questions sociales?) qui semblent ne voir ă ce mot q'un sens 
_ d'aumâne condescendante, je traduis en roumain : dragostea cre- 
Ştinească... Je erois mene me souvenir qu'a un maia cena carma 
__sions avec l'instituteur od j'ai servi un peu d'outsider faisant 
 “arbitre, dJ!'ai tendu, pour la reponse de notre cote, onner la 
parole au protopop exclusivenent, avec une evidente partialite. 
„e Sad Et le lendemain, a trois, nous allions. fraternellenent 
 nenăâre visite au confrăre voisin, au cure orthodoxe, dont 1 
3 .froideur soupconneuse, soupşonneusșe de froideur et de mepris,fi- 
i» nit par se. âstenâre.en cordialitâ,mais qui aurait ete fort blesr 
| se si nous fussions partis tout de -suite sans attenâre les du- 
" ceurs qu'avait 40 preparer un peu ă la hâte la „prâtresse"”, . la 
-. preoteasa, Ei zf eee a TA | 
 -. Nous regagnănes la direction de Silistra et âe Bucarest | 
dans la charmtte d'un vieux charretier transilvain qui connais- 
- sait la politique et se disputait avec l'instituteur (păcat de 
| cine te-a făcut învă ător) et.qui terminait toutes ses  phrases 
- par li'u final pretendunent amui: du roumain, am făcutu,am văzutu, 
dai veu, jiai vu, & faire pâlir dienvie Monsieur Sever top et 
| tous les enqueteurs de L'Atlas Linguistique Roumain. A setea 
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Dans leur prolixite,ces souvenirs wnt peut-8tre le Prix 
d'un passe et d'un pays. maintenant bien lointain. On trouvera je 
pense, le mene Prix aux souvenirs 6galement.etendus de mon jeune 
ami, transilvain que je vais suivre maintenant pour le plus,en les 
presentant malheureusensnţ dans notre froide langue frangaise, 

a Sauf quelques rapports k& Blaj, specialement en Octobre 48, 
le mois fatidique, et une letţre au Pape en juin 1940, quand il 
fut nomme coadjuteur de Blaj pour Bucarest, documents que nous 
uviliserons, îl ne semble pas due Li'ancien professeur âe Blaj ait 
la1sse „des ecrits dont 'puisSsent s'inspirer des biographes. Les 
Souvenirs de notre jeune ami roumain qui a pu approcher de pres le 
deune evegque durant les annâes quarante nous permettrons de nous 
făire une idâe du caractăre „de ce fils de paysans devenu pasteur 
du troupeau de ses frâres, Se | : | i 
a, Je ne crois pas me tromper, &crit H. Jalea Iancu en affir- 
mant que 1'6vSque Vaşila Aftenie laissait souvent apparaître. dans 
Son .comportement le caractăre du păysan roumain: et de fait, ses 
intines et 'ceux.qui le cânnaissaient'ă Bucarest 1'appelaient YLă- 
dica Tăran, 1'Ev&que paysan. En fait aussi, tant dans sa vie de 
tous les jours que dans les moments cruciaux il n'est jamais sor- 

„ti de la phitosophie simple du paysari; I1 aimait affirmer souvent 
cette philosophie €elsmentaire,et ses attitudes laissent voir com- 
ne elle a penetre profondement dans sa vie. Ai 
„Vasile Aftenie etait „sententieux", sfâtos, comme un vieux 
paysan, et il y a un sujet qu'il etait incapable d'âpuiser : son 
village, satul său, et tout ce. monde paysan qui occupe une place 
de premier plan dânș la soci6te:rounaine. Mais il en parlait tout 
autrement que ces messieurs de la ville ..ocu ces doctes etrangers 
dont: les scrits font sourire les gens du terroire. les histoires 

- de Părinte Aftenie Gtaient pleines d'humour et de la vivăcite 
d'un amoureux de son sujet, d'une Ene une fois pour toutes  iîm- 

pregnee de tous les detilils de cette terre ob ses. yeux s'6taient 

"ouverts au monde - ou.ă'la'lunitre, de i sai 

: Il a done vu la lumiere du monde,lumina lunii, le 14 juil— 
let 1899, au village de Londryman, sur ce riche et pittoresgue 
plateau entoure et baiene par les deux Târnave, dans le d&parte= 
ment de Blaj, Judet de-TErnava Mică. Il racontait souvent ses 
șguvenirş d'enfarice, la vie sdure avec le travail du matin au soir, 
les pieds nus mouilles par la rosee quanăd il accompagnait ses pa= 
Tenis qu travail des chanps;, mais souvenirs restes chers.Puis il 

'avait ets ă li'ecole du village, ot l'instituteur avait remarqug 
l'intelligence de l'enţant, Avec l'aide du prâtre du village. îl 
fât envoye continuer ses etudes. au :1yces de Blaj, et îl 
pas oublie la tristesse de la ssparation d'avec la famille et le 
milieu e son enfance. Il fuț fort apprecic par ses . professeurs 
du lycee de Blajyet,sans qu'on: ncus parle explicitenent de la vo=. 
cațion,ce qui nous, semble marqgusr un trait de diffsrence, il fut 
decide qu'il irait continuer ses studes ă Rome, Ainsi, un bel 
automne, au lieu de retoumner 4 la Roma nică, il s'achemina ă la 
Rome 6ternelle ou il devint €elăve âu College Grec, il Pontificio 


Qollegio Greco di Santi; Atanasio,ou,recemment,quand îl n'y eut pls 


de nouvelles recrues, les, ,derni.ers seninaristes roumains du Colle= 

“gio Pio Romeno sont retournes une derniăre fois vers 49,50. sa TEI 

passa six ans dans ce college aux contacts ocoecâneniques avec 
| o 


n'avait. . 
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les chrâtiens de toute 1'Europe orientale; il se laurea en phi — | 
losophie et ef theologie au Pontificio Ateneo de la. Propagande,; 
"di Propaganda Fide. Il fut ordonne prătre & Blaj le premier jan- 
vier I5 ze oă il: servit d'aborăâ comme secretaire du  listropolite; 
puis il n!'eut qu!'ă traverser. la petite place de'Blaj pour deve= | 
mir ensuite professeur de droit canonique et d'histoire gcclesi- 
„astique au Seminaire ou Academie theologique de Blaj,dont arte | 
vicle âu Păr.Cârnâțiu dit qu'il a ete aussi reeteur. Il. ensei- | 
enait aussi.la teligion 'dans les florissantes scoles “masculines | 
“de la petite metropolie. Comme professeur, nous dit Jalea Jancu; | 
il se distingua; son enseignenent Gtait releve d'un certain es- | 
priit 'qui rendit ses cours populaires, En mâme temps ausși,: ce- 
endant,il:.reussissait dans l'apostolat;plus direct aupres des 
“Ames, dans la predication; et il sentait 'que lă stait sa  voca- 
vions il demanda de nombreuses fois â'âtre 'envoy€ en  paroisse; | 
„djusqu!ă ce-quejen 1934, il fut nomme comme protopop d Bucarest 3 

i. “pour des catholiques de rite roumain de la capitale: il deployă | 
„une gnânde.;dâctivitve en faveur de ce nombreux troupeau „presqu 'en- 
| „vibrenent d'origine paysanne, avec'une jeune generation d'etu- | 
| _diants ou 6'hommes politiques. îm:1940,ă-la demande de. Mgr. N = i 
„„culescu,il esait nomm6.auxiliaire de l'archidiocăseyet, consacre | 
_- &veque le 6 juin, il devenait Vicaire de la Metropolie pour st Burr | 


| _carestiet, en fait, pour tout le „Vieux Royaume": Mantenie (Va - | 
|  lachie) et Moldavie, ..: ge Betăee A e eu 
| Î - “A Bucarest,unnguş dit H.dalea, îil.devint tres vite  popu- 
"laire. Son intelligence et la richesse de son esprit „conquerai- 
“=ent tout le:monde, etil fut vite tr&s -aime des miligeux ortho- | 
“doxes autani que catholiques. C'gtait un homme: spontanâ,et  per- 
sonnel dans-sesinitiatives, sincere et conciliant comne un pay- 
san,ce uui ne le deservait pas dans la capitale; et son idgalis- : 
me, son esprit de devofment lui valaient la contiance de ses su- 4 
&rieurs. .11l stest montr6 entreprenant dans la conduite de. L'E- 


a ei 

"elise dont îl avait. la responsabilite,en mâme temps que  compre— 
hemsif et conciliant en face de l'Eglise Orthodoxe. Nous  avons 
sion de.ces Sentiments dans les:lettres envoyees d Blaj, 
v du::8 octobre. 194] cite dans l'article., de- 


ei 
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parle ici avec enthousiasme, mEme de la part des Roumains non 
catholiques". e 

A la residence du Protopop de Strada Polona Gât rester Păr, 
Chinezu. La residence episcopale de Mgr, Aftenie ă Bucarest fut 
a Strada Batiștei. Jour et nuit,elle €tait ouverte pour quiconque 
venait chercher son appui,sans distinction. Dăs le prenier : abord 
sa figure douce, blânăă, et sa sârenite staient un reconfort. Et: 
ici H,Jalea va se mettre en sctne lui-mâme dans un long  pisode 
aux details significatifs. 

J 'arrivais b Bucarest un matin gele de jsnvier 43, venant 
de chez mes parents d'Ardeal. Le vent glace soufflait du Baragan, 
A la sortie de la gare du Nord on trouvait difficilement son che= 
min parmi les nevees enormes. Je ne parvins pas ă trouver place 
dans les hGtels bonââs. Transi de froid je me rappelai la demeure 
de 1'ev&que, et ce souvenir a6jă me rechauffa. Un taxi m'y  mena 
que la neige empâcha â'ailleurs de me dsposer juste ă la porte, 
mais une raffale de vent me precipita ă l'interieur de la petite 
cour d'entree,ou une alle fraiche ouverte dans la neige passait 
sous un saule pleureur. Je sonnai a la porte de 1'6vâque.La porte: 


S'ouvrit et une bouffâe de chaleur me ravigora. Jiexpliquai . ăi 


1'homne qui m'avait ouvert: un Gtudiant de Transilvanie qui ne 
parvient pas ă trouver place & l'hâtel par ce temps; Il me fait 
entrer sans hesitation et me fait attendre dans une petite pitce: 
dans l'antichambre, plusieurs personnes assises qui attendaient.. 
L!'homme revient bientât : Monseigneur est heureux de me recevoir; 
et il m'aide,maintenant degele j'arrive ă Gter mon manteau,ă m'in= 
staller dans une petite chambre pour deux jours. Avec mes provi- 


sions je repris force,et courage pour 'sortir,faire quelques uneş 


des courses qui m'amenaient ă Bucarest. Les personnes qui atten-. 


daient staient plus nombreuses,plus nombreuses maintenant que les. 


sieges. Je revins l'apres midi strada Batiștei. Ie froid n'avait 
“pas „molli"; mais j'avais surtout faim maintenant. Je montai en 


hâte l!'escalier pour retrouver ma valise et le reste de mes pro= 
visions. J'6tais a peine installe sur la table ă mon affaire que 
la porte de la chambrette s'ouvrit avec Monseigneur Aftenie sur 
le seuiL,grande figure en soutane noire et les yeux qui me souri=: 
aient derribre les lunettes. Je me levai de ma chaise: il ctait 
dejă n câte de moi. Il me prenait les epaules entre ses larges 
paumes, et ses yeux me regardaient profonăement, „Tu as grandi . 


depuis que je ne t'avais vu. Comment vont les tiens?" Puis îl ta Aa 
invit... ă continuer mon repas,et s'est assis ă cote de moi. 11 
m'a parle de Bucarest et de sa vie; puis de son dernier. :voyăze 


en Transilvanie et dans son village de Lonârona. Ces . derniers 


souvenirs, sans doute, lui ont fait arrâter son regard sur -le Larg, 


slănină, que j'avais tire sur la table, Je l'invite,par. politesse, să 


ă goâter, Il n'a pas hâsite; s'en est taille un morceaui; puis,. a. 
voix basse pour nous deux, il m'a explique que c'6tait son manger. - 


prefere depuis son enfance. Cette demi-heure qu'il pagsa avec:moi,.: 
il me parla tout le temps en expressions colorees d'une richessea 


„înepuisable, presentant toutes choses avec un humour d-lui, , 


Il s'est interesse 


que chose. Satisfait de L'atmosphăre qu'il: laissait.dans.m cham= 


brette avec sa visite, il s'est reţire ennettogant d'un 'geste. 
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a mes affaires de Bucarest,-puis-7 nmt'a . 
recommandă 4e recourir a lui simplement si j'avais besoin de 'guek: 
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sa barbe roussâtre, J'6tais reste ahuri, uluit;. Je le connais=— 
sait pourtant depuis 1engtemps. Mais b chague rencontre il me 
laissait surpris et amuze, Je ne pouvais pasnepas tre  fani- 
lier avec lui et ne pas m'ouvrir l'âne devant lui. Sa bonte et 
son esprit me desarnmaient; je perdais mâme . une partie de la 
rSserve qu'un jeune homme comme moi lui devait. TI Etait heu- 
reux quanăd il: vous voyait reduit ă ce qu'il ya de plus intime 
dans votre Sme,et, dans cette atmosphere d'anitie il vous etu- 


diait. 


A 


la fin de mon sejour ă Bucarest je passai le voir. Je 


pris un si&ge reste libre dans la salle d'attente. Au moins dix 
 "persannes attendaient.Je les regardais: les visages  pertalent 
 marques a 

fois deux mots: il etait facile a voir que c'staiert des juifs. 


les spucis qui les amenaient, Un couple echangeait par- 


Los autres se taisaient et fixaient la porte. Au bout d'une de- 
mi-heure la porte s'entr!'ouvrit et la figure de 1'Eve&que  appa- 
„put dans l'embrasure, cherchant quelqu'un. Tous tressaillirent, 
„D'Evâgue leur fit un sourire ă tius,qui donnait- d: courage ,puis 
me fit signe d'entrer. Dans son bureau : 11 y avait un honmo qi 


me parut petit bă eGte a'Aftenie. Une figure d'homme vieilli : 


mais les yeux et les gestes temoignaient du contrare, Il se 
" preparait a partir quand 1"gv&que me presenta ă lui : „Monsieur 


Lă 


„ Manlu, je vous prâsente un âistingue &ţudiant transilvain". Il 
-“mta tendu la main,comme gâne, a pris son chapeau decolore de 
_-soleil et de pluie et s'est retir& par la porte,tanâis que je 

- de suivais du regard. Ma visite & l'evâque Aftenie cette fois 


Put trăs courte, Je me rendis compte que quelaue chose le trou- 


? 


o pledtbt ul s'est excus a!'8tre tres occupe et de devoir recevoir 


ceux qui attendaient et qui avaient besoin de lui. Il vis d” 
- l'dtonnemept sur mon visage. Il prâcisa que tant de malheureux 
' “epprimes par le regime viennent A lui pour qu'il les aide par 

“ses relations. En sortant de chez lui le froid qui avait repris 

"avec le soir me parut moins pânetrant. L'inage de l'homme que 

'je venais de quitter ne me quittait plus et une chaleur  m'en- 


elcppa 


plus tară 


it, 


Notre ami H, Jalea retrouve Mar. Aftenie quelques mois 


en Bucovine,donc,sans doute au printenps de 1943. La 


y 


blenie roumaine de Cernăuți a 6te prevenue de son arrivee et 
ltattonăd & la gare. ToujJours Sa rande taille,sa belle  longue 
barbe blonâe, son attitude blândă: tout le amnde se mit ă : ge- 


'moux, La majorite de ses fideles etaient des Transilvains qui 


entaiert vivement la souffrance des Separations et la  lutte 


le sermn qu'il leur a tenu dans licglisc de 


la 
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Comprenait. Il nous regardait profonăsnent dans les yeuxz,et,de sa 
main nettoyait sa barbe „rare",tanăis que,âe ses lăvres il “devi= 
dait le fil d'une Langue savgureuşeiient roumaine, 'Puis,dans 1!'as= 
sistanece,1] ne prit comme complice et m'expliqua ă. voix chuchotee 
comment j'allais L'aider bd faire guelques tours. de passe-passe.,, 

scănătorii, pour les quelque quinze enfants de nos fideles „qui 
durant tout le temps etaierit sur ses genoux ou autour de sa, chaise 
ape ca RM at ou At je eclataient de: rire quană. Moe er ae 
Când breasfintitul, apres un geste pour detourner L'attention..du 
truc et du tampon de cuate FO sul derriere. l'oreille, . faisait 
Sortir d'une petite cuilleri:de mețal un-filet d'eau; rien dans les 
mains,. rien dens. les, mânches, Tous se .jettaient sur lui 4 1'as= 
Saut,eherehant dans la barbe, dans les cheveux,dans les vejienents, 
„la Source de cette eau miraculeuse, L'&vâque riait de, satistac= 
tion, embrassant d'un, regără de pbre tous ces enfants, petits. „et 
&randes persones, auțour de lui, , în ci fag Ilie ră a 
„2. 1. Ouelqueș jours plus tară, continhue-H, Jalea, îl n'a invite 
a, | 'accompagner dans sa visite. aux fideles, en provinee: une auto- 
nobile avait €te mise &ă sa disposiţion par la Metropolie „. Qrtho= 
doxe de Cernăuţi (visite - le splendide palais de construlgi.on 
autrichienne - par Păr. Retezatu ă l'arrivee en Roumanie,en .36). 
Nous sommes partis pour Vatra Dornei.; A.peu pres tout le temps du 
trajeţ Păr. Aftenie fut silencieux,regardant distrait par la _vi= 
tre. Nous €tions dans la plus belle region de la Roumanie. A un 

noment il a demande au châuffeur de nous arrster,et il m'a fait 
siegne de descendre avez lui. Le paysage etaiț enchanteur.la. crâ-= 
te des monts boises de sapinș jusau'ăa. la cime șe fondait dans le 
bleu du. ciel. D'un cote un affluent de la Bistriţa,tapageur,ser., -. 
pentait entre. les masşes de rochers,emportant dans un cours ver- 
eurs de la 


” 


i 


262 Predâric  TAILLIEZ 


a avancer tout aocucement. Les mâtins' ont encore tente quelqu!- 
„attaque de mon câtâ&,bien que je cherchasse ă me cacher. le pluș 
' possible âerrizre 1'6v&que aux larges €epaules. Il s'est retournă 
et n'a înăiqus de ne leur marquer que de l'indifference, car 
c'etait ma peur qui les excitait encore plus. Il avait  raison. 
Des qu!'ils observerent que leur furie ne m'intimidait plus ils 
se sont retires vers la bergerie en aboyant et en retournant la 
tâte 'de temps en temps. Pendant que nous approchions,une f emme 
qui sortait de la bergerie appela les chiens,et les enferma dans 
un hangar. Puis elle se retourna vers nous et nous regarăa avec 
la main mise en pont —- cu palma punte - au dessus des yeux: A 
que lques motres d'elle, Aftenie a commence a lui parler et les 
 chiens cont recommence' leurs clameurs,. La femme a te conquise du 
-Yon da „sententiosite"! sage du visiteur,et,sans une hesitation 
„nous a invite ă entrer. Nous gtions dans une petite pi&ce avec 
quelques seaux d'eau et baquets,dans un parfum de fromage et a- 
vec la fumee sortant du foyer di'argile creuse dans le sol. 
E Elle nous a învites A nous asseoir â un banc en face de 
"Ja table. Părintele Retezatu dirait que les Rounaines n'ont pas 
peur des moines depuis le temps des Valaques de l'Athos 4 1'6po- 
que d'Alexis Comnbne. Jalea Jancu renarque seulement qu'elle de- 
vait Stre habitute aux visites des moines du Monastere de-a 
montagne; elle nous a servi de la mamaliga la polenta roumaine, 
avec du fromage blanc et de la creme. L'eveque a parle tout ' le 
temps avec le ton de bon sens des vieux paysans experimentes. 
Tes histoires qu'il racontait etaient si aroles que la femne en 
 Piait aux gelats. Au depart, elle a bien regrette que son mari 
"ne fât pas la pour entenâre les histoires lui aussi; et elle a 
“fort insiste pour que nous repassions au plus t6t. Avant de 
“nous separer, pendant 'qu!elle jetait un coup d'oeil aux chiens; 
de lui ai murmure que celui-la n'est pas un moine; que c'etait 
le vlădica de Bucarest. Elle est nostee frappee; je lus sur son 
 visage le regret et comme le remorâs de qui a faute. Elle s'est 
" approchâe en toute hâte de 1 'Svâque,et„ă genoux, elle a baișe sm 
 anneau: Pardonne-noi, Prea Sfințite. | | 
4, „Ainsi nous nous somnes separes de ce paysage des Monts de 
Dorna. Le reste du voyage jusqu!ă Vatra Dornei, „le Foyer de Dor- 
na", Aftenie est redevenu căuseur,et je me suis rendu compte | 
que le sujet que nous avions rouvert etait intarisşable.Il par- | 
lait des heures entitres sur le paysan roumain,et,satisfaiv des 
 paroles de louanges qul'ils lui amenaient sur les lă&vres, il se | 
 caressait la barbe avec contentenent. Je me suis rendu compte | 
 alors de ce que representait pour lui ce milieu paysan. le  ni- 
lieu ou il lui 'etaiţ donns de vivre ă Bucarest lui etait marâtre, 
vitreg. Il €tait reste un paysanset c'etait au milieu dteux qu'il | 
_'se sentait pleinement chez lui, la el acasă: | 
Ea NOUTO voyage mia pari court. uelques jours plus tard nous | 
 mous trouvions de nouveau & CQernăuţi; et il dit nous quitter. La | 
 s&paration me fut fort sensible. Sur le. quai,le peron,de la gare, 
en ațţtendant le train qui ăllait le ramener ă Bucărest,il  m'a- 
-vouaiLt que ce dâpart lui laissait aussi un vide dans 1l'âme.: II 
est reveru „sur ses impressions de la Bucovine,et dans  l!'inti- 
mite du depart il a recommence & faire 1! eloge des braves pay- 
sans qu'il avait connus au cours de ce vejage, Melques not s 
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dits ainsi spontanement me sont restes graveds dans la memoire 3 
„Le paysan est'un exemple de purete d'âme,de purete  spirituelle, 
Il est ferme, et rien ne peut: lL'arracher 3 sa convicţion.On..peut 
lui faire n'importe duoi,.il'n'âbanâonnera pas: ce. qui 'lui-. :dicte 
“sân bon sens-et sa raison”, Le train partit,et avec lui l'image 
de 1'€veque & la portibre du vagon. - les cviriements qui se sont 
preciîpites ne m!'ont plus donne .l'oceasioh., de le revoir,. Je me suis 
toujours souvenu de lui et de ses pâroles. Bt je savais fort bien 
comment îl devait finir.: i 2 | pt A 
Avec Jalea Jancu nous savons comment ont couru et se sont 
ecoul s'au scurs, les evtnements. Apres la paix politique, :qui 
n'est jamais venue, la paix religieuse a commence ă prenăre. fin 
vers le 22 fevrier 1948 - avant donc l'elevation au patriarcat de 
Justinian Marina, 24 mai - avec le discours âe Gheorghiu-Dej Vice 
-President du Conseil des Ministres et Secretaire du Parti Commu- 
niste,et telle phrase adressse ă l'Eglise Orthodoxe ui: ne devait 
plus supporter la âssunion des Unis, qui: ne laissait aucun doute 
sur les intentions religieuses du gouvernement antireligieux. In- 
tentions reprises ensuites: par le nouveau patriarche, puis. pro- 
clamees plus clairement encore par “lui au retour du Concile et des 
fEtes de Mosenu,8-18 juillet 1948, pour le 5-me Centenaire “del 
tocephalie de 1'Eglise Russe,1iH48: sepăration d'avec Constantino= | 
ple.alors „hsretique", aprbs le Condile âe Florence „pui squ!'Unie *, 
unie avec Rome!,...: se ou Pal E ata at ate 0 oct îl 2 cra ze 
„„: Des le 29 Juin la publication des - circulaireș spiscopa = 
les pour le clerge uni est interâite, Le 17 juillet,l!'Etat Roumain, 
la R.P.R. denonce le. concorâat avec'le Saint. Sitge. Le decret ân 
5 aoât qui restreint le nombre' des diockses frappe “galement les 
Orthodoxes et les Catholiques. 1e-4 aoât,fermneture des ecoles 
„ confessionelles, au .moins pour les Unis.-le 12 acdt,le traitenent 
„des pretres  unis est suspenâu. Melques jours plus tară  quatre 
des evEgues unis sont'mis en retraite et suspendus de leurs fone= 


„+ Enfin le l-er octobre 1948 - tandis que les &văques  unis 
etaient gardes â domicile - apres une ample prâparation de visi- 
tes. de la police egalement ă domicile, le Synode de Cluj,capitale 
de la Transilvanie, ob 36 prâtres unis,pretendant parler au nom âe 
400 de leurs confreres (sur quelgue 1.700) 'signent l'acte synodal 
„de Reunion a L'Eglise Orthodoxe,ă L'Eglise măre, Puis, juste le 
temps de les emmener ă Bucarest - on dut donner des soutanes  % 
ces pr&tres convoques avec leur vEtemrts de semaine = ce fut la 
reception de ces fils prodigues par le Patriarche & la Patriar-— 
chie, En attendant, pour le 21 octobre la cglebration de la ră 
union & Alba Iulia, puis le decret que l'Hglise Unie- a cessg 
d'exister, Ea E A CA ză PE e irc Eee Leii Ata Pa n 

„A Bucarest, le 4 octobre , Mgr. iftenie peut penerrer a 
l'Athence Palace ou etaient heberges ses 'jeunes ex-confreres ras=. 
sembleş de Cluj, et parler longuement avec eux. - Ie 7? octobre, 
les Bveques Unis r6ussissent 'ă' se rassembler - et rdigent une. 
lettre pour le President :de: la Republigue et pour le Prâsident du 
Conseil. C'est Vasile Aftenie, leur confrăre de Bucarest qui est, - 
charge de les remettre' au Hinistre des Cultes, Stanciu Stoian,chez 


„le quel il se presente le 1l'octobre. - Sur ces deux rencontres. 


„du'4 et du 11, ă Bucarest,il y a une longue „Asclaration jurde n 
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de Monseigreur Aftenie,sans doute dans un rapport ă Mer. Suciu 
son jeune Vice-Metropoliţe. de Blaj,reproduite dans l'artcile de 
]Osservațore du 19 juillet 50,en italien,d'aprbs L'agence $. I. 
0. 0. „service. d'information de la Congrâgation Orientale.: Nous le 
traduisons, : poe na A sea EV 
e Sata „Le: 4 octobre: 1048 je'reussis ă entrer dans L'hotel ob 
etalent loges les pr8tres qui'avaient participe ă 1'Assemblee de 
Cluj le premier du moisjet qui avaient 6te tnransportes ă  Buca- 
„rest “pour: la ratification de' leur defection de l'Eglise  Catho- 
li que, J'en rencontrai quelques uns, Immediatement ils se ser- 
rerent autour de moi “et me qonduisirent dans leur chambre pour 
me parler plus libremnt: Je leur reprochai en terme approprie€es 
la demarche qu!'ils avaient faite:-quelques uns.se mirent a pleu- 
rer et me conterent toutes les vexațions - ă quoi ils avaient 
ote soumis; promesse,menaces,police,detention etc.. toua avait 
ete mis en ceuvre par les emissaires du gouvernerent pour arri- 
ver au but. 'Ils me raconterent avec tous les details le deve- 
loppement des 6vinements qui avaient stg soigneusenent  predis- 
poses. le Patriarche Marina parlant, a quelques uns de ces prâ- 
„tres leur avait dit: Nous avons le couteau en:main qui est bien 
affile, et nous nous'en servirons jusqu!'au fond. Pour le 21 oc = 
tobre l'Eglise Grece-Catholique, n'existera plăs,et l'union sera 
un fait accompli... = J'ai demandă a l'un d'eux: As-tu bien pen- 
se d ce que tu as fait? As-tu examine ta conscience? Tu sais que 
le jour de ton ordination tu as promis fiaelite ă l'Eglise Catho- 
-  lique? Il reponâit;:Nous n'avons.pas voulu abandonner le Christ. 
„Nous avons pens6 qu'ainsi seulement nous sauverions notre vie et 
la vie-de nos fanilles. 'Nous avons ete contraints ă faire ce ges- 
te; mais fa peine serons nous libres,nous retournerons avec tout 
notre peuple. Nous vous prions de ne pas nous laisser seuls.Nous 
voulons qut'un 6vSque soit 'ă notre tâte, pour mieux nous defenăre, 
au sein de l'Orthodoxie,et aussi pour defenâre nos droits et gui- 
der nos fidăles, Vous devez vous associer & nous pendant qu'il est 
"encore temps, Le Patriarche et le Ministre Stoian vous tendent la 
main: si. vous acceptez,ils vous recevrons solennellenent, avec 
vous les honneurs,et beaucoup de faveurs vous seront accordees. 
Demain il sera trop tard. - Je n'al: jamais cherche honneur et fa- 
veur dans cu hors l'Bglise. Comment avez vous l'audace de me. âs- 
maner une chose pareille,quand vous savez que vingt-trois ans 
 jtat pr&chs la foi catholique? Pourrais-je contredire maintenant 
 “%oute ma vie sacerdotale? -L!un d'eux ajouta: Sans doute vous 8t& 
- prât ă mourir pour la Foi Catholique,mais votre mort ne servira ri 
| 3 L'Eglise ni aux fidăles,ni bă vous mene, - Voyant toutes leurs 
 instances inutiles, ils me 'direnţ; que si je signais 1l'aâhesion: 
 1lt'gglise Orthodoxe,'je pourrais liberer tous les prâtres  incar- 
ceres, Mais je les laissai en leur disant que je continuerais a 
 prier pour eux de toutes mes forces. i ia Rs pa, 
tă ua opele II octobre,continue le mEne texte, je presentai per - 
 sonnellenent au Ministre des Cultes Stoian les Geux protestations 
 signces de tous les ev8ques. Les lui ayant remises, 3 'attendais 


„23 


que le Ministre me dit quelque chose, mais il resta  silenciuex: 
 Alors je lui dis; Monsieur le Ministre,j'aimerais savoir ce que 
vous pensez de ces lettres. Et le Ministre,apres miavoir dit qu'il 
se reserva:t de les lire attentivement ajouta: Iei tout le monde 
-- i a ud "4 i A : : pă i Ă 3 ci i ) 
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vous aime,et nous desirons que vous passiez avec vos fidbles a 
l'Eglise Ortnoăoxe. - Je reponâis: Il est Impossible que. Je 
puisse renier ma foi, cette foi dans la quelle je suis ne,et que 
| j'aî prechse pendant vingt-trois ans: Il insista: disant que le 
LĂ : passage serait un bien pour oi, Mais, voyant ma ăgci sion, il com 
tinua: Je suis tres satisfait pour: Yunion: fraternelle de tCuş 
les Roumains dans L'unique Fgli:să OrtHodoxe; Vous, catholiques, 
vous regardez SAO vers l'ouest,et vous attendez la bombe ato- 
mique; mais rien n'arrivera en votre: făaâveur., = de lui demandai 
"comment on pouvailt cohcilier:l'attitude -actuelle du Gouvernement 
avec la. liberte religieuse garantie 'Gans ta Constitution et dans 
la Toi des Cultes; le Ministre des Giltes reponăâit que la liber- 
te. peut se 'vestreinare de bien des Pagons jet en me congediant il 
me dit: Je vous prie dans votre inț ere t de ne pas retarder votre 
passage BA Eglise Orthodoxe", 

„ “Cette meme formule de'sa rdponse : au Ministre et a sea 
anioiens confreres t „Je ne puis retier la foi ob je suis ne et 
que j'ai prechee pendant 23 ans,resume bien l'attitude et la per 
sonne de Vasile Aftenie.: et la: fernete comme Apavi due: - de sa fi- 
delite, ? 

|» -Dans' la periode de survei lance organi see qui suivit; up 
jour, raconte l'article de'Pr. Cârnațiu, il aborda fani librement 
les' agents dont l'auto le 'prenait: en. filature,leur proposant pour 
leur simplifier la besoigne et lui epărgner le tramway de le con- 
duire eux m8mes dans leur automobile” 1lă ou il aliait.... 

'Quelques jours avant son arrestation - ddtail de H.Jalea-— 
dans! la chapelle de la Vierge. des Douleurs chez les Dames d e 
Sion a Bucarest, il a it: „Je sais que maintenant „ă. la sortie Ş 
Qu dans quelques jours, on m 'arrâtera et m'on m'enfermera. Mais 

je! suis pret a gravir la voie du Golgata et du Calwmire"... Dans 
" la nuit du 28 au 29 octobre les hommes' de la sârete sont entres 
chez: lui. Des temoins oculaires, continue la source de Iancu ont 
“raconte que 1 '€veque les -a r&șus en toute ssrenite. Ia paix s- 
tait dans son âme. Avant de quitter La: maison de strada Batişștei. 
il a embrasse d'un sourire tous ceux qui staient presents, puis 
son regard s!est arrâte un instant sur la croix de l'entree. 

Pour le faire changer de decision,on l'a soumis â.un re- 
gime d'endoctrinement dans la residence d! du patriarche  îă 
Dragoslavele. Par les derniers religieux franşais revenus de Row 
manie! ai su moi mâne qu'il recevait comme des envoyes du diable 
Lea emi ssaires du gouvernenent venus lui proposer des honneurs. n 
n 'gtait que vicaire &piscopal pour Bucarest. On lui a propose un 
ev&che de Transilvanie , tandis, que le. titulăire passerait en Mo0l- 
davie,peut-Etre & la Mstropolie alors vacante, Le dit titulaire, 
bien' connu de tel universitaire frangais, a refuse d'ailleurs „Lui 
aussi: par solidarite de Transilvains, peut-âtre; “Dar solidari= 
te. sacerdotale sans. doute; avant tout, Il a- di sparu lui aussi,ar= 

r8te a son tour fin:1950,: Gu pour celă,ou pour s'8tre montre trop. 
conprehensi£ envers son nouveau clerge moderenent northodoxe!, : 

> Pour: Vasile Aftenie. les sens du regime, sans doute, pen=. 

| saient. qu'on devait avoir faci lement raison de cet homme aimable. 
„et qui riait toujours. Ils ont avoue leur etonnement de sa re- 
_ sistance, sa „fut ensuite sounis a un regime de prison dans le mo= 
ju Base ng de Căldărușani - Ei proximite de la capitale. Enfin il en. 
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fut prelevs avec le jeune Mgr . „Suciu — que j'ai connu & Blaj, en 
50, admirable et austăre apotre des jeunes — et sounis avec lui, 
â'apres Unirea de Clevelană, precise H.Jalea,aux plus graves 
pressions “dans les caves du Ministere de 1 'Tntgrieur. La raison 
troublee, comme' pour Mgr Suciu, „ajoute-t-il, il a et jete. dans 
ae cellule de la prison de Văcăreşti, Il y mourait le 10 mai 
1950, 
2 L'un dea rares pr8tres catholiques restâs libres â Buca- 
rest ecrit Pr. Cârnațiu;O.R. 6-7-51, recut un soir un Coup de 
t€1&phone de la Police, Il en resta Etourâi. Il s'attendait ă 
„un des habituels interrogatoires qui finissaient toujours par 
| de la prison ou du travail forces. Cette fois la voix imperieuse 
“lui enjoignait de se rendre immediatement.au. cinetiăre pour en- 
sevelir „quelqu!'un qui etait des siens". Arrive 1ă, le  pretre 
se trouva devant un cercueil dejă ferms,trop petit pour  conte- 
nir un corps. Les agents lui donnent 1 'orâre a! expedier din i iri e 
li'affaire. A sa demande de savoir Qui. &tait le defunt on re - 
pondit seulement que c'Stait quelqu' un qui s 'appelait Vasile et 
> qui avait habite la strada Polona. C'est ainsi qu a XE recon= | 
» struisit la vsrite: 'ce quelqu'un stait Vasile Aftenie. En fait, 
i  quelques jours apres, une nice d'Aftenie regut de la prison la: 
nouvelle que son oncle etait: A6cââs. La police de Bucarest, on 
I “tevoiti observait encore quelgues. formes. La nouvelle, conti- 
 nue-t-on,se repandit comme un eclair, C'etait la premiere nou — 
| velle ge les catholiques roumains apprenaient des gveques in= 
| _carceres; et Mer. Aftenie,aime et apprecie de tous, etait deve- 
nue'une figure marquante de Bucarest. -L'impression fut enorme. 
_Ceux qui connaissaient Vasile Afţenie,dăs son arrestation ont 
"devine sa fin. Ses inguisiteure, a recueilli encore notre ani 
Jancu, ont. atteste quiil r&pondait toujours avec calme et sere- 
nite. Au cours des plus fortes tortures il les priait d':en fi- 
mir au'plus vite, puisqu!'il etait pret ă mourir. Vand ses es- 
prit, se furent troubles, il parlait des heures entibres avec li 
mâne, -sans plus souffrir, sans orâre dans les idees, Svoquant 
tous les souvenirs de sa vie breve. Nous ne Saurons jamais - ce 
qui s'est pass6 dans;son âme quand,:dans cet etat de trouble,il 
"pronongait le. nom de 'son village, le :nom des enfants de son viI = 
„lage, - cu care sburda prin poiene după fluturi sub bătaia ra- 
„zelor de soare. Il n'y avait plus personne pres de lui pour € - 
couter les histoires d'un cher passe, 
AZ Ses paroles de la gare de Cernăuţi sur les paysans s'ap- | 
| paiquent bien d sa mort. Aftenie est reste simple et droit,mais 
„c'est b dire fort-et inflexible, dârz i neclintit,comme un pay- -. 


ET 


, sanles paysans de Lonârona ou de. "tant d villages de Roumanie 

i DAL lui visites en sa courte vie auront verse une larme sur sa 

E. mort. Rt si la paysanne de la stâna dans la clairiăre des monts : 
de Dorna apprend sa fin rapide, elle. lăvera les yeux vers la Croix A 
„qui domine Le: paysage atm ns. ciel de. Dieu et murmirera: Doamne, i 
ni narţir, a plecaț dintre noi, Co enieuur un ea est parti de | 
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Anchetele noâstre, 


Despre ancheta inițiată de noi în primul volum, “al BULE-— 
“TINULUI s'a observat nu fără oarecare nalițiozitate că “ea ar 
urmări să constate „ce roade a dat 'munca! -xeprezentanţilor: cul- 
„turii noastre, În străinătate" (VATRA,Iulie 1953, p.21), A fost o 
interpretare ad personan a felului cum am văzut eu problema, când 
„am spus că: mVvinovaţ e această situaţie sunten în pla „„„Xână 
„NOI Românii", - 

Departe de mine gânâul de a lua apărarea oaia. : noştri 
aşa ziși ataşâți, secretari sau consilieri CULTURALI - 0 :- MISIUNE 
„care n!a. „existat dealtfel decât în timpul războiului, din 'Aprilie 
1940. până în August 1944 şi care n!'a fost îndeplinita totdeauna 
„de, wintelectualii” cei mai indicaţi (unii dintre ei au ltat- -Q mai 
mult ca simplă MISIE), Posibilităţile de „propagandă" .ale acestor 

„pisici cu clopoței" erau foarte limitate şi accesul lor la opere 
„de proporţiile şi seriozitatea ENCICLOPEDIILOR OCCIDENTALE a fost 
„extrem de redus, dacă nu înexistent,.In acest câmp. de activitate, | 
io) singură soluție star fi impus: o lucrare similară executată sub 
auspioiile unei instituţii de auțoritatea ACADEMIEI ROMÂNE, aş a 
„cum: e ete în nota trecută (BULETINUL BIBLIOTECII : “ROMANE, , 
page 1 a VE 
„| Acelaş tera. se poate „spune peiotp ia] şi despre '.publica- ; 
româneşti  în.limbi străine pe care cititorii le -privesc din 
ul locului cu scepticism, Deacgea,.cână, în timpul războiului, | 
regretatul Sextil PUȘCARIU voia să editeze "a INSTITUTUL ROMÂN 
DIN GERMANIA o revistă românească în limba germană şi m' a con 
tat şi pe mine, propunerea mea a fost să folosim.o altă ' cale 
şi nume COLABORAREA LA „REVISTELE STRĂINE CONSACRATE, cars ar fi 
sel etat materialul după „valoarea lui intrinsecă „făcânău-ne ast- 
„fel un serviciu mai mare, gi aceasta fără nicio. cheltuială Ad in 
„partea Statului şi cu un câştig moral și material mai important i 
d: pentru autorii români, Acelaş punct de vedere l-a susținut. Şi Ovi. 
“diu Sai at ana care studia atunci la Berlin. Profesorul PUŞCARIU 
vins la prima vedere de "AL Evpae xi te te Sau re) Aa 


Si 


'a mai apărut « 


ntagtele dintre culturi sunt mult, mai ui decât 
E E natal de. carieră şi valorile autentice . pu 
de cele mai „multe oxi mioapă,a oficialită- 
otarele e Tată de ce interesul nostru * da: Aa 
vizează atât lucrurile lansate, cu mai multă 
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a a e 


sau mai puţină abilitate, de orsanele oficiale, ci VALORILE CA- 
RE S'AU IMPUS DELA SINE, fără ajutorul acestei maeutici de Stat, 
care este propaganda, 


In continuarea anchetei din n-rul 1 al BULETINULUI, „sem- 
nalăm următoarele apariţii în domeniul care. ne intereseaza: 
5. Robert LAVALETIE : Literaturgeschichte der Welt.Orell 
Fiissli Verlag,Ziirich 1948; 452 pagini. Din Estul şi , Sudestul 
„Europei nu se ocupă decâi de literaturile polonă,cehă şi  unga- 
ră, Dela noi, un singur nume amintit în treacăt: DER GRAECO-RU- 
MANISCHE WANDERDICETER PANAIT ISTRATI (p.437), 


i „6, Erwin LAADHS : Geschichte der Meltliteratur, Eine Ge- 
samtdarstellung,Mit 535 Abbildungen und Ț2 Tâfeln, Draemersche 
Verlagsanstalt, Minchen 1955; 830 pagini, Nu cuprinde nici . ma- 


y 


car cat precedenta din literatura româna, | 
Î Ta 'Gecrg SCHNEIDER : Die Sohliissellijteratur, 5 ' volume, 
i Stuttgart 1951,1952,1953, -In vol.IIT ŢEntsohlisselu auslând= 
| _ scher Romane und Dramen), pp. 148-149 se Gcupă,in = rânduri, 
| „. de românul lui CoAstântin STERE (1865-1936):. In prea ma revo= 
PS i carea aa identificând pe T.,T,FLOR cu Petre 
“CARP, pe ARGHIR cu Nicolae IORGA, pe RĂŞINAR cu Detavian GOGA 

şi pe Vania RĂUTU cu autorul Însuşi. :Take IONESCU şi Ionel BRĂ- 
 PIANU, pe care autorul german îi consideră „die ententefreund - 
E. lichen Briider” (sic!) ar fi: deasemenea uşor de recunoscut în ro- 
E“ manul lui STERE, - EI a ae d 0) sl Ata SER. a 
+ 8, DIE WELTLIPERATUR, Biographisches,literarhistorisches 
und bivliographisches Lexikon în Ubersichten und Stichworterne 
eee a aria von E, FRAUWALLNER ,H .OIEBISCH und E. HEINZEL Verlag 
“Briidex Hollinek,Wien.1-Band; A-G 1951; 2.„iiand G-0 1955, Lucrarea 
"apare cu colaborarea a numeroşi specialişti, Materia românească 
_e tratată de Dr,F.KOLLMANN, care. dovedeşte o.foarte bună infor- 
 maţiejă „judecată sigură şi dreaptă şi profunda cunoaştere a is- 
- voarelor, In lista prescurtarilor e citata şi revista româneas- 
"că CONVORBIRI LITERARE. Autorii tratați pâna acum: Grigore ALE- 
XANDRESCU , ALECSANDRI, Dimitrie ANGHEL , ARGHEZI ,, ASACHI „BACOVIA; 
- BĂLCESCU, Ton BARBU, I.A.BASARABESCU, BLAGA,Gh .BOGDAN-DUICĂ,: BO- 
 LINDINEANU , BRĂTESCU-VOINEŞTI, Eman:1l BUCUŢA, BUDAI-DELEANU ,Di- 
mitrie GANIEMIR, CARAGIALE,,Panait CERNA, CLAIN. (Samuel MICU) , 
COŞBUC , Miron COSTIN, CRAINIC, OREANGĂ „DELAVRANCEA, Ovid  DENSU- 


> 


STÂNU „EMINESCU, GIGA, EAȘDEU,HELIADE-RĂDULESCU, IORGA Ştefan 0, 
IOSIF, ISTRATI, KOGALNICEANU, LOVINESCU,Petru MAIOR, MAIORESCU, 
- Adrian MANIU, MINULESCU, C.NEGRUZZI, ODOBESCU. să 
Despre Samuel MICU,pe. care-l numeşte CLAIN, ni se : spune 
: MICU nahm den berihmteren Namen seines Onkels,des - Ba- 
LEIN,an, Ce-a fost cu acest „Baronn,nu se precizează, 
„Despre Nichifor CRAINIC se arată că eseurile şi artioco- 
3: lui :; lieferten der Legionărsvewegung iÎhr geistiges  Riist- 
; că a fost condamnat. la moarte-din cauza rolului jucat sub 


Ed 


ANTONESCU şi că ax trăi'în străinătate (confundându-l ; 


> ze i 


cu Aron COTRUȘ), 
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EMINESCU : Im neuen Rumânien wird E, vor allem wegen der die Pa- 
"riser Kommune verherrlichenden Verse von Impărat .şi Proletar -ge- 
3 Cedar dea = Ea 

HAŞDEU : nach D, CANTEVIR der erste rumânische Gelehrte, 
der eurbpăischen Ruf genoss, Sea 
IORGA : vnn den Legionăren wăhrerâder Revolution 1940 er-= 

“mordet. e | aie ad ia Rai | 
„ISTRATI : Zeitweise Kommunist ,wardte er. sich von  .dieser : 
Riehtung nach einem Besuch Sowjetrusslânds âb und starb als be- 

geisterter Nationalist, : i : : 

Despre Eugen LOVINESCU se spune că ar fi fost  Universi- 
ea ada tul sta in der Hauptstadt,ceeace,din'nefericire,n'a fost 
cazu sa 

Despre autorul rus CHERASEOV (1733-1807) nu se spune ca 

era de origină română, ANTIOH KANTEMIR'e prezentat ca: So h n 
„eines moldauischen Firsten, La Contesa de NOAILLES se precizează 
„ca a tost i die Tochter des rumânischen Fiirsten  BIBESCO . „DE 

BRANCOVAN ună einer griechischen Mutter, - ce E a E 


i Da 0% Iei 
pred PANE SA 5, See | ip i 


1. - ENCICLOPEDIA UNIVERSAL ILUSTRADA FUROPEO-AMER ICANA „ESSASA- 


| _CALPE" - Tom. XXII (Espata-tzz) - Marid-Barcelona,1924, 
pe Articolul ETNOGRAFIA,t pag, 1232, pă A ET at 


Harta Nol: Distribucitn de Las gentes en 1500. 


sar Soservatii: Autorul hărții ne-a dat aceeaşi culoare Ga Și si 
„germanilor, Vitând însă să ne pună un nume (toate celelalte. po- 
poare din jurul nostru sunt marcate) confuzia e încă mai mare 1ă- 


sând pe cititor sa ghicească dacă suntem germani sau slavi, ic 
să Ne salveaza totuşi linia de demarcaţie şi deosebirea de CUs a 


- 


„„ Jloare faţă de slavi, N'ar fi fost însă mult mai Simplu să ns. f1 3 
„pus aceeaşi culoare ca latinilor? Ş Se CR 
„ Afara de aceasta: tot Estul Ţării noastre e populat de po- 
„pulaţie tartară (e vorba de anul 1500). E cam exagerat, Z 
Harta No.2 :; Distribucion de Las gentes en 1880. E 
„._. - Observaţii: Aici autorul ne-a vârât pe țoți jaolaltă, pe. 
germani, pe slavi şi pe noi,dându-ne aceeaşi culoare, - Cum însă. 
între germani și slavi a tras o linie de demarcaţie pecânăd între. 
noi şi slavi nici una, cititţorul nu mai are de rezolvat (cu pri- 
„Vire la'noi) nici o problemă: după această hartă,românii sunt în 
„mod vadit slavi. Aceasta cu atât mai mult că exista (În mod con- 
"Sequent. cu harta No.1) o culoare specială pentru latini (care în 
ambele hărţi e aceeaşi)... zi a GER 


„. II.- ENCICLOPEDIA UNIVERSAL TLUSTRADA EUROPEO AMERICANA. „ESPASA-. 
„CALE Tom. LII (ROMA=SAINI) - Madrid-Barcelona,1926, 


„i Articolul : RUMANIA, p, 802, 804 şi 805, 
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La page „802: Pe un tablou ce îi că: distribuția popula- 
iei în România în anul 1920, Bucureşti figurează cu 60.000 1o- 
„cuitori, Cred că e o greşeală de tipar, - 


La page 804,alineatul 3 de sus : (textul an) 


„Aunque sea de precisidn dificil el determinar la rela- 
„cion numerica de las diferentes aportaciones de otras: lenguas al 
lexico rumano, parece aceptable la contribuci6n siguiente : 


2,600 
3.800 


700. 


650 
500 
50 


palabras 
palabras 
palabras 
palabras 
palabras 
palabras 


de procedencia latina 
eslavos 

turcas 

&riegas 

magiares y 
albaneses," 


Nu spune nimic despre freguența cu care se data tu doia a ză 
toate aceste cuvinte, Trebuesc ara atenţi asupra teoriei cir- 
„ culaţiei cuvintelor. 


La pag.805, alineatul 4 de sus: (textual) 


me. la llamada escritura fonetica non ha hallado eco en 
e1 paes, Yy s6lo sirve convencionalmente en las gramâticas," 


Mi se pare că acest lucru s'a întâmplat,la timpul său, cu 


| “ortografia etimologică, fiind tocmai cea fonetică cea care s'a 


“răspândit cu mai mare “usurinţă, 


In general , însă, autorul: articolului RUMANIA din ESPASA- 
CALPE ne este favorabil, te 


Lascăr cani 


-—._—._—._.—._.._._—._ Baizarțin a pe 


In ZEIMSCHRIFD seo) GEOPOLITIK, XXIII, aia 1002 pă, 254/55 
“am semnalat „Şi corectat confuzia pe care istoricul sia Eugen 
LEMBERG a făcut-o în'două lucrări ale sale:  . Dia ta 


îi 1+ Gesohiohte des Nati des Nationalismus în Europa „Stițtart. 1950, 
şi 2. Osteuropa und die Sowjetunion, Stuttgart 1950, 
Între Samuel MICU şi. unchiul . acestuia, Episcopul unit. Arata 
“MICU, care, întrucât ar fi fost de origină săsească, i-ar fiu„rt- 
“manizat" mumale din KLEIN în MICU - „wie es sich fă einen s01- 


& „chen Erwecker xreizvoll-primitiven Volkstums gehârt", 


MTrebue să „precizez că Lemberg, e numai pe jumătate. SI A 
: originălul se află în isvorul său de inspira- 
The Idea of ca pa aie ELEinia A. ii Sal în Tis Origins 


de eroarea comisă: 
i ție: Hans KOHN : 


NOTE. ŞI. COMENTARII OEI. 
SE II PERIE ID IRA aaa 


and Background,New York 1944,1945,1946,în care,la pag, 530 ea.din 
1946, se pot ciţi următoarele: „Iransylvanian Rumanians le. in 
the Rumanian național âwakenină, Rumanian students from Transyl- 
vania were sent to..the Greek Catholic coleges in Rome, There,im-- 
pressed' by Irajan!s colum and other monuments: of the ancient. 6i- 
ty, BISHOP. SAMUIL, KILE IN „WHO RUMANIZED HIS NAME 70 MICU,. reflectea 
upon the Laţin character vf Wallachian ană. coneludea that the Ru- 
manians were the descendants. pf Romans'settled by Trajan în + Da= 
cia, and were the heirș of Român civilization in Eastern, Europe”, 
S | Qeeage aparține deci. exolusiv: autorului! german: este-:0omen- 
tariul reprodus mai sus în OELgIRA) sa e cepe is apatrid 


> 
Fi 


ă ms Dle DeSte MARIN:s!'a ocupat într!'un studiu din .19453 apărut 3 
în 1946,de înţelesul cuvânțului -PROVINGTALES În țextul -pretinsu= 
lui biograf imperial ;FPlavius. VOPISCUS; vita Aureliani,c.59,privi- 
torx la părăsirea Daciei,îÎn- care 'acesta afirmă că împăratul şi-a . 
retras armata şi pe. PROVINCIALES; (în text: 'provincialibus) „cps D,. 
ȘtNARIN, Continuitatea elementului roman în Dacia ORIZONTURI ,Ia- 
nuarie-Mart e 1952,pp„L0- Q.. Pană acum; istoricii şi - filologii 
noştri dadeau termenului PROVINCIALES înţelesul de „provinciali, 

i adica locuitori din provineie”.,de'unăâe rezulta d mare dificultate 

|. În interpretarea textului respectiv, deoarece aceasta ar “însemna. 

a A aaa că Dacia a fost golită, de locuitori,ceeace pentru vremea 'ugeeaie 

foarte puțin probabil, :Dl Marin propune "pentru PROVING TALES înțe- | 

lesul de „nagistrați", care este şi „semnificaţia primă a cuvântu= Ş 

lui (cp.etimolâgia dealtfel nesigură, şi evoluţia semantică a cu= SĂ 

vântului PROVINCIA), și care“tezolvâ controversa în sensul... unei 
retrageri a trupelor şi 'd functionari 

unei evacuari totale a provinciei. 


lor civili, dar nu în sensul 
si Dificultatea - şi confuzia desigur - a venit până acum de 
BO OLO Ca, Aa Diaz 41 3 PROVINO ALES poate însemna nu numai „funeți= 7 
onari imperiali" în sensul administraţiei civile a unei provin- 
cii., ci şi nlocuitorii , populaţia civila" a acesteia, si ideale 
traducatorii, români şi straini, au preferat,cu o singură excep- 
yie,se pare, semnalată de D1.Marin în studiul amintit, înțelesul 
larg al cuvântului, Dar dat fiina ca, din punct de vecere Ejelehe 
„logic, opusul lui PROVINCIALES este MILITES,iar texiui nostru pu- 
nând față în față EXEROITUS şi PROVINCIALES, e mai mult ca sigur 
ca autorul s'a gândit, dacă nu exclusiv,în orice caz în “primul: 253 
„rând la îuoritațile civile ale provinciei, Căci din moment Cea 
„pleca arnăta, cei care trebuiau să părăsească mai întâi provincia 
„tin ambele înţelesuri: le misiunea; 2, teritoriul) erau, evident, 
i funcționarii civili cu familiile lor, urmaţi desigur şi de un nu- 
„Mar restrans de particulari, care dispuneau de suficiente valori. 
„mobile, sprea a putea trăi şi în altă parte şi dintre care mulţi 
„Se vor fi Întors mai târziu acasă, | | 
afle a: 
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a 


"Fără a insista asupra valorii documentare a acestei măr- 
turii datorite unui autor, care a fost descoperit cu numeroase 
falsuri istorice (cp.spre ex,: E.,HOHL:. Uber den Ursprun der 
- Historia Augusta,HERMES, Band 55 (1920),5.290-5104„ţin să atrag 
atenţia asupra nui caz analog din istoria moderna,in care con= 
statăm întrebuințarea aceleiaşi terminologii, E vorba de GRANI- 
“DA MILITARĂ AUSTRIACĂ spre Sudest, care a luat fiinţă pe... la 
1535/38 şi a durat până la 1881,adică trei secole şi Jumătate, 
In Gaârul ei au existat,precun şe ştie,din 1778 până la 185] În 
„Ardeal, şi 1815 în Banat,şi câteva regimente xomâneşti,al caror 
număr şi structură au variat în decursul celor 100 ani de exis- 
„tența fe petit amănunte Nicolae ALEXANDRU : Die Rumânen 1 n 
der Jstexre tohisohen Armee, Auslanăsforsohung „Heft T Darmstadt, 
>PPe -5 . 


Instituţia Graniţei Militare consta în militarizarea 
- permanenta a regiunii de Ea i a cărei aâministraţie sră îÎn- 

credinţată astfel organelor militare şi ai căror locuitori în | 
stare de a purta arme se aflau permanent în serviciu militar ac- 
tiv, In opoziţie cu TERITORIUL MILITAR (Militărgebiet ,Soldaten- 
land), se afla,spre interiorul țării,așa zisul PROVINCIALE, ad-. 

ministrat de funcţionari civili, Locuitorii zonii nilitarizate 

erau consideraţi GRĂNICERI (Militărgrenzer) ,iar toți ceilalți, 
INCLUSIV FUNCYIONARII CIVILI, PROVINCIALI (Provinzialisten) „Când, 
pe la 1851, a început desființarea treptată a Graniţei Milita- 
re, sta vorbit de PROVINCIALIZAREA ei Provinzialisierung) în 
“sensul demilitarizării şi trecerii acesteia sub controlul adni- 
nistrației provinciale, deci încorporarea ei în administrația 
civilă (op.pentru amânunte spre ex.: I,H. SCHWICKER, Geschichte 
| der Osterreichischen Militărgrenze,Wien 1885,care în prefață 

pomeneşte, printre autorii consultaţi, şi pe BARIŢIU) + 


e NICE E vorba desigur de o simplă analogie istorică,dar ea ni 
“se pare cu atât mal inţeresantă pentru teza D-lui Marin cu cât 


pi! terminologia respectivă vine,prin latina medievală, pe linia diî- 
| recta a tradiţiei locale, din antichitatea romana, 


De Ce: Ac 
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Pag, 12, nota 13 - se compleotează cu următoarele: d 
tă e aa ci Espana libertada (1618 şi 1673) de Dora 
: ernarda klerreira de la Cerda, 


- În loc de postroenie, să se sitească 
sivoitel'stvo, i 


e “vândul 1 de sus - În loc de fiului, să se citeaso Sea 


: Fiului, că 
&. 5, rânâul 15 de joş - în loc de despărțite, să se coala 
despărţit, SE 


înc, 18, rânaui 4 de jus - în loc de Janciklopedija, să se Ola 
să | tească : Enciklopedija, A 


se > suprimă : duie : 


prezența lui Petru ca so 
ai lui ia aie 
a 


aa shi de sus să se citeasbă Fă sau că-şi scutura, pac 
io tul “da fulgi, e dă 
| rânaul a de sus, să se pună,aupă paranteză pun ct A 
„oo de punet şi virgulă, A 
23 de sus, să se citească Cata 1uerazea, aa 


de son - în leo de Liceus , să se € 
ie ae 


e „Pas, si zânaua Da = 


S Po: Ş 


ai 


A 


j7 


